
 



 
 

 مطالعات زبان و ترجمه
 

 دانشگاه فردوسي مشهدامتياز: صاحب
 قدمرضا پیشدكتر ول: ئمدير مس
 قدمرضا پیشدكتر سردبير: 
 شیما ابراهیميدكتر : اجرايی مدير

 

 ه:ت تحريريّئهیاعضاي 
 
 

 
 هدانشااا کااببدد،  شناسا زباا  استاد) راسخ اسلامی زهره دکتر

         آمدیکا( تازاس 

 دانشاااه انالیسا   ادبیاا  و زبا  استاد) انوشیروانی علیرضا دکتر
 (  ایدا شیداز

 انالستا ( منچستد  دانشااه تدجمه  مطالعا  استاد) بیکر مونا دکتر

 زباا   آمازز  اجتماای  شناسا بوا  اساتاد) قدمپیش رضا دکتر
 (  ایدا مشهد فددوس  دانشااه

 شاهید دانشااه کاببدد،  شناس زبا  استاد) فرجلیلی اعلیرض دکتر
 (  ایدا اهزاز چمدا 
 دانشااااه تدجمااه  مطالعااا  دانشاایاب) سررلی  خوش مسرردود دکتررر
   (  ایدا مشهد فددوس 

 دانشاااه  انالیسا  زباا  آمزز  استاد) ریاضی عبدالمهدی دکتر
 استدالیا( کزاب، مک

 
  کااببدد،  دانشاااه لااو   شناسا)اساتاد زبا دکتر شهرزاد سیف 

 کانادا(

 دانشاااه فدانساه  ادبیاا  و زبا  دانشیاب) فارسیان محمدرضا دکتر
 (  ایدا مشهد فددوس 

  اصفها  دانشااه انالیس   زبا  آمزز  دانشیاب) کتابی سدید دکتر
 (ایدا 

 ماساچزسا  دانشاااه تطبیقا   ادبیاا  اساتاد) گنتزلر ادوین دکتر
                                امدیکا( امهدس  

شناس  کاببد،  دانشااه ویکتزبیاا  )استاد زبا دکتر حسین نساجی
 کانادا(

   
 

           اسدزهرا بني  کارشناس اجرايی:               سعید عامريدكتر  :  انگليسی  ويراستار                              اكبر حیدريان:  فارسی ويراستار
   تجويديلهه ا:  يیآراو صفحه نگاریحروف

 5222-5282الکترونيکی:  شاپا                                      5552-2525چاپی:  شاپا 
  4888492222 :کد پستی              .عتيــر علي شريـــوم انساني دكتـكدة ادبیاّت و علـي، دانشـردوسـمشهد، پرديس دانشگاه ف: نشانی

 شماره(ريال )تك 82222 داخل کشور: بها                          (228)  22220852 تلفن:  (228)  22849899 نمابر:
 jlts@um.ac.ir: آدرس ايميل                                   http://jm.um.ac.ir/index.php/lts/index  نشانی اينترنتی:

 
 تغییر نام يافتند. «علمي»نشرية  به «ژوهشيپ-علمي»داراي درجة نشريات   همة، 8242ساس مصوبه وزارت عتف از سال برا

                                                 
 شود.اي علوم و تكنولوژي شیراز نمايه ميمنطقه ةاين نشريه در كتابخان

 

 

http://jm.um.ac.ir/index.php/lts/index


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

 

 علمی   ةمجل

 مطالعات زبان و ترجمه
 
 

 

 
 

 اولّ، شـمارۀ پنجمپنجاه و دورۀ 

 1041 بهار

 (8922 پايیز :)تاريخ انتشار اين شماره 

 

 

 

 

 شزد:ها، زید نمایه م دب پایااه نشدیهاین 

 (ISC) پایااه استناد، یلزم جها  اسلام  -

 (SID)پایااه اطلّایا  یلم  جهاد دانشااه    -

 (Magiran) پایااه بانک اطلّایا  نشدیاّ  کشزب -

  (Noormags)نزب  ص  پایااه  مجلا  تخصّ  -

 



 

 اتقالفهرست م
 

 صفحه   
 

 ويـراد یمـورد ةالعـ: مطینـافرننگيب سـمينقش ترجمه در ژورنال ةمطالع

 یبه زبان آلمان رانيا یمرزبرون یتودپارس

 

  یمحمدّ اخگر 

 

1-82 

 یريـدب ةمعلّمان رشتدانشجو یشغل تيّنو ةپرسشنام یابيو ننجار یطراح

 یسيزبان انگل

 

 یابوالفضل خدامراد 

  یمحمدّناد

 یمقصود یمجتب

 

82-11 

 یدگيچيآشوب و پ يةّبر اساس نظر رانيآموزش زبان فرانسه در ا یبررس
 

  یالهام سادات موسو 

 یرضا گشمرد محمود

 

16-29 

از  یسـالان: مـوردبزرگ یبرا یو جهان یدانش زبان یريادگي یسازهيشب

 یعنوان زبان خارجبه یسيزبان انگل رندگانيادگي

 

 ستهيشا قيشقا 

  

29-110 

 ليـسرگذشت ژ ة: ترجمیمشروطه: موردپژون ۀدر دور تهيترجمه و مدرن

 یلاس به فارسب

 

  یقدرت ميمر 

 یناشم محمدّرضا

 بوگر یآزاد ديام

 

119-108 

 88در  کيـآکادم لـت يآ یالمللـنيآزمـون ب یو کارآمد یريادگي نييتب

 یمدل تعامل ةبه منظور ارائ يیايکشور آس

 

 يیبايگودرز شک 

 دفيجمش پروانه

 

106-191 

 849-199 یانلفمج ینعمت دهيحم  چندزبانه در دوبله یلمهايف ةترجم

 



Language and Translation Studies, Vol. 55, No.1                                                     1 

 

An Investigation into the Role of Translation in Transcultural 

Journalism: The Case of Radio Pars Today in German 
 

Mohammad Akhgari 1 

The Radio Television Faculty, IRIB University, Tehran, Iran 

  

Received: 05 June 2020                  Accepted: 05 January 2021 

 

Abstract 

The advent of radio and the ability to send audio messages to distant parts of the 

earth have turned this medium into an opportunity for informing and advertising. 

That is the reason why global media services began to work rapidly, especially 

during World War II. Translation is the main pillar of the World Service Channels. 

Radio Pars Today, affiliated with IRIB World Service channels, has been very active 

in translating various cultural, political and economic texts into 30 languages, 

especially after the Islamic Revolution. It has however received lesser scholarly 

attention because it only sends auditory messages. The current case study presents 

the researcher’s personal accounts and experiences during his presence in Radio Pars 

Today and analyzes the role and position of translation in intercultural 

communication and pinpoints the difficulties of cultural translation. The statical 

population of the research includes Pars Today’s political and cultural programs and 

the sample was purposefully selected for the analysis. The results show that 

translation is the main communicative factor in international media services and 
translating cultural-specific references is of difficulty due to historical and linguistic 

differences between the languages. Figurative concepts, metaphors and Islamic 

terms were the main area of difficulty for translation. Choosing wrong translation 

equivalents, along with using literal translation can prevent the audience from 

decoding the foreign message. This is also the case of direct transfer of the original 

structures and genres, which are sometimes unfamiliar to the audience. Therefore, 

the unit of translation is not “word” or “sentence” but culture, when it comes to 

cultural translation. 
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 چکیده

ها، ا دد  شددنییارو بدده دوردندد  پیددیا ر رنددانی شددنییارو راد ددن و املددان ارنددال پیددا 

کدده  روندد ازا  رنددانا و تیلیددد میددیل نددا   و اطلّاعرا بدده صرصددرا بددراو  رنددانه

در دوران جنددج جهددانا دو   ،مخصنصدداً ،هاو مخرلدد هاو جهددانا رنددانهنددرو  

اند   مدرزوبرونهاو تر   رکد  رندانهشروع بده کدار کردندیر ترجمده اصدلا نرع به

در دوران پدد   و ژهبددهزبددان  04بدده ( صیاونددیما مددرزوبرون)تندو و راد نهدداو پددار 

ن مخرلد  صرهنیدا، نیانددا و ادرصدادو را بدده از پیدروزو انللداا انددلاما ترجمدی مرددن

کمردر  ،ه بده ندیش شدنییارو بدندنانی کده الیردّداشدره عهدیه بدرهاو مخرل  جهدان زبان

ق در پددژوهر ضا ددر بددر میندداو تجربددی ز  ددری م لدّد انددیرمددنرد مطالعدده دددرار  رصره

نلددر و جا یدداه ترجمدده در  تییددی  ،و بددا روم مطالعددی مددنردو مددرزوبرونراد نهدداو 

هاو ترجمددی صرهنیددا را مددنرد مطالعدده دددرار صرهنیا و نیددد دشددناروارتیاطددات میددان

تددندو اندد  کدده پددار هاو صرهنیددا و نیانددا دهددیر جامعددی یمددارو ت لیددق برنامددهما

هیصمنددی انرخدداا و مددنرد ت لیددر دددرار  رصردده اندد ر نرددا    صددنرتبهضجددم نمنندده 

 المللددابی هاو عامددر ارتیداطا در رندانه تر  اصدلادهدی کدده ترجمده ت لیدق نادان ما

ا ان  و ترجمدی واگ دان صرهنیدا بده ندیش دارا بدندن  اندریاه، تدار   و تطدنر زبدان

هاو ترجمدده در نددطژ واگ ددان بدده   اندد ر بیاددرر   دشددنارودددّدکددارو دشددنار و با

 ددرددر ترجمددی عیددارات رمدددو و انددرعارو و نیددد اصددطلاضات علددن  انددلاما بدداز ما

انرلددال ن ددن و نددی  زبددان ، اللفظات دد و نادرندد  و ترجمددی هدداخدداا برابرواگهانر

را مخاطدش نرناندی پیدا   شدند کدهمییأ که  داه بدا مخاطدش نامد نن  اند ، منجدش ما
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نی دد ، بللدده  ، کلمدده  ددا جملددهواضددی ترجمدده در ضددنزۀ صرهنددج رمد اددا ا کنددیر

 صرهنج ان ر

 تندوبیناصرهنیا، پار انه، گورنالی م : ترجمه، صرهنج، رنهاکلیدواژه

 مهمقدّ. 1

هدداو مخرلدد  دددیمرا طنلددانا داردر هاو جهددانا بدده زباناز طر ددق رنددانه رنددانااطّلاع

همچدنن راد نهداو انیلی دا و روندا بدیر  مدرزوبرونبر دا از راد نهداو  در ا ران هدم

 در یغدداز از صندداوروِ مددرزوبروننددال نددابلی پخددر برنامدده دارنددیر راد نهدداو  04از 

نددن و  هاورنددانهپیددیا ر  کردنددی، امددااطلّاعددات انددرفاده مابددراو ارنددال  «صرکددان »

 بددهشددین د جیرالاا نررندد ، تیییددرات صراوانددا را بددراو ا دد  راد نهددا بدده همددراه داشدد ر 

هدداو رمدهددا و دالش اتا بددهاطلّاعدد صرا نددیهاو ارتیدداطا و تیییددر، د ر ددننا و تیددی ر معندداو

 ات و ارتیاطددات در دالددش رمدهدداواطلّاعدد یددر نددخ ، و د جیرددال اندد ر بدده د اورا اندده

بدده   ددیص صددنت و تصددن ر در دددرن نددنزدهم»شددننیر د جیرددال در شددیلی جهددانا منراددر ما

عننان رنددانی اصددلا مطددرو بددند و بددر چدداب بر اندد  کدده پددیر از ین بدده ردابدد  بددا صدد ِّ

وجددند  م ددیود   زمددان و ملددان کدده در ارتیاطددات ان ددانا از طر ددق چدداب و ننشددره

ا زبدان بده دنیدال ترکییدا ندن در مناندیات ارتیداطا ش ، صداقق یمدیر دابلید  بازتنلیدی صنّددا

ان کننددیه از همددان زمددذ یددره-دهنددیهانرلالاندد ، امددا اض ددا  نیدداز جامعدده بدده  دد  رنددانی 

هاو جی ددی و رنددانه(ر 88 ، صر8440، 1رتم هددا) «ا را منجددش شددیا رراعددات مهددم صنّدد

همیرا ددا  او را در ملابددر ان ددان عصددر ضا ددر  اددند وتددازهو هاعرصددهو ژه ا نررندد  بدده

لدان همیرا دا بدا زبدان و صرهندج پینندی م لّ ازبده اعرلداد بر دا  رها را منجدش شدیرنانه

تندو نیددد بددا بهددره  ددرصر  از  رصیدد  راد نهدداو پددار  (8412، 0و کدداننو 8د ددنر) دارد

تدندو راد نهداو پدار شدرنیر در ضدال ضا در هاو نن بده ا د  عرصدی تدازه پداو   ارنانه

 صیاوندیما مدرزوبرونر زبدانا راد نهداو و تلثّد تندنّعکنندیر زبدان برنامده پخدر ما 04به 

                                                           
1. Hartmann 

2. Davier 

3. Conway 



 0                                                            ررر            مطالعی نلر ترجمه در گورنالی م بیناصرهنیا  

 

و  دهددیاو مااندد  کدده تلر یدداً همددی مندداطق جیراصیددا ا جهددان را پنشددر رنددانه او ننددهبه

  ابیرهاو مخرل  جهان پیننی مابه همی  نیش از نظر صرهنیا با صرهنج

 

 
 (صداوسیما مرزیبرون) تودیتنوعّ زبانی رادیوهای پارس .1نمودار 

 

تدددر   عنامدددر انرلدددال تجربدددی بادددر در ارتیاطدددات  لدددا از مهم عننانبدددهترجمددده 

رودر بدده شددمار مددا تندوپددار راد نهدداو  انرلددال پیددا  در تر   وانددطیبیندداصرهنیا، اصددلا

 دددر بددراو بردددرارو واندددطه عننانبددهمردددرجم و وانددص انرلددال صرهنددج  ننعابددهترجمدده 

 صعدّالمملدد  در هددر دو صرهنددج مادارک   با ددی برنانددی تددا ضددیّ هاصرهنجپیننی میان 

 تدنانانمد را زبدانچراکده  (؛1221 ،1)تاصد  دو صرهنیدا باشدی ،د یربیانبدهداشره باشدی  دا 

 باصد  در ازبدان هدر ه درنیر ر ناپد  اجدیا یر لدی  از جدد  دو   دا و جیا کدرد صرهنج از

 بدر در را اعدیطی ازبدان  دند مرکدد در دیدن اصرهنید هدر و ردید اشدلر مد ا اصّ اصرهنی

                                                           
1. Taft 
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ز دادو  نیدد وجدنه زبدانا را تدا ضدیّ 0 دنل (ر1290 ،8ااونپن دل و 1)لنتمدان اند   رصرده

املددان ا ضرّددزبددان  روندد ازا  (ر 1225دانددی ) ددنل، هدداو مخرلدد  ماواب ددره بدده صرهنج

بدده »شددند و  دداد ما« نددجزباهَ»عنددنان کنددی کدده از ین بددا صرهنددج کدداوو را نیددد صددراهم ما

او صرهنیددا  دد  دددن  را ناددان نددا رارها و عیدداراتا از زبددان اشدداره دارد کدده نمددا و شددم

تندو بددده ل دددا  منددداطق ت ددد  پنشدددر پدددار  ر(09، صر 1021ددددی ، )پیر« دهدددیما

ونیو و  ن اددا  ددا  صرهنیددا بددا صرهنددج ا ددرانر بر ددا مندداطق بدده لانددی ننا ننصرهنیددا 

 هاو صرهنیا کمرر ان رها و شیاه و در بر ا از مناطق ندد لا دراب  دارنی

 مثالعننانبدده ن  ن اددنران  دد  زبددان هددم وجددند دارد؛تفدداوت صرهنیددا  دداه در میددا

دهدی و هدم کادنرهاو یمر لداو راد ن انپانیا ا هدم کادنر اندپانیا را در اروپدا پنشدر ما

کاندادا و  صران ده، بلژ د ، نیددراد دن صران ده  راندپانیا اتی  از برز ر تدا بنلیدنو و وندوقلدا ول

 تندنّع ،زبدان هدم د  پنشدر  دند داردر در منطلدی عربدایصر لدا را تکانرهاو صرانلنصنن 

 و مخرلدد کاددنرهاو  ددا مدد هش در  ورنددن یدااا و ه ر صددراوان اندد  و نددنّو تلثّدد

صرهندج مدرد  عدراا بدا عرب دران و مصدر و  دا امدارات مر دیۀ  مثالعننانبدهمرفاوت ان ؛ 

له را مطددرو هنیددا در مندداطق مخرلدد  جهددان ا دد  م دد عربددا تفدداوت داردر  ننددا ننا صر

و مخرلد  چیننده با دی انجدا  شدند کده هدانازد کده ترجمدی  د  مدر  واضدی بده زبانما

وهر ضا ددر بددا طددرو پرنددر هددا بینجامددیر پددژبرنانددی بدده درش و شددنا   مرلابددر صرهنج

هدی  مدی نظدر ددرار  عننانبدهم کنر، شدنا   نلدر ترجمده را در گورنالی دم بینداصرهنیا 

 هاو  رورو در ترجمه بیناصرهنیا را تییی  نما یر داده ان  تا برنانی مؤلفه

ددیلده  15بدا روزانده  1000روز  لدم تیرمداه ندال  صیاوندیما مدرزوبرونراد ن یلمدانا 

پخددر ا دد  برنامدده بعددیها بدده نددیم ندداع ، در نددال  زمانتمددیّه کددار کددردر برنامدده یغدداز بدد

ندداع  پخددر در دو بخددر صددی یاها و  8بدده  دد  ندداع  و در دهددی هفردداد بدده  1004

 هاوبرنامدده ،ا د  راد دن علداوه بددر پخدر راد دن ا 1024شدامیاها اصددا ر  اصد ر از نددال 

رشدی راد نهداو  ریدهدددرار ما نررنردا در ا ریدار مخاطیدانا   ند را نیدد از طر دق تارنمداو

                                                           
1. Lotman 

2. Uspensky  

3. Yule 
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اندد ر نددنزدهم مردادمدداه  داشددرههددا نیددد تلر یدداً همددی  رونددی را در د یددر زبان مددرزوبرون

بددر  دد  وبیدداه دددرار  رصرنددی تددا « تندوپددار »بددا ناددان  مددرزوبرونراد نهدداو  25نددال 

 هاوشددیلهچددنن هاو نددن همهدداو رنددانههاو راد ددن ا از  رصی علدداوه بددر پخددر برنامدده

 رنددانا کننددیاطّلاعبددا  دد  ناددان  دداص  اجرمدداعا و برنامددی کدداربردو تلفدد  همددراه

 (ر1029، ا یرو)

 پژوهشیشینه و مبانی نظری پ. 2

هدداو مخرلفددا انجددا  دربددارۀ ترجمدده و نلددر ین در ارتیاطددات بیندداصرهنیا پژوهر

درش وادعیدد  »او بددا عنددنان ( در ملالدده1024) مددامعلّو  زادهض دد  رصردده اندد ر لطدداصرا، 

 بدددا اوانددطی بینداصرهنیدد عننانبدهجا یدداه مردرجم بده « صرهنیدا مدر  در  د ار از ترجمده

بدده  کنشددنی تدداپردازنددی و ماما 8و ور  1ریماننددی ندداپ شناندداناان انی تلیدده بددر نظر ّدد

نرددا   ت لیددق نددیر میدددان زبددان و صرهنددج دندد   اب کناددابرهمدر اصدد  درنددرا از رابطددی 

ترجمه، صرا ندیو اند  کده نیداز بده چندی   مهدارت دارد تدا بردنان بدا دهی که ینها ناان ما

ین به ضاصدلا ندد د  بدده مددر  میددیأ دندد  پیدیا کدردر وجدند تنهدا  د  مهدارت نددد 

وجددنه صرهنیددا پنهددان در مددر  دور کدرده و رندیین  ل دا  کدردنمررجمان، ینهددا را از 

هددداو مدددنرد نیددداز  ددد  مردددرجم کندددیر مهدددارتا ندداممل  مددااو  ددنا ربدده ترجمدده

هدداو صرهنیددا مددر ، در وادعیدد  ل ددا  کددردنمجمنعددده عدددناملا ه ددرنی کدده منجددش 

 رشننیصرا نی ترجمه ما

هدداو  ردشددیرو و مرددنن مربددن  بدده جاذبدده»او بددا عنددنان در ملالدده (1024علیددداده )

هاو ترجمدده در مرددنن شددناروبدده طددرو د« اراقددی  دد  راهلددارچیددننیا ترجمددی ینهددا؛ 

 « را ابییاندده»و  « را ابددنما»ت و  ددع  دو روم پددردازد و نلددا  دددنّ ردشددیرو ما

 یبدر پا د کده مدیار اند مفهدن ات اطلّاعداصدر  میرندا بدرراهلار ضاصر از پژوهر  رشماردبرمارا 

کلیدیو مردنن  ردشدیرو، هدم در  هداوواگههداو مناندش را بدراو روابص تدیاعا معدانا،  داصر  معدادل

( در پددژوهر  ددند بددا 1028) نجفددار نما ددیمااثددر، تیددمی   ز یاشددنا رااتا و هددم اطلّاعددضددنزه 

                                                           
1. Sapir 

2. Whorf 
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بدده ت لیددر نددا رار نمددا ر « و نمددا ر راد ددنهااصددنل ترجمددی شددنییارو برنامدده»عنددنان 

 ابدی پدردازد و بده ا د  نریجده دند  ماراد ن ا در نه ندطژ تنصدی ، تف دیر و تییدی  ما

مددیارو همچددنن نددنع واگ ددان کلیددیو و ه در مرضلددی تنصددی ، نددا رارهاو  فرمانکدد

دددرار  یددرد، در مرضلددی باصدد  مددندعیرا  تنجّددهصددنا ا ادبددا در مددر  نما اددنامه با ددی مددنرد 

جامعدده و ) صددرامر هاو ارتیدداطا مددر  بددا هدداو ارتیدداطا و در نددطژ تییددی ، رو ددهکنر

 صرهنج( در ترجمه با ی می نظر درار  یردر

شنانددا او بددا ت کیددی بددر الینهدداو ناانهرشددرهنلددر ترجمددی صرهنیددا در مطالعددات میان»

 از الددرا   اصرهنیدد ترجمددی( اندد  کدده 1020) پدداکرچاعنددنان ملالددی درزو و « صرهنیددا

 ین ملصددند از کدده دانددیما وارشددرهنایم مطالعددات شددنا رازبان الدامددات   تددرمهم

ارتیدا   وبرددرار وبدرا مخرلد  وهدارشدره اصرهنید  یمیدام کدردن نن هم و نازوهم ان

شناندا صرهنیدا بده ترجمده و نلدر ین لدان از منظدر ناانهر ا د  م لّاند  ینهدا انیدم بهردر

 پردازنیردر میادلات صرهنیا ما

گورنالی دددم »او بدددا عندددنان ( در ملالددده8411) 0و ندددربرنا 8ندددپاجیر ،1بددداوم 

بده من دنع ترجمده  0«ندابابابیناصرهنیا و نیاند  ترجمده: بازکداوو ندرو   جهدانا 

پردازنددیر در ا دد  پددژوهر صرا نددی رونددی رشددی ترجمدده در هاو جهددانا مادر رنددانه

شددند و نن  ددنی ان بدده تییددی  نلددر زبانانانددا گورنالی ددرا و نیددد تییددی  ما «نددابابا»

هداو ا نررنردا هاو راد دن ا و پا یاهترجمی صرهنیدا بدراو انرلدال معندا بده مخاطیدان برنامده

بررندددا »او بدددا عندددنان ( در ملالددده8412) 5رو ددد  پردازندددیرهددداو مخرلددد  مازبانبددده 

بدده نلددر راد ددن جماعدد  « هدداو ترجمدده: ا یددار راد ددن جماعدد  در یصر لدداو جنددنباجر ان

رنددانا بدده اطّلاعپددردازد کدده بددراو او اثر دد ار در یصر لدداو جنددنبا مارنددانه عننانبدده

 تنجّدهندازنیر او در ت لیدق  دند بدا منرادر ماهاو مخرلد ، ا یدار را بده  دازده زبدان زبان

                                                           
1. Baumann 

2. Gillespie 

3. Annabelle Sereberny  

4. transcultural journalism and the politics of translation: Interrogating the BBC world 

service 
5. Van Rooyen 
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هداو ندن   صرا ندیهاو ترجمده بدی  ان دان و غیدر ان دان را مدنرد مطالعده دددرار وروابده صند

 یددرد کدده صرا نددیهاو ترجمددی ا یددار راد ددن لدومدداً بدده جی ددیتر   دهددی و نریجدده ماما

 ها ب ریا نیارنیرصناورو

ترجمدده در ارتیاطددات بیندداصرهنیا نلددر بدده  کدده دهددیمامددرور ت لیلددات پیاددی  ناددان 

امدا ت لیدق م درللا دربدارۀ نلدر ترجمده در گورنالی دم بیندا صرهنیدا  ،پردا ره شیه اند 

 منرد مطالعه درار دهی، تاکننن انجا  نپ  رصره ان ر ا ران را مرزوبرونهاو که رنانه

 مبانی نظری. 1. 2

هاو نظددرو مخرلدد  لددان در مطالعددات  ددند در بدداا ترجمددی گورنالی ددرا از مددیلم لّ

(ر 8484، 1انددی )والددیقننشنانددا و ارتیاطددات بهددره  رصرههدداو زبانانانددا، جامعهاز ضنزه

دهدی و بده همدی  ت لیق ضا در ترجمده را در پینندی بدا گورنالی دم مدنرد مطالعده ددرار مدا

ضددنزۀ ارتیاطددات بهددره  و هددم ضددنزۀ ترجمدده نظر ّدداتهددم از  ،ت لیددق مددیل نظددرو نددیش

شددند کدده انددرفاده ما در اصدد  و کددنر ارتیدداطا نظر ّدداترنددانه از  در ضددنزۀ یددردر ما

و درش پیا  را مدی نظدر دارندی و بده ل دا  ارتیداطا، بدر رمد ادا ا کدیهاو پیدا  از  مفاهمه

کنددی ها ا انددرفاده مانظر ّددهت لیددق از نیددد  در ضددنزۀ ترجمدده نددنو مخاطددش ت کیددی دارنددیر

 صراوان داردر اهمّیّ پیا   کننیۀدر اص که بر میناو ینها زبان ملصی و صرهنج 

 حوزۀ ترجمه: تبادل فرهنگی و عمل ترجمانی نظریّات. 1. 1. 2

یزادو مرددرجم اندد  کدده مددیار  را و  ناننددیهصرهنددجهدداو ترجمدده، روم  لددا از روم

بیاددررو در تف ددیر مددر  دارد، مددنارد ابهددا  را برطددر  کددرده و مددر  را در چددارچنا 

صددر، ) داعدداکنددی زبددان ملصددی بازنن  ددا ما ا ا و کدداربردوِدراردادهدداو ن ددنو، معندد

زبددان  داننددی و لدد ا صرهنددجِتیددادل صرهنیددا ما عننانبددهترجمدده را  0و ورمددر 8را دد (ر 1025

و دعی  صرهنیدا،  ملصی با دی در ترجمده مدی نظدر ددرار  یدرد و بدر مینداو ین نده عامدر

 ر(8442، 0)اشرنلر دده انددیاهمّیّ شددرا ص بیرونددا اجرمدداع و و ددعی  درونددا مخاطددش ضدداقد 

                                                           
1. Valdeon 

2. Reis  

3. Vermeer 

4. Stolze 
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 ، دد  وادعددی زبددانا نی دد ، بللدده ،صددرصاً ،مددیار ترجمدده را  ددا  ناننیهروم صرهنددجدر 

او اند  ندنعا انرلدال بدی  دو صرهندج اند  و لد ا ترجمده عمدر صرهنیدا پیچیدیه ،اناناً

مددر  اصددلا از عناصددرو صددرصاً زبددانا اکرفددا کنددیر  نظر ّددیتنانددی بدده  دد  کدده مرددرجم نمددا

کده مملد  اند  بده لفدی درنیامدیه باشدیر ترجمده در مدندعیرا جی دی ننشدره  تالیر شیه

ترجمده با دی بدر  نظر ّدیشند تا بدا مخداطیا جی دی و مرفداوت ارتیدا  برددرار کندی؛ پد  ما

دو عامدر عمددیه تلیدده کندی: صرهنددج مخاطیددان ترجمده و نلاددا کدده ترجمده دددرار اندد  در 

چنانچدده مددر  میددیأ  نظر ّددها دد   بددر میندداو (ر1025صددر، صرهنددج ملصددی ا فددا کنددی ) داعا

 یرنددیه، در صرا نددی ترجمدده  عننانبددهمددر  ملصددی صرنددرنیه در نظددر  رصردده شددند و  عننانبدده

میددیأ بددراو مندعیدد  منانددش در مددر    یددردر بازتنلیددی مددر ِ دد  عمددر ارتیدداطا شددلر ما

او هاو زبددانا بددی   منظددنر پیننددیو تنیاتنددج بددا و ددعی  زمینددهملصددی و  ددد نر ناددانه

کنددی، چراکدده اجرمدداعا ا فدداو نلددر ما-رهنیددااو صارد و در ترجمدده و ددعی  زمینددهمددر  د

بنددابرا   همددی ا دد  عنامددر بددر مرددرجم  ؛هدداو طییعددا مردد ثر از صرهنددج  ددند ه ددرنیزبددان

مدر  ملصدی اند ، پد   تنلییکنندیۀمدر  میدیأ و  کنندیۀدر اص  زمدانهمز درا او  ،اثر  ارنی

عنامددر مهددم در  ،نظددر دددرار دهددیر بددر ا دد  مینددا او هددر دو مددر  را مددیبا ددی و ددعی  زمیندده

 1گانددر( مددر ،  ننددی مددر ) نددنعِ، مددر ، کننددیهدر اص ، تنلییکننددیهاز:  انددیعیارتترجمدده 

شلر، نی ، دالش(، زمینه، صرهندج و شدیلی پینندی ا د  عنامدر کده بدر تنلیدی مدر  ملصدی )

 8مانردارو-هدنلر  نندرا  ،بده نلدر مهدم مردرجم تنجّدهبدا  (ر8442ت لص دارنی )اشرنلر ده، 

 0«ضامدر پیدا » عننانبدهمدر   نظر ّدهبدر مینداو ا د   را طرو کرد کده 0«عمر ترجمانا» نظر ّی

مانندی هددر م صددنل د یدر مرنانددش بدا هددی  کدداربردو ین در هبا دی بدد شددند وم  دنا ما

بندابرا   تعیدی  همدی  صنصدیات بخادا از ندفارم مدر   ؛مندعیرا مادخص تنظدیم شدند

(ر طیددق ا دد  1220مانرددارو، -اندد  )هددنلر  تنلییکننددیهپیددا  و  و دددرارداد میددان ضامددر

شددند، مرددرجم مرخصددص تنلیددی ضامددرِ نیددد شددنا ره ما 5«انددلنپن »کدده بددا عنددنان  نظر ّدده

                                                           
1. Textsorte 

2. Justa Holz - Mänttäri 

3. translatorische Handeln  

4. Botschaftsträger 

5. Skopos 
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هددا ا  ننددا نن پیددا  بیندداصرهنیا اندد ر در صرا نددی ترجمدده عنامددر مخرلفددا بددا نلر

ضامددرِ نیدداز:  -1: کنددیبنیو ماا بدده شددر نلددر دنددرهمانرددارو ینهددا ر-کدده هلددر  انددید یر

انددیازد کدده نیدداز بدده کددنر ارتیدداطا داردر یغدداز رو( بدده جر ددان ما) ک دداعمددر ترجمدده را 

بینددداصرهنیا تنظدددیم و مرندددا  دددرددر شدددند با دددی پیددداما کددده در کدددنر منرلدددر ما

کده  مدر  میدیأ -0صدا ندفارم داده اند ر دهنیه که مدر  را بدراو ملصدی ماخنفارم -8

 کننددیۀدر اص  -0اراقددی دهنددیۀ ترجمددهر  -5مرددرجمر  -0شددندر ترجمدده از ین تنلیددی ما

مددر   مددنرد درمرددرجم صددردو مرخصددص و  ،مددانررو نظر ّددیمخاطددش(ر بنددا بددر ) ترجمدده

دهددی، م ددانل اندد ر و یفددی او تنلیددی کارشددنا  و در ملابددر م صددنلا کدده اراقدده ما

 د  ماداور من دنعات  مانندیبهم صنل بدراو هدیصا مادخص اند  و بده همدی  ندیش 

دربردارنددیۀ الفددا   ،صددرصاً ،کنددیر مددر  میددیأیا مددر  را بددراو مخاطددش ترجمدده مابیندداصرهن

، 1انجامددی )ر  ددلننی دد  و چنانچدده زمینددی صرهنیددا ین انرلددال نیابددی، بدده نددن  صهددم ما

نخ ددری   ددا  در ا فدداو ا دد  نلدددر، نیددداه بدده صرا نددی ترجمددده از منظدددر بنددابرا    ؛(1222

  اصدددلا ترجمددده، نددده بر ددردان ددیددق ماهیدددّانددد  کددده در ین « رو لدددردو ارتیددداطا»

بللدده درش مفددداهیم صرهنیدددا نهفرددده در پددد ِ زبدددان و پی دددییوردن مفددداهیم  ،معددانا

 وبدرا م ناچدار دیدن اعلمد وهدازبان (ر در1220، 8)کاتدان ملمدن  در زبدان ملصدی اند 

 وهدازبان ورو بدر اعلمد وهدازبان چراکده م، بدرو ترجمده والیدن ندرا  بده مفاهمده جاد ا

 ینهدا از ودندرنر و واندازه ، دایوا  نندا ننِو هاجنیده از و انیشدیه ندنار املّد ا /ددنم

 درش در اعلمد صدن  هدر مرعلدق بده اصدراد کده شدندامد منجدش امدر  یهم کننیرام  یتیع

 ر  (1029ا،)پاکرچ شند مالر دچار ویر د زبان

شدند و ترجمده عملدا اند  کده بدا هدی   داص انجدا  ما  ادشدیه، نظر اّتبر انا  

بنددابرا   با ددی داراو ان ددجا  باشددی،  عنددا مددر  بددا مندعیدد   ؛مخاطددش  دداص  ددند را دارد

در علددن   «در اصدد »و  «کددنر ارتیدداطا» نظر ّددیترجمدده بددا  نظر ّدداتندداز ار  ددرددر ا دد  

 رارتیاطات دراب  دارنی

                                                           
1. Risku 
2. David Katan 
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 حوزۀ رسانه: کنش ارتباطی و دریافت نظریّات. 2. 1. 2

ان در کننی همددی شددرک دانددی کدده را صرا نددیو تعدداملا ماارتیاطددات  1 ددنر   هابرمددا 

از ندده دنیددا ا  او ر(1291)هابرمددا ،  ضیددنر و دابلیدد  ارتیددا  دارنددی املددان ا دد  صرا نددی

یورنددیر امصرا نددیهاو ارتیدداطا را در ارتیدداطا تنیاتنددج بددا  لددی یر در  ن ددی کددهنددخ  ما

کده دربدارۀ یندان ا هدارات  اند    همدی نهادهدا اعننان کلیّدبدهکده  8نن جهان عینااز   

بیددات شخصددا را کدده همددی تجر 0جهددان ذهندداو از د یددر نددنو   ر اندد پدد املانرانددری  

منددی اجرمدداعا را شددامر اعیهکدده روابددص د 0اجرمدداعا جهددان یددرد و دنیدداو نددن  دربددر ما

 ،0ضلیلدا بدندن عداو اعریداروادّ مطالیده  دا چهدار 5اصلا نظر دی کدنر ارتیداطاه ری  ران 

پدد  ر اندد  کدده اعیدداو صهددم زمددانا املان و اندد  2پدد  روصهم و 2 صدد ّ ،9صددیا

اعریددارو عدداو ی   دد  و ددعی  ارتیدداطا، بددر ا دد  چهددار ادّضدددر ارتیددا ،  کننیهماددارک 

 مطالیددی (ر1290 ددردد )هابرمددا ، صددنرت صهددم دونددن ه تیددمی  ماتناصددق کننددی و بی  

اندد ، ز ددرا از طر ددق زبددان و نظددا   اهمّیّدد ب ددیار ضدداقد در ضددنزۀ زبددان  «پدد  روصهم»

اندد   بددراو ین شددرطایرپ مفاهمددی زبددانا و شددنددنددرنرو دابددر صهددم ارتیددا  بردددرار ما

)هابرمددا ،  صهددم کننددی لددی یر را دو طددر  ارتیددا  و  دتعدداملا بردددرار  ددردارتیددا  کدده 

ترجمدی مدر   هنیدا  اندا  و پا دی ارتیدا  اند ، کده مفاهمی زبدانا به همی  نیش ر(1221

چراکدده با ددی ا دد  مفاهمدده را میددان صرنددرنیه و   ابددی،میدداع  مددا ااهمّیّردد بددراو رنددانه

 ، بردرار کنیرانیمرفاوت یرنیه که به ل ا  صرهنیا با  لی یر 

                                                           
1. Jürgen Habermas 

2. objektive welt 

3. subjektive welt 

4. soziale welt 

5. die kommunikative handlung 

6. Anspruch der Wahrheit 

7. Anspruch der Wahrhaftigkeit 

8. Anspruch der Richtigkeit 
9. Der Anspruch der Verständlichkeit 
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 نظر ّددیپددردازد، ارتیدداطا کدده بدده صهددم مخاطددش از پیددا  ما نظر ّددات لددا د یددر از 

ین را مطدرو کدردر هدال معرلدی اند  کده معندا، زمدانا  8اندرنارت هدال ان  که« 1در اص »

مخاطدش شدروع بده  شدند کدهشدند، معندا زمدانا  لدق ماشند،  لق نماکه م رنا تنلیی ما

عینیددات و اشددیا  و بدده بدداور هددال  ازینجاکدده (ر1022زاده، کنددی )مهددیوتف ددیر مددر  ما

را در جامعدده  یدچهمددهو مددا  در درون  ددند نی ددرنی اوشددیهی تثیرو ددیادها داراو معندداو 

کنیم، معنددا از صرهنیددا بدده صرهنددج د یددر صددرا هدداو مخرلدد  معنددا مدداو در میددان صرهنج

کددرد کدده هرچدده صاصددلی صرهنیددا تنلییکننددیه و  تنجّددهبا ددی (ر 01، ص 1229کنددی )هددال، ما

هددا بیاددرر  ناهددی بددند و مخاطددش هنیددا  اطددش بیاددرر باشددی، تفدداوت رمد ددان ینمخ

از   ناهددی  رصدد ر ییکننددیهتنلو بیاددررو از معندداو مددنرد نظددر رمد اددا ا از پیددا  صاصددله

 نن را هاو معندا ا  نندانظر هال زبان ابدار صرهندج اند  و ا د  صرهندج اند  کده شدیله

 فرمددانا در  مثابددهبهاو را ر هددال برنامددی رنددانه(1229)هددال،  کنددیدر زبددان نددامانیها ما

شدننی و در پیدا  رمد د ارو ما ییکنندیۀتنل یدرد کده ندا رارهاو معندا ا در ندن ی نظر ما

روابددص »هددال معرلددی اندد  (ر 1021 ردنددی )هددال، نددن ی مخاطددش پیددا  رمد اددا ا ما

نرلدال  ابندی تدا م صدنل وجدنه زبدان شدننی و از طر دق ین ااو تنلیدی با دی وارد جامعه-نهاد

 (ر894ص ، 1021)هال، « شنا ره شند

کلددا  صددنتا،  در رنددانی شددنییارو راد ددن و  یددردرمد دد ارو بددر ب ددرر زبددان شددلر ما

کنندددی و در هددداو صدددنتا نیدددد در ا ددد  رمد ددد ارو ا فددداو نلدددر مامنندددیلا و جلنه

در رنددانی رمد دد ارو ضیددنر دارنددیر  هاو د ددیارو، عناصددر نددمعا و بصددرو دررنددانه

کدده  اندد  تددر   عامددر تنلیددی برنامددهمهددم «زبددان» دروادددا فرددار و  ،شددنییارو راد ددن

بندابرا   شدنا   مردرجم ن دی  بده ؛  یدردبدر ب درر ین شدلر ما  ارمد ادارمد  ارو و 

 ان ر اهمّیّ زمینی صرهنیا مخاطش ضاقد 

                                                           
1 . reception theory  

2.  Hall Stuart 
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 مدل نظری تحقیق .2 نمودار

 

ترجمدده و ارتیاطددات الدد کر در ضددنزۀ صنا نظر ّدداتمددیل نظددرو ت لیددق کدده بریمددیه از 

ت لیدر ضجدم نمنندی ت لیدق  ،ملنلدات و ز رملنلداتاندرخرا   میندا ا بدراو عننانبهان ، 

، مخاطدش برنامدی راد دن ا را کده همدان مدر  «در اصد » نظر ّدیبدر میدانا  نازدررا ممل  ما

جهان صرهنیددا و ا دد  رمد اددا ا بددر میندداو ز  دد  کنددیاندد ، رمد اددا ا ما شددیهترجمه

 نظر ّددیشددندر از د یددر نددنو  لددا از مطالیددات  ددندم کدده بددا ین درابدد  دارد، انجددا  ما

پدد  رو زبددانا اندد  کدده لازمددی ین صهددم پیددا  در دو نددنو ارتیددا  کددنر ارتیدداطا نیددد صهم

ترجمددی » نظر ّدداتاندد  کدده میرنددا بددر شددنا   صرهنیددا دونددن ه اندد ر از منظددر 

نیددد درش مندعیدد  صرهنیددا زبددان ملصددی، بدده شددنننیۀ « عمددر ترجمددانا»و  «مددیارهنجصر

در اصدد ( کنددی و برنامدده  نظر ّددی) رمد اددا ارا  شددیهترجمهکنددی کدده مددر  برنامدده کمدد  ما

 پ  ر  رددربراو وو صهم

 پژوهشروش . 3

ا در هددر ا دد  پددژوهر بددا روم مطالعددی مددنردو انجددا  پ  رصردده اندد ر هددی  کلّدد 

ها از د ددی اه مطالعددی مددنردو مادداهیۀ تفصددیلا ابعدداد مددنرد مطالعدده و تف ددیر مادداهیه

مطالعددی مددنردو بیاددرر بدده روم کیفددا و بددا ت کیددی بددر صرا نددیها و  ،روازا دد ر  راندد کددر

کنندیۀ و دعی  شدند کده نما دانشدندر مدنرد چندان انرخداا مادرش و تف یر ینها انجدا  ما

در  ،(ر بددر ا دد  انددا 1090)بازر ددان و مددرادو،  ه باشددیا ت دد  مطالعدد ددا ضالدد  کلّدد

مددنرد مطالعدده انرخدداا شددیه اندد  و ابعدداد  عننانبدده «یلمددانا تندوپددار »پددژوهر ضا ددر 
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 14بددا مررجمددان راد ددن ) نددا رارمنیانددنادو، مصدداضیی نیمدده مددنرد مطالعدده ت لیددق بددا روم

ار  رصردده اندد ر ها بدده شددللا تفصددیلا مددنرد ت لیددق دددرو ت لیددر م رددناو برنامدده نفددر(

از مدر   84اند  کده  تندوپدار لمدانا هاو صرهنیدا راد دن یجامعی یمدارو ت لیدق برنامده

مدر  از میدان  84انیر ا د  هیصمندی انرخداا شدیه صدنرتبهها صارندا برنامده هداومیان مر 

انیر در ا دد  مرددنن ترجمددی مددر  از صارنددا بدده ده برنامدده، هددر برنامدده دو مددر  انرخدداا شددیه

انی، مدنرد هاو ت لیدق کده از میدانا نظدرو اندرخرا  شدیهبده ملنلده تنجّدهنا بدا زبان یلمدا

 رانی رصرهدرار  وت لیرتجد ه
 

 . حجم نمونۀ تحقیق1جدول 

 
 

 های پژوهشیافته. 4

 شددینجهاناانددی کدده ترجمدده در مرضلددی نددن  بددر ا دد  علییه نظرانصدداضشبر ددا از 

از د یددر نددنو راد ددن نیددد نلددر (ر 1021، 1تددر   نلددر را بددر عهددیه دارد )اونددرینن مهم

بدده تننددعی منجددر کدده  بددا  هددنر راد نهدداو جهددانا شددینجهانا در ن ددی  بددا  ددند را

                                                           
1. Oustinoff 
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بنددابرا   راد ددن در جا یدداه  ؛(1028)عدداملا،  کنددیبددازتعر   مااندد ، مخاطیددان شددیه 

 یدرد و بده همدی  شیۀ جی ی براو دندریابا بده مخاطیدان جهدانا از ترجمده بهدره ماجهانا

هدداو ضاصددر از مددیل نظددرو ت لیددق، بددر انددا  دادهپددژوهر ضا ددر  در اندد  کدده نددیش

 :ه ان بر میناو ملنلات ذ ر انجا  پ  رصرو ضجم نمننه ت لیر م رنا

 

 
 . مقولات تحقیق3نمودار 

 

ها و ت لیددر ملنلددات و ز ددر بددر میندداو کی دد ارو مصدداضیهضا ددر هاو پددژوهر  اصردده

 نمننه ضاصر  رد ی:ملنلات ضجم 

 محوررسانۀ ترجمه. 1. 4

نددا رارمنی هاو ضاصددر از مصدداضیی نیمدده اصرددهتندو بددر انددا  راد نهدداو پددار 

دهددی کدده تددا م نر ه ددرنیر مطالعددی رونددی تددار خا تننددعی ا دد  راد نهددا ناددان ماترجمدده

کردندیر ا د   د  دارالررجمده عمدر ما مانندیبه ،صدرصاً ،اوانص دهدی هفرداد شم دا راد نهدا

( بندندی کده مردنن  یدرو  دروه صرهندجو دو واضدی پادرییانا )ت ر ر دی  یدر/ ها داراراد ن

پد  از ترجمدی مردنن، ینهدا را هدر راد دن  کردندی وو صرهنیا را بده زبدان صارندا تنلیدی ما

لدددو  تنلیددی مددر  مرنانددش بددا دهددی هفردداد شم ددا  از اوانددصکددردر از راد ددن پخددر ما

منیددا تنلیددی  عننانبدده ددند  ، ددندمخاطیددان هددی ، ا دد   ددرورت را پی ددی یورد کدده هددر را

کننددیه واضددیهاو پاددرییانا هالیرّدد ها تنلیددی کنددیربددراو برنامدده م رددناو منانددش را مددر ،

مردنن را مرناندش بدا مخاطدش  تنلیی ادامده دادندی، امدا راد نهدا املدان  اصرندی کدههمچنان به 
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او تددر   شا صددی راد نهددم ددنر بددندن همچنددان مهمبنددابرا   ترجمدده ؛هددی  تنظددیم کننددی

بددا ا دد  تفدداوت کدده در دوران ا یددر بدده مررجمددان ا دد  املددان داده شددیه  ،اندد  مددرزوبرون

 هدداو ارتیدداطا و صرهنددج مددیار انددرفاده کننددیراندد  کدده برناننددی در ترجمدده از روم

ضجدددم ترجمددده در راد نهددداو دهدددی کددده ها نادددان مددداهاو ضاصدددر از مصددداضیه اصرددده

صرهنیددا بددراو  ا یددار بدده همددراه مرددننتددر   ندو ب ددیار ز دداد اندد ر روزاندده تددازهتپددار 

شددننیر ترجمدده در راد نهدداو منراددر ما «ر صبَدد»صددنرت شددننی و  ددا بهپخددر یمدداده ما

بددر میندداو    بدده زبددان ملصددی انجددا  شددندرکنتدداه و بددا ددّدد زمانتمددیّتندو با ددی در پددار 

 اصددرادو ،غالیدداً ،و منصددق در ا دد  راد نهددا صعّددالمررجمددان هدداو ضاصددر از مصدداضیه داده

اندی ه رنی که تجربی ز  ره در منطلدی مخاطدش دارندی، بدنما ه درنی، در ینجدا بده دنیدا یمیه

ه در ا دد  میددان مررجمددانا هددم وجددند انددیر الیرّددو  ددا در منطلددی زبددان ملصددی ت صددیر کددرده

 انیری که در ا ران زبان یمن رهدارن

 یّدد اهمّتجربددی ز  ددره در منطلددی مخاطددش را بددیان جهدد  ضدداقد  شددننی انمصاضیه

داننی که مردرجم با دی برناندی مدر  را مرناندش بدا ضد  زبدانا مخاطدش بر دردان کندی و ما

بدده جامعددی  ن اددنران زبددان ملصددی اندد ر م ددرلد  شددنا    ترجمددی من ددنعات صرهنیددا

اندی و زبددان مدادرو ینهددا صارنددا همدی  نددیش بدراو مررجمددانا کده در ا ددران ت صددیر کرده

 اند  و بدرعل  بر دردان از زبدان دشدنارتر مدانابدان یلترجمه از زبان صارندا بده ز ان ،

دهددی ها ناددان ماتر اندد  و نرددا   ضاصددر از مصدداضیهیلمددانا بدده زبددان صارنددا نددهر

یدد  صعّالدر ا ددران بیاددرر در ترجمدده از زبددان یلمددانا بدده صارنددا  یمن رددهدانرمررجمددان 

ز  دد  صرهنیددا و اجرمدداعا در جهددان زبددان ملصددی، هنیددا   نددیش بدده ز ددرا کننددی،ما

هنددج زبددان ملصددی صرمخاطددش را در  «رمد اددا ا»در اصدد   نظر ّددیبدده  تنجّدده اترجمدده، بدد

 رکننیل ا  ما

 موضوعات فرهنگی تنوعّ .2. 4

 تددندوکده من ددنعات صرهنیددا راد نهدداو پددار دهددی مطالعدی جامعددی یمددارو ناددان ما

،  ردشدیرو، هندر، ماداهیر و ادبیّداتندی  زندی ا،  ه درنی و بده ل دا  من دنعا رننّعم

 شندریمنزم زبان صارنا را شامر ما
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 فراوانی موضوعات فرهنگی .4 نمودار

 

 (عناصر صرفی)سازی واژه. 3. 4

تددندو بر ددردان واگ ددانا اندد  کدده در هاو ترجمدده در مرددنن پددار ز دشددنارو لددا ا 

ا جداد ارتیدا   روشدا بدراو ،او بدراو ین وجدند ندیاردر ترجمدهبرابدرواگه ،اصلاً ،زبان ملصی

او نا   درنا وجدند داردر بده چراکده میدان زبدان و صرهندج رابطده میان دو صرهندج اند ؛

کدده  اندد  ینهمددی  نددیش وارد کددردن  دد  عنصددر صرهنیددا در صرهنددج د یددر م ددرلد  

هدداو صددنرت زبددانا ین عنصددر بدده صرهنددج و زبددان ملصددی وارد شددندر اشرنلر دده تفاوت

هددا و اندداما ندداهمخنانا در نا  -1بینددی: لدده ماصرهنیا را در ترجمدده در ندده ملنمیددان

 ر ناشددنا ری صرهنیددا زبددان میددیأ اندد ؛کدده ناشددا از عناصدد اج ددا  و اشددیا  ضلیلددا

؛ شددندهاو مرنددا مرفدداوت ا جدداد ماز رنددا   وانددطیبهندداهمخنانا صددنرو کدده  -8

 انیرراتا اند  کده بدا واگ دان  داص عجدی  شدیهناهمخنانا معنا ا کده ناشدا از تصدنّ -0

هددا، اندداما جیراصیددا ا، ضددناد، تددار خا، ها، نددا   یابانمؤن ددات و نددازمان امااندد

صددریبادو، پددروان و ن) انددیا از مصدداد ق ندداهمخنانا ضلیلدداه ها و نددنّمرانددم، جادد 

دهدی کده مررجمدان بدا نادان ما تندوپدار در مردنن  (ر مطالعی ضجدم نمنندی ت لیدق1022

ها ا ضجم ز دادو از نداهمخنانا معندا ا و صدنرو روبدرو ه درنیر ا د  واگ دان در برنامده
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، صراواندا پردازندینیاندا مااجرمداعا و  ا راندا و من دنعات ورندن یداا صداکه بده معرّ

 بیاررو دارنیر

 
 ها در حجم نمونهانواع معادل .5 نمودار

 

دهددی کدده واگ ددان نیانددا و صرهنیددا کدده در ق ناددان مامطالعددی ضجددم نمننددی ت لیدد

بدردارو  یدرو و  رتدهندازو، وا معدادل صدنرتبهصرهنج منطلدی مخاطدش درابد  نیارندی، 

اندیر معدادل در ق نیندهمنصد هاو  ادشدیهبر دا مدنارد مانندی نمنندهامدا در  ،اندیترجمه شدیه

« شدنراو منداصا کادنر»بده معنداو « مجمدا تادخیص مصدل   نظدا »شیه بدراو نظر  رصره

ان  که ا رچه به ل ا  معنا ا بده واگۀ زبدان میدیأ ندد د  شدیه، امدا ددیدق نی د ر بر دا 

را در  دددند دارد، « ونددداط  کدددردن»بدددیان ندددیش کددده مفهدددن  « Schlichungsrat»واگۀ 

 برداروصددنرت  رتددهبه در بر ددا مددنارد «شددنراو نیهیددان» داننددیر ترجمددیتر مامنانددش

«wächterat» بده معنداو « نیهیدان»واگۀ  زبدانیلمانا کده بدراو مخاطدش شدیه اند  ترجمده

با دی  ،ضرمداً ،«شدنراو نیهیدان»معناند ر در ترجمدی م اصی ان  و ا   اصدطلاو کاملداً بدا

هدد  انانددا کدده بدده ذتددا معندداو ضفا دد  از دداننن  انددرفاده شدند «ددداننن انانددا»از کلمدی 

وادددا رمد اددا ا در صددنرتبی   انرلددال  ابددیر ندد دد  اندد ، زبددانیلمانامخاطددش 

وا   ددرصر  از واگ ددان صارنددا  یددردر شددلر ما  ددند او مخاطددش هددی  بددر میندداو صرهنددج

هاو ضجدم نمننده بیادرر   صراواندا را در ترجمی مردنن بده یلمدانا بدر اندا  ت لیدر  اصرده

،  ، تعد ددهامّددمجاهددیت، طدداغنت،  اذان، هددا ا ماننددی شددهادت،واگه مثالعننانبدده داردر

انی، امددا شددینۀ وا  وررر در ترجمدده بدده یلمددانا دددرش  رصردده شددیه وز ددر، ترانددهصدد اّ ، 

 رصر   لین  نی  ، در بر ا مدنارد بدیون ینلده تن دی ا دیدر  دا بعدی از کلمده بیا دی، 



 مطالعات زبان و ترجمه                                   دورۀ پنجاه و پنجم، شمارۀ اولّ                                                       12 

 

واگۀ صارنا در مدر   نجاندیه شدیه اند  کده ا د  ترجمده بده رمد ادا ا و صهدم مخاطدش 

  بدده میددمنن اصددطلاو  ددا کلمدده بدده زبددان انجامددی، امددا در مددناردو ابرددیا معددادل ندد ددنما

واگۀ صارنددا در پرانردد یمددیه اند  و  دداه نیدد بددرعل ،  عنددا  ازینپد و  شددیهبیانیلمدانا 

ابرددیا واگۀ صارنددا و نددپ  تن ددیژ یلمددانا در پرانرددد ذکددر شددیه اندد ر  دداه نیددد بدده نظددر 

 در و ا ، وزنمننده بدراو کلمدات صد ّ عننانبده ؛رنی در وا   درصر  اصدرا  شدیه اند ما

بدر  1ا دن رترانه، معدادل یلمدانا وجدند دارد و نیدازو بده وا   درصر  از واگۀ صارندا نی د ر 

ا دد  علیددیه اندد  کدده بددراو ترجمددی عناصددر صرهنیددا شددینۀ ماخصددا وجددند نددیارد و 

  واگۀ مددنرد ماهیّدد -1و منجددند روم منانددش را بر د نددی: هددامرددرجم با ددی از میددان روم

هدداو ن در زبددان میددیأ و روابددص تیددا نا ین بددا معادلبددار معنددا ا و صددنرت زبددانا ی) نظددر

  صرا نددی ارتیدداطا کدده واگۀ مددنرد نظددر در ین دددرار ماهیّدد -8ام در زبددان ملصددی( اضرمددالا

 (ر1229ا ن ر،) نظرنلر ین واگه در کنر ارتیاطا منرد  ،د یرعیارتبهدارد )

 مخرلدد  ینهاو معمددنل در رنددانهروم  ،هاهدداو ضاصددر از مصدداضیه اصردده انددا  بددر

شددنرا ا تاددلیر  ،و اصددطلاضات کلمدداتا دد  نددنع  اندد  کدده بددراو  دداصر  برابرواگ ددانِ

در   8«دندددرنامی مررجمدددان»در  ۀ مناندددش، ین راواگبرابدددرپددد  از انرخددداا  شدددند وما

از  دد  معددادل انددرفاده کننددیر تلددرار معددادل  ین واگه تددا همددی مررجمددان در ترجمددیکننددی ما

 کدم برابدرواگه را در زبدان دی ا نیدد همدراه باشدی، کدمانرخاا شدیه کده لداز  اند  بدا تن

صددا دندرنامی واگ دان تخص تدنانکندیر در تارنمداو ا نررنردا راد دن ماملصدی دابدر صهدم ما

 دررا در ا ریار کاربران درار دا

 بازآفرینی نحو و ساختار. 4. 4

مدر  را مطدابق   داه کده مررجمدان اند  شدیهاو منجدش نرع  ترجمه در کدار رندانه

ن دن زبدان میدیأ ترجمده کنندیر ندا رار و ن دن زبدان نیدد  دند برندا ره از ندنع نیداه و با 

کده مخاطدش زبدان ملصدی صهدم   نندهینبنابرا   مردرجم با دی جملده را  ؛صرهنج زبانا ان 

کنددی، بددازیصر نا نما ددیر ا دد  اشددلال در ترجمدده باعددم شددیه اندد  کدده امددروز در زبددان ما

                                                           
1. Ivir  

2. stylebook 
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 انیلداتی  بده صارندا وارد شدیه هداوکده از زبان دبر دا ترکییدات ن دنو وجدند دار صارنا

 رنمننی ین ان نا رار مجهنل از زبان انیلی ا  شین واردو 

مردنن، کدر مدر  ادریداو زبدان  دهدی کده در بر دات لیدق نادان ما مطالعی ضجم نمننی

ر دددرار  رصردده در پدد  تددنان در اصدد  کدده تفلّددترجمدده ما ن عنددا بددا  نانددی ؛میددیأ را دارد

و نیدد تنصددیفات  درپداپاا راندا اند ر جملدات طنلددانا بدا کلمدات مردراد   ،کاملداً ،مدر 

نما ددیر ا دد  ینددیش در ترجمددی مرددنن ما کننیه  ددرهطنلددانا کدده بددراو مخاطددش  ددارجا 

نددا   ،معمنلدداً ،وجددند داردر هنیددا  ترجمددی رو ددیادهاو هنددرومنانددیرا  هاوبرنامددهو ژه

نننیه هددیش شددنا را از ین هنددر نددیاردر ا ددر شددند کدده شددهنرهدداو ا رانددا بدده کددار بددرده ما

بندی بماندی و تن دی اتا دربدارۀ ین اراقده نیهدی، شدنننیه به مدر  اصدلا پداو ،صرصاً ،مررجم

هدداو یقینددا و جاددننارۀ نما ر» دددارم  کنددیر ا دد  اشددلال در ترجمددیصهددم نما مددر  را

لددات عنددنان ملا ،شددندر جالددش ین اندد  کدده در مددر   یددرملاضظدده ما «نددنرا در کاشددان

 ،کدده ترجمددی ا دد  عندداو   در زبددان ملصددیدر همددا ر هددم  نجانددیه شددیه اندد   شددیهاراقه

اندد ، چراکدده شددنننیه از انیاشدد  کلمددات هددیش مفهددنما را در اصدد   معنددابا ،کاملدداً

او در زبددان ملصددی بددا او از صرهنددج زبددان میددیأ بددا نمننددهمطابلدد  دادن نمننددهکنددیر نما

تددر   الیددنو نما اددا تعد دده که »برنامددی  مثالعننانبددهشددندر انددرلیال مخاطیددان روبددرو ما

  دده مطابلدد  دادهتعد هدداو نما ادداو ژ ددا برشدد  بددا«   اروصاصددله»کدده در ین « در ا ددران

نننی ان روبدرو شدیه اند ر بدا اندرلیال شدها هاو ضاصدر از مصداضیهشیه، بر اندا   اصرده

 بدده او در رمد اددا ا پیددا  و کنددیذهدد  مخاطددش ندد دد  مابدده مطابلدد  دادن، مفهددن  را 

 ض دداابهواضددی ترجمدده  عننانبددهکنددیر در ا دد  مددنارد مرددرجم با ددی کددر مددر  را کمدد  ما

و صرهنددج مخاطددش هددی  بازنن  ددا کنددی؛ بنددابرا   در ا دد   ادبیّدداتیورد و م رددنا را بددا 

 ننعابدهنطژ از ترجمه، صر  و ن دن زبدان هدم با دی بدا صدر  و ن دن زبدان ملصدی کده 

 نج مخاطش هی  ان ، انطیاا  ابیرمر ثر از صره

ها ا کدده بدده  ردشددیرو، تددار   ا ددران، مطالعددی ضجددم نمننددی ت لیددق دربددارۀ برنامدده

هداو بیادرر دهدی کده بده ندیش وجدند برابرواگهپدردازد، نادان ماما ادبیّداتو  ورنن یداا

و دارنددی، امددا نددی  اطندداا و مرددنن اشددلالات واگ ددانا کمرددر در زبددان ملصددی، ا دد 
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نددی ، مددر  ملصددی را ت دد   ا کدده در نثددر صارنددا وجددند دارد،  دداه بدده ل ددا درازنن  دد

عیدداراتا انددرعارو ه ددرنی کدده در ، داراو معمنلدداً ،مرددنن گورنالی ددرا تدد ثیر دددرار داده اندد ر

مطالعددی جامعددی یمددارو (ر 8410انرلددال  فرمددان صرهنیددا نلددر دارنددی )پاوکدده و بلیلددنا، 

اندرعارو و رمددو داشدرنی، نارندا  ادبیّداتدهدی کده ترجمده در مردننا کده ت لیق نادان ما

تناننددی بددا ین ارتیددا  بردددرار کننددیر در صرهنددج هددی  نما  مددان مخاطیددانِبددنده اندد  و با

واگ ددان نمدداد   و انددرعارو کدداربرد صددراوان دارنددیر  ،معمنلدداً ،واگ ددان انللدداا انددلاما

«ر انددران تهددران در زمددانهم صددنرتبهبهمدد   12 ،هامیهمددانا لالددهمرانددم : »مثالعننانبدده

بر دددار  شددنیهپن در روز  غیددارروبابددراو  ددادبند شددهیا در دهددی صجددر مرانددم  نددالههمه

نمداد شدهادت و  دنن  ،ر لالده  دد«هدامیهمدانا لالده»اندرعارو ا د  مراندم شدند، ندا  ما

 ر ا در شهیی ان ر ا   نماد در تار   کهد  ا دران ر اده دارد و تدا امدروز ضیدات  اصرده اند

ا نیهدی، اهمّیّردصرهنج زبان ملصدی را در نظدر  یدرد و  دا بدا بدار صرهنیدا واگ دان  ،مررجم

او دارد بر ددردان لفددی  ناهددی بددندر هددر واگه ر ادده،  انددریاه و تار خچدده ،صددرصاً ،ترجمدده

 نددیشانددی، بدده همددی  و واگ ددان صرهنیددا در ز  دد  تددار خا  ددند معددانا  ننددا ننا  اصره

ی ا د  ترجمدکادیر عندا ا  د  صرهندج را بدر دوم مابدار م« لالده»بر ا از واگ دان مانندی 

ا دد  ترجمدده بددراو  ر«Gastmahl der Tulpen: »اللفظا انجددا  شددیه اندد عیددارت ت دد 

معندداو صرهنیددا کنددیر بددا ین ارتیدداطا بردددرار نما معنددا اندد  وبا ،کاملدداً ، هددی مخاطددشِ

ه معندداو امددا مخاطددش هددی  بدد ،دابددر صهددم اندد  ،کاملدداً ،بددراو مددرد  ا ددران )لالدده( واگه

 بردرانرعارو ین پا نما
 

 
 های ترجمۀ فرهنگیفراوانی دشواری. 6نمودار 
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دهددی کدده بیاددرر   دشددنارو در ترجمددی صراوانددا یمددارو ضجددم نمننددی ت لیددق ناددان ما

واگ ددان رمدددو و انددرعارو، نددازو معادل صرهنیددا در رنددانه، در نددطژ واگ ددان مربددن  بدده

هدداو نامنانددش اندد ر اصددطلاضات  دداص، واگ ددان مرددنن انددلاما و نیددد انرخدداا برابرواگه

کدده   ددرددبرماهاو ترجمدده بدده اصددر مددر  صارنددا بخددر د یددرو از اشددلالات و دشددنارو

و ن ددن کلددا  دارو پیچیددی ا  بنددیوجمله، بنددیوترکیشبددراو مخاطددش هددی  از نظددر 

م ددیودو  زمانتمددیّر زمددان ترجمدده و بدده نددیش ینلدده با ددی در مررجمددان د ،اندد ر غالیدداً

ماننددی و همدی  امددر مدر  را بده زبددان  دارجا بر رداننددی، در ندا رار زبدان میددیأ  رصردار ما

شددند کدده نرناننددی مددر  را در ترکیددش ن ددنو زبددان ملصددی بددازیصر نا کننددیر ا دد  منجددش ما

زبدان میدیأ بدادا بماندی و شند که مدر  از نظدر ندی ، همچندان در ندی  اشلال منجش ما

 مخاطش نرنانی با ین ارتیا  بردرار کنیر

شددننی ان بددراو  دداصر  برابددرواگۀ منانددش در ترجمددی صرهنیددا رجددنع بدده مرددنن مصاضیه

دانندی، ز درا بده ل دا  صرهنیدا، مردنن ینهدا بده زبدان را مفیی ماشنانان یلمانا ا رانت لیلا 

 رتر ان مخاطش ندد  

 گیرینتیجهبحث و . 5

با ددی بددراو مخاطددش  شددیهترجمه، مددر  «کددنر ارتیدداطا»و  «در اصدد » نظر ّددیبددر میندداو 

را از صرندرنیه در اصد  کندیر علداوه بدر  شدیهارنالدابر رمد ادا ا باشدی تدا برناندی معنداو 

پد  ر باشدی تدا ارتیدا  دوندن ه برددرار و کدنر ارتیداطا با دی مدر  صهم نظر ّدیین بر مینداو 

تددر   رکدد  انرلددال پیددا  مفاهمدده ضاصددر  ددرددر در رنددانی شددنییارو راد ددن کدده  فرددار مهددم

پدد  ر شددند و زبددانا صهمپدد  رو و رمد اددا ا پیددا  بددر م مددر زبددان مملدد  مااندد ، صهم

ترجمددانا در زبددان ملصددی بدده  مددیار و عمددرترجمددی صرهنج نظر ّدداتاندد  کدده بددر میندداو 

ل دا  صدر ، ن دن، واگ دان و نددنع مدر  بده ل دا  زمینددی صرهنیدا بدراو مخاطدش هددی  

ا اهمّیّردندازو صرهنیدا بدراو مخاطیدان  دارجا بده ندیش در برنامه دابر رمد اا ا باشدیر

در رندانی شدنییارو راد دن دارد، ترجمده بیادرر    و ژهبدهکه کلدا  و مدر  در تنلیدی برنامده 

درندرا ترجمده نادند، صدیا، منندیلا و کندیر بده همدی  ندیش ا در مدر  بها ا فا مانلر ر

 تنانی به انرلال معنا کم  کنیرصل  و د یر رمد ان شنییارو نمااِ
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هاو نددن و انراددار دهددی کدده بددا   ددررم رنددانهنرددا   ضاصددر از پددژوهر ناددان ما

 هددا و نیددد نا   ملّتددر   نلددر را در شددها مهما، امددروزه رنددانهات بددر ب ددرر وِاطلّاعدد

 رنددانااطّلاعاو جهددانا بددا هددی  هاو رنددانهکننددیر نددرو  ا فددا ما رابطددی بددا د یددران

انیر م رددناو شددیه انددیازوصددا صرهنددج کاددنر  ددند راهها و  ددا معرّدربددارۀ نیاندد 

ا هداو ا نررنردا بدر ب درر وِبراو پخدر از راد دن، امدروزه بده مدید وجدند پا یاه تنلییشیه

دابر ج رجن ان  و علاوه بر مدر  شدنییارو، مدر  ملردنا نیدد دابدر باز دابا اند ر همدی 

تدر   عامدر در تیدادل صرهنیدا رابدص انرلدال صرهندج بده مهم عننانبدها   مدنارد ترجمدی را 

 مییل نا ره ان ر
 

 
 نقش ترجمه در ژورنالیسم برای انتقال فرهنگ .7 نمودار

   

ر معنددا ا و صرهنیددا اندد  و گورنالی ددم ب ددرر انرلددال بددا دربردارنددیۀزبددان و واگ ددان 

امددا ترجمدده در گورنالی ددم بیندداصرهنیا بدده  ،کنددیترجمدده صددراهم ما وانددطیبهصرهنددج را 

او نددیش نددطژ دنررنددا، صرا یددرو، روزیمددیو و نددرع  دناعددی و الدامدداتا بینارشددره

هداو صرهنیدا و بده  نندا ننا و تفاوت تنجّده ابی و همدی  امدر ترجمدی صرهنیدا را بدا ما

دهددی کدده در راد نهدداو نددازدر نرددا   ت لیددق ناددان مازبددانا بددا دشددنارو روبددرو ما
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هدداو مخرلدد  ترجمدده روزاندده ضجددم ز ددادو از مرددنن در زمددانا کنتدداه بدده زبان تندوپددار 

 اندد ر «واگ ددان»و  «ن ددن زبددانا» نددطژهاو ترجمدده در دو تددر   دشددنارور مهمشددننیما

، بده زبدان اندیهمراها  ن ن، نا رار جملدات صارندا کده غالیداً بدا مررادصدات و اطنداا به ل 

کده مردرجم بدراو انرلدال معندا، مدر  را بده ل دا  ن دن بده زبدان ملصدی  شدیهترجمهملصی 

مؤلدد  اندد  و در ملددا  بازنن  ددا با ددی  ننعابددهمرددرجم  ینلددهضالبر ددردان نلددرده اندد ر 

طددش هددی  دارد، بدده بددازیصر نا مددر  بلنشددی، بددا شددنا را کدده از صرهنددج و هنددر مخا

 که شنننیه برنانی ین را صهم کنیر او ننهبه

منجددند  و اصددطلاضات  دداص عیددارات بدده بیاددرر اشددلالات ترجمدده در نددطژ واگ ددان

هاو ت لیددق، مررجمددان در شددند کدده بددر انددا   اصرددهدر صرهنددج زبددان میددیأ مربددن  ما

 اصدطلاضات  داص صرهنیدا راو  داه نیدد  ندیابهدره  رصره  یدرواز شدینۀ وا  بر ا مدنارد

رمد دان بدا کمد   معندااندی و بده همدی  ندیش در اصد  اللفظا ترجمده کردهصنرت ت  به

بددراو مرددرجم  دهددی کددهناددان ما ت لیددق ددرددر نرددا   کمرددر مملدد  ما مخاطددش هددی 

تناندی بده صرهندج زبدان ملصدی رجدنع کندی و ما ابا اصدطلاضات و عیدارات  داص معادل

بهدره  بدا واده از واگ دان منجدند در ین زبدان، میدمننا در دش بده عیدارت را بیابدی با اندرف

ه در ترجمدی واگ دان  داص کده در زبدان ملصدی  رصر  از ین، واگ ان جی دی را ب دازدر الیرّد

بهددره  رصدد   0«جیددران»و  8«ی نددیهم»، 1«تصددر ژ»هدداو تددنان از روممعددادل نیارنددی، ما

تندو یلمددانا کمرددر در ترجمددی مرددنن صرهنیددا پددار هددا (، امددا ا دد  روم8410، 0)صاوندد 

 انیرانرفاده شیه

ترجمی اندرعارات و نمادهدا ا کده در صرهندج ا راندا بده ل دا  معندا عمیدق و تدار خا 

اصدطلاضات و  ها ا ترجمدی صرهنیدا بده شدمار اند رروندی، از د یدر دشدناروبه شمار ما

اللفظا تدنان ت دد انی، نماشددیههداو مرفدداوت ا جداد ها را کدده بدر ب ددرر صرهنجالمثر درا

دنددر  درد »، «نددلام  باشددیی »، «  ددره نیاشددیی »ترجمدده کددردر بر ددا عیددارات ماننددی 

                                                           
1. explicitation 

2. collocation 

3. compensation 

4. Fawsett 



 مطالعات زبان و ترجمه                                   دورۀ پنجاه و پنجم، شمارۀ اولّ                                                       85 

 

هاو م درخر  از  اصرده بدر بندا، «دلدش مد »، «بده داد  برندیی »، «دندرم بده دامند  »، «نلنی 

همخددنانا نددیاردر در  زبددانیلماناها، بدده ل ددا  صرهنیددا بددا صرهنددج مخاطددش مصدداضیه

ج یلمددانا تعارصددات کمرددر اندد  و دامنددی واگ ددان بددراو تاددلر و ابددراز م یدد  صرهندد

اللفظا ا دد  عیددارات برداشددرا منفددا در م ددیودتر اندد ، بدده همددی  نددیش ترجمددی ت دد 

، مخاطدش پد  «در اصد » نظر ّدیکندی، ز درا بدر مینداو ا جداد ما زبدانیلماناذه  مخاطدش 

کددنر » نظر ّددینددی و بددر میندداو تنانددی ین را رمد اددا ا کاز بر ددنرد بددا ا دد  مددر  نما

 شندرارتیاطا که بر میناو مفاهمه باشی، بردرار نما ،اصلاً ،هابرما  «ارتیاطا

 دداه  دد  صرهنددج اندد  کدده  در ترجمددی صرهنیددا واضددی ترجمدده مددر ،  دداه من ددنع و

ل دا  کدردن ین در هدر دو زبدان میدیأ و ملصدی، املدان رمد ادا ا پیدا  را بدراو  مررجم با

بدده مفاهمدده  تنهانددهاو کدده صادددی چنددی   صنصددیاتا باشددی ر ترجمددهمخاطددش صددراهم کنددی

مخددال  بددا منظددنر مددر  اصددلا را منرلددر  ا مملدد  اندد  معنددا او بللدده ضرّدد انجامددینما

نددازدر از د یددر نددنو در ترجمدده بددراو گورنالی ددم بیندداصرهنیا مرییددر رنددانه نیددد اصدددوده 

هنیدا را دشدنار ترجمدی صرملریدیاتر مانندی ندرع ، شند که ا رچده بده ندیش بر دا ما

هدداو زبددانا و املددان تلددرار معادل نددنرنددانه از    صرا یددرو بدده نددیش امددا ،نددازدمددا

شدندر بده م  دنا ماصرصدرا بدراو تنلیدی واگ دان بینداصرهنیا  از د یر ندنو شیهترجمه

ا اند  کده بدا بهدره  درصر  از زبدان، صرهندج زبدان میدیأ را ضامل مثابیبهد یر نخ ، رنانه 

تدر   عامدر در گورنالی دم بینداصرهنیا بندابرا   ترجمده مهم ؛ندازد ملصدی ترجمده به زبدان

بدده نددیش  ، مددر  ضامددر پیددا  اندد  و رنددانه«جمدداناعمددر تر» نظر ّددیبددر میندداو اندد ر 

نددازو، معنابخاددا و دنررنددا، صرا یددرو و تلددرار، صرصدد  واگه هددا ا همچددننو ژ ا

 کنیرروا  واگ ان بیناصرهنیا را صراهم ما

پد  رد، کنتداه انجدا  ما زمانتمدیّکده غالیداً در  اوات ترجمده رندانهبده ملریدیّ هتنجّبا 

هاو ت لیدق بدر اندا   اصردهاو کده مفاهمدی بینداصرهنیا را مملد  ندازد، براو اراقی ترجمده

« ووتداپدر »، «تندوپدار »مدرزو ا دران مانندی هاو بدرونشدند کده در رندانهپیانهاد ما

اصددطلاضات  دداص،  و ژهبدده برابرواگهدداو صرهنیددابددراو انرخدداا  «ووتاهی ددپان» و

و پیال ددنت  نظرصدداضش ددابا واگ ددان بددا ضیددنر مررجمددان و و رانددراران شددنراو معادل
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واضددی بددراو روا  واگ ددان دابددر  اوهددا دنددرنامهتاددلیر شددند و پدد  از انرخدداا برابرواگه

هداو دابدر صهدم در رندانه و همدان برابرواگه ازتهیده شدندر اندرفاده مررجمدان صهم صرهنیدا 

 رانجامیتلرار ین، به انرلال و مفاهمه صرهنیا ما

 نامهکتاب

ر تهران، هاو ننانیاز تنلیی و پخر راد ن در عصر رنانهراد ن در عصر دو : چام (ر1029) ا یرو،  ر

 ردانایاه صیاونیما: ا ران

 ) ر میرزا ابراهیم تهرانا، مررجم(ر تهران، ا ران: نار دطرهر ترجمهر (1021اونرینن ،  ر )

، صصلنامی مررجمرر هاشما، مررجم(ر  هاو ترجمه عناصدر مرفاوت صرهنیا ) رر روم(1094ا ن ر، ور )

 ر10-0(، 8)1

مجلددی (ر روم مطددالعددی منردو و کدداربرد ین در تعلیم و تربیدد ر 1090بددازر ددان، عر، و مرادو، نر )

 ر08-05(، 228)8، علن  تربیرا روانانانا و

 در وارشددرهانیم مطالعات میصصددلنا ر اوهرشددرانیم مطالعات شددنا رازبان الدامات (ر1029، ار )اپاکرچ

 ر111-105(، 1)1، اان ان علن 

ت ملا در ترجمی صیلم با تلیه بر چیننیا انرلال صیلم از زبان  (ر1024ار ) و نصدددریبدادو، ،رپروان، و

 ر02-05، (58)14،هاو زبان  ارجاپژوهریلمانا به صارنار 

 مطالعات زبان وکاوو زبانر  را در صرهنجعننان ابدارو ت نل(ر معرصا زباهنج به1021ددی ، رر )پیر

 ر08-09، 0، ترجمه

 ر00-09، (00)15، صصلنامی مررجمهاو ترجمهر ر روم(1025 داعا صر، عر )

او با ت کیی بر الینهاو رشدددره(، نلر ترجمی صرهنیا در مطالعات میان1020درزو، ار، و پاکرچا، ار )

 ر02-00(، 0)0، او در علن  ان انارشرهمطالعات میانشنانا صرهنیار ناانه

مطالعات صرهنیا شددینر (ر تعامر معرصرا راد ن با ت نلات دوره میرنیره و جهانا1028عاملا،  ر رر )

 ر18-5(، 1)1، و  ارتیاطات

اراقی    راهلارر  –هاو  ردشددیرو و چیننیا ترجمی ینها (ر مرنن مربن  به جاذبه1024علیداده، عر )

 ر12-1(، 8)00، مطالعات زبان و ترجمه

(ر درش وادعی  صرهنیا مر  در   ار از ترجمهر 1024زاده،  ر، و معلما، مر )ض ددد لطاصرا، رر، و 

 ر120-100(، 8)8، هاو زبان و ادبیّات تطییلاصصلنامی پژوهر
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 ملالات مجمنعهصرهنجر  اشددنا رناددانه نددازوکار در باا ر(1024ار )ب ،ااونددپن ددل لنتمان ور، و 

 .علم نار ان، ا ران:تهر .صرزان نجندو، به هم  (95-01)صصر صرهنیا  اشنانناانه

 ر تهران، ا ران: مرکدمطالعی تطییلا نظر ّی کاش  و در اص  در ارتیاطات(ر 1022زاده طالاا،  ر ) مهیو

 ت لیلات صیاونیمار

نامی منرارنایۀ کارشنانا ارشی(ر ، )پا انهاو راد ناصدنل ترجمی شنییارو برنامه(ر 1028نجفا،  ر )

 صیاونیما، تهران، ا رانردانایاه 

(، ان)ار جاودان و ور وثندار مررجم بررنددا زبان: می ثا در زباناددنانددا همیانا(ر 1090 نل،  ر )

 تهران، ا ران: مرکد ترجمه و نار کراار
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Abstract 

In recent years, teachers’ professional identity has been considered the core of their 

professional development. In line with this novel approach, this study aimed at 

constructing and validating a questionnaire to assess EFL prospective teachers’ 

professional identity. Through a comprehensive review of related literature and 

previously-validated scales, the most common subscales and items were carefully 

identified. After assuring reliability and content validity of the initial questionnaire, 

a convenience sample of of 186 prospective teachers majoring in teaching English 

as a foreign language filled out the questionnaire. The results of the confirmatory 

and exploratory factor analyses indicated that the professional identity of the target 

group consists of seven components, namely, task orientation (6 items), professional 

commitment (4 items), self-concept (7 items), self-efficacy (5 items), career 

motivation (9 items), job attachment (5 items) and collective identity (4 items). 

Therefore, the validated questionnaire can be used for assessing EFL prospective 

teachers’ professional identity. This questionnaire can be used as a suitable 

instrument to assess the professional identity of applicants to teacher education 

programs and assess the formation and evolution of the professional identity in the 

target group from admission to graduation. 

 

Keywords: Professional Identity, Questionnaire Validation, Factor Analysis, 

Prospective Teachers    
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 چکیده

 اهمّیتّت از  مع تّتمشتت ن  یاحرفتته نتت یفرا ۀعنوان ق تتت تدنتت مع ّمتتان بتته یشتت   هویتّت 

پتژوه  بتا هت ا ستاخ   نیتا ن،ینتو کتردیرو نیتبرخوردار اس . همگام بتا ا یاژهیو

 یستتیزبتتان انگ  رشتت ۀ دبیتتری مع ّمتتاندانشتتجو یشتت   هویتّت  ۀپرسشتتنام یابیتتو هنجار

 یو بررستت مع ّمتتان یشتت    هویتّدر حتتوزه  قیتتتحق ادبیتّتات ۀ. بتتا مطالعترف یانجتام پتت 

مؤلفته ان اتاش شت ن .  نیتمترتط  بتا ا یهاهیتعوامت  و وو شت ه،یطراحت یهاپرسشنامه

ستتاخ ه و  هیتتوو 04بتتا  یاپرسشتتنامه ،ییمح تتوا یتتیو روا ییایتتاز پا نتتانیپتتا از اطم

ان یتتدانشتتگاه فرهنگ یستتیزبتتان انگ  رشتت ۀ دبیتتری مع ّمتتاننفتتر از دانشتتجو 181توستت  

و  یاک شتتاف یعتتام   یتتپرسشتتنامه از تح  یستتاخ ار عتتام  یمنظور بررستتشتت . بتته  یتتتکم

 هویتّت نشتتان داد  ی ییتتو تأ یاک شتتاف یعتتام   یتتتح  جی. ن تتا یتتاستت فاده ورد ی ییتتتأ

(، هیتتوو 1) یاحرفتته یهتتانگرش رشتت ه از هفتت  عامتت ِ نیتتا مع ّمتتاندانشتتجو یشتت  

انگیتت ۀ (، هیتتوو 4) یکارآمتت (، خودهیتتوو 7) ی(، خودپنتت ارهیتتوو 0) یتعهتت  شتت  

 شتت ه ی( تشکهیتتوو 0) یجمعتت هویتّت ( و هیتتوو 4) ی(، تع تتق شتت  هیتتوو 9) شتت  ی

 مع ّمتتاندانشتتجو یشتت   هویتّت ستتنج    یتتقاب  شتت هیاستت . لتت ا پرسشتتنامه طراحتت

ابتت ار  کیتتعنوان بتته توانتت یپرسشتتنامه متت نیتترا دارد. ا یستتیزبتتان انگ  رشتت ۀ دبیتتری

 مع تّتم یتتترب یهاورود بتته دانشتتگاه انیاضتتم ق یشتت   هویتّت ستتنج   یمناستتت بتترا

از   یتحصتت ۀآنهتتا را در طتتول دور یشتت   هویتّت تحتتول  ریمورداست فاده قرارورف تته و ستت

 قرار ده . یابیمورد ارز یآموخ گتا دان  رشیپ 

 ش  ی هویّ هنجاریابی پرسشنامه، ، مع ّمتح ی  عام ی، دانشجو: هادواژهیکل
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 مهمقدّ. 1

، 2ف ستتفه )نونتتان ازجم تته هتتاحوزهدر بستتیاری از  1هویّتت اخیتتر مقولتته  هایستتالدر 

، 0(، روانشناستتی رشتت  )بوستتما و کتتونن2449، 0نستت ین و اولستتنر)ب یشناستتجامعه(، 2447

 هویّتت استت .  قرارورف تته یبررستت متتورد (،2444، 4کرلتتوا و کران تتونآو اق صتتاد ) (2448

، پ شتکی )پترت ازجم ته هتاحوزهری از نیت  در بستیا هویّت یکتی از انتوا   عنوانبه 1ش  ی

( و حقتتو  2447، 8( فنتتاوری ارتطاطتتات )ختتاپووا و همکتتاران2441، 7و کوفمتتان راکمتتان

آمتتوزش نیتت  از ایتتن  است . حتتوزۀ قرارورف تته توجّتتهمورد( 2441، 9و متتایمن ، مکتتوین)متارر

 عقیت ۀبته  نطتوده و تحقیقتات فراوانتی در ایتن حتوزه صتورت پ یرف ته است . مست نناقاع ه 

 هویّتت بیشتت ر تحقیقتتات صتتورت ورف تته پیرامتتون  (2440) 14، میجتتر و ورلتتو بیجتتارد

 صورت ورف ه اس . حوزۀ آموزشش  ی در 

بتتین ختتود و جهتتان پیرامتتون  و  گتتونگی  بتته ادراف فتترد از رابطتتۀ یطورک ّبتته هویّتت 

 عنوانبته مع ّمتانشت  ی  هویّت (. 8244، 11)نتورتن شتودیمتایتن رابطته اط تا   یریوشک 

 گونته خودشتان را  مع ّمتانکته  پتردازدیمتبته ایتن مقولته  ،اساستاً ،هویّت از  یارشاخهیز

لتت ا . (2444، 12ستتوورو) کننتت یمتتو محتتی  آموزشتتی ارزیتتابی  حرفتتۀ مع ّمتتیدر ارتطتتاب بتتا 

نگتترش، م شتتک  از عوامتت  درونتتی هم تتون   هیتتتندرهمدر یتتک شتتطکه شتت  ی  هویّتت 

و انگیتت ه بتتا عوامتت  محیطتتی هم تتون تعامتت  بتتا همکتتاران و ال امتتات ستتازمانی  شاصتتی 

 ، نقطتتۀنظرانصتتاحتبستتیاری از  زعمبتته. وتترددیمتتمستت مر تعتت ی   طوربتتهو  ورف هشتتک 

در مت ار  وی تحصتی   هایستال بته مع ّتمیتک شت  ی  هویّت  یریوشتک شرو  فراینت  

                                                           
1. identity  

2. Noonan 

3. Bernstein & Olsen 

4. Bosma & Kunnen 

5. Akerlof & Kranton 

6. professional identity 

7. Pratt, Rockmann, & Kaufmann 

8. Khapova, Arthur, Wilderom, & Svensson 

9. Mather, McEwen, & Maiman 

10. Beijaard, Meijer, & Verloop 

11. Norton 

12. Sugrue 
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 یآمتوخ گدان و پتا از  اف تهیقتوام مع ّتم یتتربو در طتول دوران تحصتی  در  وترددیبرم

. بته همتین دلیت  است  کته کنت یمتوی را هت ای   یاحرفتهعم کرد  ،نماقطت کی عنوانبه

، 1و هتانولو )کرزواکتی کننت یمت قتیت ّ مع ّمتان یاحرفتهرشت   اصت ی ش  ی را هس ۀ هویّ 

2414). 

 گونتته بتتودن،  گونتته  بتترای مفهتتومی  تتار وشیتتک  عنوانبتته مع ّتتم یشتت   هویّتت 

بتته  .خاصتتی برختتوردار استت  اهمّیّتت از  یمع ّمتت ۀو  گونتته درف کتتردن حرفتت عمتت  کتتردن

، از ستتوی دیگتتر دیگتتر یهامؤلفتتهو اثروتت اری آن بتتر  ستتوکیآن از    پی یتت ۀدلیتت  ماهیّتت

)راجتترز و  استت  قرارورف تته هتتا یّاولودر صتت ر  مع ّتتم یتتترب یهابرنامتتهبررستتی آن در 

 مع ّمتتانشتت  ی  هویّتت برختی تحقیقتتات بتتر روی رابطتته  ،در ایتتن حتتوزه .(2448، 2استکات

کتتارایی شتت  ی (، 2418، 0)مط تتت زاده و کتتا می نفاتعتت ّو م  یرهتتای دیگتتر هم تتون 

)ژانتت  و  ، عم کتترد تحصتتی ی(2414، 4)هونتت  شتت  ی رضتتای من ی(، 2417، 0یروضتتات)

طراحتتی و دیگتتر از تحقیقتتات بتتر روی  ۀدستت صتتورت ورف تته استت . ( 2411، 1همکتتاران

 ان م مرک شت ه مع ّمانو دانشتجو مع ّمتانشت  ی  هویّت هنجاریتابی ابت اری بترای ستنج  

 .(2424، 8؛ هانا2419، 7کاراالیا و ف یدومنال،  طوربه)

وابستت ه بتته محتتی  استت  و عوامتت   مؤلفتتۀشتت  ی یتتک  هویّتت نظتتر بتته اینکتته 

، (2449، 9بتتورف و استت ااستت  )و کیتتآ آن اثروتت ار  بتتر کتتمّ تشتت ّبهاج متتاعی -فرهنگتتی

ستتنج  و ارزیتتابی آن نیازمنتت  ابتت اری استت  کتته در محتتی  آموزشتتی ختتا  آن طراحتتی و 

ستتاخ  و هنجاریتتابی  باهتت اایتتن پتتژوه   ،در ایتتن راستت ا هنجاریتتابی شتت ه باشتت .

زبتتان انگ یستتی در دانشتتگاه  رشتت ۀ دبیتتری مع ّمتتاندانشتتجوشتت  ی  هویّتت  پرسشتتنامۀ

ستتنج   یپرسشتتنامه بتترا 24از   یبتت ریتتاخ ۀدهتتدر طتتول دو فرهنگیتتان انجتتام پتت یرف . 
                                                           
1. Krzywacki & Hannula 

2. Rodgers & Scott 

3. Motallebzadeh & Kazemi 

4. Rozati 

5. Hong 

6. Zhang, Hawk, Zhang, & Zhao 

7. Karaolis & Philippou 

8. Hanna, Oostdam, Severiens, & Zijlstra 

9. Burke & Stets 



 مطالعات زبان و ترجمه                                   دورۀ پنجاه و پنجم، شمارۀ اولّ                                                      00 

 

مقطتتم م وستتطه  رانیتتدببتترای  آنهتتا شتت ریکتته ب استت  شتت هارائه مع ّمتتان یشتت   هویّتت 

ستتنج   یبتترا یمعتت ود یهاپرسشتتنامه(. لتت ا 2424)هانتتا و همکتتاران،  ان شتت هیطراحتت

صتتورت  یهتتاپژوه بیشتت ر  ازآنجاکته .استت  شتت هیطراحتت مع ّمتاندانشتتجو یشتت   هویّت 

، 1)نتتورتن و تتتوهی ان م مرک شتت هبتتر یتتادویری زبتتان دوم  هویّتت ورف تته در خصتتو  

دبیتتری زبتتان انگ یستتی  مع ّمانشتت  ی دانشتتجو هویّتت ستتنج   (، طراحتتی پرسشتتنامۀ2411

 ۀحتتوز انیم صتت بتته  توانتت یمتت یابتت ار نی نتت یطراحتتزیتتادی برختتوردار استت .  اهمّیّتت از 

دبیتری زبتتان داوط طتان ورود بته حرفته  یشت   هویّت  یابیتکمتک کنت  بتا ارز مع ّتم یتترب

 توانتت یمتتابتت ار  نیتتا نیانجتتام دهنتت . هم نتت یشتت ری  برا بتتا دقّتت هیتتلاوّ ن یوتت  ،انگ یستتی

  انیتربرنامته اریتدر اخ  مع ّمتاندانشتجوایتن  یشت   هویّت  یریوشتک  نت یاز فرا یریتصو

 قرار ده .

 پژوهش ۀنیشیپ. 2

ج یتت   یهتتاحوزهیکتتی از  عنوانبتته ختتا  طوربتتهشتت  ی  هویّتت و  یطورک ّبتته هویّتت 

در (. 2411، 2استت  )آکرمتتان و میجتتر قرارورف تته توجّتتهمورداخیتتر  هایستتالتحقیقتتات در 

کنشتتگران بتترای  یدائمتتت تتاش آواهانتته، مستت مر و »  بتته معنتتای هویّتت ،معنتتی ل تتوی

فتتی ختتود در برابتتر شناستتایی و معرّ ۀکیستت ی و نحتتوویی بتته پرستت   یستت ی و پاستتاگ

در بررستتی جتتامعی کتته بیجتتارد  .(114،  . 1094)شتتاوردی و حیتت ری،  «دیگتتری استت 

تحقیقتتات صتتورت  ،شتت  ی انجتتام دادنتت  هویّتت بتتا محوریتت   2440و همکتتاران  در ستتال 

ل تحقیقتات بتر فراینت  اوّ وردیت : دست ۀ یبن میتقستی ورف ه در این حوزه به سته دست ه ک ّت

تعیتتین دوم تحقیقتتات بتتا هتت ا  بودنتت . دستت ۀ م مرک شتت هشتت  ی  هویّتت  یریوشتتک 

ستتوم، تحقیقتتاتی بودنتت  کتته  بودنتت . دستت ۀ شتت هانجام مع ّمتتانشتت  ی  هویّتت  یهتتایژوتتیو

در ایتن پتژوه   بته تصتویر کشتی ه بودنت . مع ّمتان یهتا یروااز طریتق را شت  ی  هویّ 

 مع ّمتانشت  ی  هویّت ان ظتار، هنتوز تعریتآ جتامعی از  برخ تاامروری مشتاص وردیت  

                                                           
1. Norton & Toohey 

2. Akkerman & Meijer 
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نشتت ه استت  و  تتار وش مفهتتومی جتتامعی کتته اکنریتت  بتتر آن توافتتق جمعتتی داشتت ه  ارائتته

 .(2412، 1)کارنیرو  و همکاران این حوزه شک  نگرف ه اس  ادبیاّتباشن  در 

ایتن باشت  کته  تتوانیمت نو هتور  یوبتکم و نظرات در ایتن حتوزۀ آراءپراکن وی دلی  

 یهامؤلفتتهت تتاقی  نقطتتۀشتت  ی  هویّتت آمتتوزش،  یهامؤلفتتهبتته  منتت نظامدر راستت ای نگتتاه 

 نتت یبرآ مع ّمتتان شتت  ی هویّتت وفتت   تتتوانیمتتو اج متتاعی استت . لتت ا  یاحرفتتهفتتردی، 

 عنوانبتته را از خودشتتان مع ّمتتاندرونتتی و بیرونتتی استت  کتته رهنیتت   یهامؤلفتتهاثروتت اری 

 ،مع ّتتمشتت  ی  هویّتت در ایتتن رویکتترد،  (.2448، 2)اولستتن دهتت یمتتشتتک   مع ّتتمیتتک 

محیطتی  یهامؤلفتهو  فتردیبتا رجتو  بته تعامت  بتین عناصتر  مع ّتمبرداش ی اس  که یک 

محتور بته ایتن معنتی فتراورده ایتن رویکتردِ هالط ّت .دهت یمدر مقطم مشاصی از زمان شک  

درونتی در مقابت   مؤلفتۀایتن  درواقتم  ایست ا دارد. ماهیّت مع ّمتانشت  ی  هویّت نیس  که 

 کنتت یمتترا تجربتته  مستت مر ینیبتتازآفرمحیطتتی ایمتتن نطتتوده و بتتا وتت ر زمتتان  راتیتتتأث

 (.2414 ،)اولسون

ق محقّت یستادوبهشت  ی بته ایتن معنتی نیست  کته ایتن فراینت   هویّ ال بودن پویا و سیّ

 مع ّمتتانشت  ی  هویّت ( بتر ایتن بتاور استت  کته فراینت  ت ییتر 2440) 0. کورتتاونشتودیمت

غیترممکن است  و در بستیاری از متوارد بتا شکست  مواجهته  ییتک فراینت  ستا  و وتاه

در اثتربا  شت  ی  هویّت  خ تق و بتازآفرینیبترای  هتات اش رست یمتل ا به نظتر . شودیم

بته دلیت   در ایتن راست ا. شتودیمتآغتاز  آنهتا یاحرفتهبای  در مراح  اب  ایی زن وی  مع ّمان

ناستت  ورود  هایستتالو  مع ّتتمتربیتت  ، دورۀمع ّمتتانو نو مع ّمتتاندانشتتجو یریپتت انعطاا

، مع ّتتتمتربیتتت  ۀدور. در استتت برختتتوردار  ایویتتتژه اهمّیّتتت از ی مع ّمتتت بتتته عرصتتتۀ

و بیتن  لتازم را  ، دانت ، مهتارتیاحرفته یهتایست گیشابتا هت ا کستت  مع ّماندانشجو

 هویّت  یریوشتک کته در  کننت یمتمنتابم و تعامت  بتا اساتی شتان کستت  از طریق مطالعتۀ

 (.2440، 0)جانسن اس  مؤثربسیار  آنها

                                                           
1. Canrinus, Helms-Lorenz, Beijaard, Buitink, & Hofman 

2. Olsen 

3. Korthagen 

4. Johnson 



 مطالعات زبان و ترجمه                                   دورۀ پنجاه و پنجم، شمارۀ اولّ                                                      04 

 

، وتت ین  به تترین داوط طتتان  یباصتت اح مع ّمتتانلتتین وتتام در تربیتت  نظتتر بتته اینکتته اوّ

 یهامؤلفته نیتترمهمشت  ی نیت  یکتی از  هویّت و  است  مع ّتم یتترب یهادانشگاهورود به 

 یاژهیتتو اهمّیّتت از  مع ّتتم یتتترب شتت  ی در حتتوزۀ هویّتت  ، مقولتتۀاستت ستتنج  داوط طتتان 

، مع ّمتتاندانشتتجوشتت  ی  هویّتت بررستتی  اهمّیّتت نظتتر بتته برختتوردار شتت ه استت . لتت ا 

طیفتی . صتورت ورف ته است  مع ّتمتربیت  پیرامتون ایتن مقولته در حتوزۀفراوانی تحقیقات 

 شتتت  ی هویّتتت از ایتتتن تحقیقتتتات بتتتا هتتت ا ستتتاخ  و هنجاریتتتابی ابتتت ار ستتتنج  

قتتان بتتا رجتتو  بتته تعتتاریآ و محقّ ،بتت ین منظتتورصتتورت ورف تته استت .  مع ّمتتاندانشتتجو

و  مع ّمتتاندانشتتجوشتت  ی  هویّتت عوامتت  متترتط  بتتا  انتت کردهت تتاش نظتتری  یهتتا ار وش

را  آنهتتا وستتقم صحّی کمّتت یهتتاپژوه  بتتا استت فاده از را مشتتاص کتترده و مع ّمتتان

نظتتر بتته عتت م اجمتتا  در خصتتو  تعریتتآ  قتترار دهنتت .  یوتح هیتتتج و  یموردبررستت

 مع ّتتمشتت  ی  هویّتت  ستتازن ۀ اجتت ای عنوانبتتهم فتتاوتی   یوبتتکمشتت  ی، عوامتت   هویّتت 

، نفاتعتت ّشتت  ی،  انگیتت ۀخودکارآمتت ی، شتت  ی،  تعهتت خودپنتت اری،  استت . شتت همطرح

عتتوام ی هستت ن  کتته  ازجم تته یاحرفتتهو رویکتترد  شتت  ی، رضتتای من ی شتت  ی ان از شتتم

؛ 9244، 1)ک   رمتتانا ان شتت همطرح مع ّمتتانشتت  ی  هویّتت  عوامتت  نیتتترهمم عنوانبتته

 :شودیمدر ری  به بررسی هر یک از این عوام  پرداخ ه  .(2244، 2دی

عم کتترد واقعتتی ختتود  در خصتتو  مع ّتتمبتته قوتتاوت خودپنتت اری  :0خودپنددداری -

پیرامتون  محتی فترد از از بتازخوردی است  کته  م تأثراشاره دارد. این قواوت بت ون شتک 

شت  ی و خودپنت اری  هویّت بتین  رابطتۀ. کنت یمتدریافت   شعم کترد در خصتو  خود

، باورهتا، هتایژوتیوشت  ی یتک فترد را خودپنت اری وی از  هویّت عمیق اس  کته   نانآن

 .(2411، 0و اسمی  )اس ی کنن یمو تجربیات تعریآ  ها هیانگ، هاارزش

ختتود را  یمنتت ع اقه ،فرآینتت  مستت مری کتته فتترد»بتتته تعهتت  شتت  ی : 4تعهددد شددغلی -

ططتتا، یبنتت) «کنتت یمتت، اشتتاره داردیمتت نستتط  بتته موفقیتت  و خوشتتتطا ی ستتتازمان ابتتراز
                                                           
1. Kelchtermans 

2. Day 

3. self-concept 

4. Slay & Smith 

5. professional commitment 



 01...                                                       مع ّمان طراحی و هنجاریابی پرسشنامۀ هویّ  ش  ی دانشجو 

 

دارای  مع ّمتتانبتترای تمتتای  بتتین  مؤلفتته. ایتتن (72 .،  1088 ی،متتیو کری طتتالطشتتاه

ی استت  کتته منتتافم شاصتتی ختتود را بتته منتتافم ستتازمانی مع ّمتتانو   یمستتلولا  ستتاح

 مع ّتممط نتی بتر اخ تا  در حقیقت  تعهت  شت  ی پیونت  احساستی   راکته ،دهنت یمترجیح 

تعهتت   نشتتان داده استت  قتتاتیتحق (.2444، 1)لتتی، کتتارزول و آلتتن ی استت مع ّمتت بتتا حرفتتۀ

، 2ستتوم ر و  )بتتوو دارد همطستت گیو رضتتای من ی شتت  ی  مع ّتتم یخودکارآمتت شتت  ی بتتا 

2440). 

  یآم یتتموفق: خودکارآمت ی در معنتتی عتتام بتته توانتتایی فتترد در انجتتام 0یخودکارآمددد -

 مع ّتتمیتتک  یهاقوتتاوت یخودکارآمتت ، حتتوزۀ آمتتوزشاشتتاره دارد. در  فعّالیّتت یتتک 

 یها یمستتلولاستت  کتته بتترای انجتتام  یاحرفتته یها یصتت احو  هتتایستت گیشاپیرامتتون 

 دهتت یمتتن تتایج تحقیقتتات نشتتان  (.2448، 0و همکتتاران  ارالتتامطو لتتازم دارد ) یاحرفتته

و  یخودکارآمتت بتتین و  (2441، 4)کاپتتارا و همکتتاران و تعهتت  شتت  ی یخودکارآمتت ین بتت

 (.2448، 1) ان و همکاران وجود دارد یداریمعن رضای من ی ش  ی رابطۀ

اشتتاره دارد کتته باعتت   عتتوام یبتته ی مع ّمتت انگیتت ۀ شتت  ی در حرفتتۀ: 7شددغلی ۀانگیدد  -

 را ان اتتاش کتترده، در ایتتن حرفتته بمانتت  و از آن دستت  نکشتت  حرفتتۀ مع ّمتتیفتترد  شتتودیمتت

تتتا   نتت یانگیبرمتتفتترد را  ،انگیتت ۀ شتت  یوفتت   تتتوانیمتتلتت ا  .(2444، 8ثمن و پینتت رلتتا)

بته را بته سترانجام برستان .  آنهتاغتاز نمتوده و آ حرفتۀ مع ّمتیرا در ارتطتاب بتا  ییهافعّالیّ 

و  درونتتی، بیرونتتی بتته ستته دستت ۀ هتتا هیانگایتتن ( 2411) 9بوی تتانآکی تتی، کستتکین و  عقیتت ۀ

هم تون حقتو  و م ایتا  ییهامؤلفتههتای بیرونتی بته هانگیت  :شتون یم میتقس 14بشردوس انه

 یشتتناخ رواننیازهتتای  نیتتتأمدرونتتی نتتا ر بتتر  یهتتا هیانگ،   شتت  ی اشتتاره داردو امنیّتت

                                                           
1. Lee, Carswell, & Allen 

2. Bogler & Somech 

3. self-efficacy 

4. Charalambous, Philippou, & Kyriakides 

5. Caprara, Barbaranelli, Steca, & Malone 

6. Chan, Lau, Nie, Lim, & Hogan 

7. career motivation 

8. Latham & Pinder 

9. Akilli, Keskin, & Boylan 

10. intrinsic, extrinsic, & altruistic motivation 
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مربتوب بته بشردوست انه  یهتا هیانگو  باشتن یمت حرفتۀ مع ّمتیهم ون ع اقه و اشت یا  بته 

 .شودیمبرخوردار  حرفۀ مع ّمی اس  که جامعه از منافعی

و توانمنتت های ختتود  هتتا یقاب از  فتترد یک ّتتارزیتتابی بتته  نفاتعتت ّ :1نفستعدد ّ -

 درواقتتتم. (2417، 2)خ رلتتتو اشتتتاره دارد ختتتود یاحرفتتته یها یمستتتلولبتتترای انجتتتام 

. دانتت یمتت لآه یتتابتتین خودپنتت اری واقعتتی و خودپنتت اری  را شاخصتتی از رابطتتۀ نفاتعتت ّ

از محتتی  پیرامتتون  مع ّتتممنطتتم ایتتن قوتتاوت بازخوردهتتایی استت  کتته یتتک  نیتتترمهملتت ا 

و رضتتای من ی  نفاتعتت ّبتتین تحقیقتتات نشتتان داده استت  کتته . کنتت یمتتختتود دریافتت  

ی، زاده و کتتا مشتت  ی )مط تتت هویّتت و  نفاتعتت ّ( و بتتین 2449، 0)بولتتواشتت  ی 

 .وجود دارد داریمعن رابطۀ( 2418

 مع ّتمشت ن ان ظتارات یتک  بترآوردهمعنتی بته شت  ی  ان از شتم :0شدغلی اندازچشم -

 استت دور و ن دیتتک  در آینتت ۀاز منظتتر اق صتتادی و ارتقتتای شتت  ی  حرفتتۀ مع ّمتتیدر 

 مستت قیم و غیرمستت قیم بتتر تصتتمیمات، احساستتات طوربتته عامتت ایتتن  .(2449)ک   رمتتان ، 

 یخودکارآمتت شتت  ی بتتا  ان از شتمهمطستت گی  . رابطتتۀوتت اردیمت ریتتتأث مع ّمتتانو عم کترد 

 (.2419و ف یدو، کاراالیا در تحقیقات به اثطات رسی ه اس  )

در  مع ّتتممنطتت  و منفتتی  یهاقوتتاوت: رضتتای من ی شتت  ی بتته 4رضددایتمندی شددغلی -

دی م عتت ّ یهامؤلفته(. 2441، 1)ویتا شتودیمتاط تا   حرفتۀ مع ّمتیارزشتمن ی  خصتو 

  بتته کیفیّتت تتتوانیمتت ازجم تته هستت ن  کتته روتت اریتأث مع ّمتتاندر میتت ان رضتتای من ی شتت  ی 

و  اقیتت و خ ّ ینتتوآور یهافرصتت ی، مع ّمتت ۀحرفتت یهتتا ال تعامتت  بتتا دانتت  آمتتوزان، 

ین رضتتای من ی تحقیقتتی بتت یهااف تتهی   روابتت  اج متتاعی بتتا همکتتاران اشتتاره کتترد.یّتتکیف

و بتتتین رضتتتای من ی شتتت  ی ( 2412شتتت  ی )کتتتارنیرو  و همکتتتاران، شتتت  ی و تعهتتت  

                                                           
1. self-esteem 

2. Khezerlo 

3. Bullough 

4. future perspective 

5. job satisfaction 

6. Weiss 
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و  خودکارآمتتت ی )کاپتتتارابتتتین رضتتتای من ی شتتت  ی و و  (2449)بولتتتوا،  نفاتعتتت ّ

 .ان رسان هرا به اثطات  یداریمعن رابطۀ (2441همکاران، 

پیرامتتون  مع ّتتمباورهتتای  ۀمجموعتتبتته  ی شتت  یریوجهتت : 1ی شددغلیریگجهددت -

 یاحرفته یهتافعّالیّ کته رف ارهتا و  شتودیمتتت ریا اط تا   یهتاروشاه اا آمتوزش و 

یتتک  عنوانبتته(. ایتتن مجموعتته باورهتتا 2414، 2  تت)لمتتوت و انج کنتت یمتت یدهجهتت وی را 

از آن عطتتور  مع ّتتممحیطتتی قطتت  از اثروتت اری بتتر رف تتار  عوامتت  و کنتت یمتتعمتت   صتتافی

 ، ف ستفه آمتوزشآمتوزدان و  مع ّتمروابت  بتین  . این دس ه از باورهتا در سته دست ۀ نکنیم

 (.2419کاراالیا و ف یدو، ) شون یم میتقسو رویکردهای آموزشی 

است  کته بتا است فاده  شنهادشت هیپ مفهتومی یهامت لبرختی  ،تحقیقات نظتری در حوزۀ

شتت  ی  هویّتت تصتتویر جتتامعی از  انتت کردهستتازن ه ستتعی  اجتت ای عنوانبتتهاز ایتتن عوامتت  

 هویّتت  یجابتته 0«یختتودفهم» واژۀ ( بتتا استت فاده از2444/2449) ک   رمتتان ترستتیم کننتت . 

 یریوجهتت ، انگیتت ۀ شتت  ی، نفاتعتت ّخودپنتت اری،  مؤلفتتۀمشتت م  بتتر پتتنج  آن راشتت  ی، 

قاب یت  بررستی  ،مؤلفته. از دیت واه وی، ایتن پتنج کنت یمتفتی آین ه معرّ ان از شمو  یش  

در ارتطتتاب هستت ن .  بتتاهم ،پیوستت ه نظتتامدر یتتک  آنهتتاامتتا تمتتامی  ،ا را دارنتت مجتت ّ

شتتت  ی  هویّتتت مشتتتابهی را بتترای   یوبتتتکم یهامؤلفتته( نیتتت  2442دی ) یهتتاپژوه 

در یتتک  هامؤلفتته( تمتتامی ایتتن 2449. از دیتت واه ک   رمتتان  )دهتت یمتتپیشتتنهاد  مع ّمتتان

 تتار وش مفهتتومی بتتا یکتت یگر در تعامتت  بتتوده و محصتتول تعامتت  فتترد بتتا شتترای  

 هویّتت بتترای  شتت هارائهمفهتتومی  یهامتت للتت ا . استت وی  یاحرفتتهو فرهنگتتی  ،اج متتاعی

دستت  بتته ان اتتاش فرهنگتتی محتتی  آموزشتتی -اج متتاعی  یشتترا تناستتتبه مع ّمتتان شتت  ی

 مع ّمتتانشتت  ی  هویّتت آن ابتت اری بتترای ستتنج   تطمبتتهبرختتی از عوامتت  متت کور زده و 

 .ان کردهطراحی و هنجاریابی 

 یابیتتتهنجارستتتاخ  و بتتتا هتتت ا  ییهتتتات اشتحقیقتتتات کتتتاربردی نیتتت   در حتتتوزۀ

هانتتا و همکتتاران   ،2424در ستتال  شتت  ی صتتورت ورف تته استت . هویّتت  پرسشتتنامۀ

                                                           
1. task orientation 

2. Lamote & Engels 

3. self-understanding 
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ستتاخ  و آمتتوزش اب تت ایی  مع ّمتتاندانشتتجوشتت  ی  هویّتت را بتترای ستتنج   ایپرسشتتنامه

عامتت  انگیتت ه،   هتتار وویتته بتتود کتته ریتت  01دارای  آنهتتا هنجاریتتابی کردنتت . پرسشتتنامۀ

در پتتژوه  . شتت ن یمتت یبن دستت ه یشتت   یریوجهتت و  خودکارآمتت یخودپنتت اری، 

مشتت م   ایپرسشتتنامهانجتتام ورفتت  توستت  کتتاراالیا و ف یدتتو  2419دیگتتری کتته در ستتال 

انگیتت ۀ درونتتی، ) انگیتت ۀ شتت  یعوامتت   وردیتت .وویتته تحتت  پتتنج عامتت  طراحتتی  08بتتر 

 ی(، ستتنّ یهتتا یرهنستتاخ گرایانه،  یهتتانگرش)ی شتت  ی ریوجهتت بیرونتتی(،  انگیتت ۀ

پتتنج عتتام ی بودنتت  کتته از طریتتق تح یتت   آینتت ه ان از شتتمو  ، تعهتت  شتت  ییخودکارآمتت 

ی نیت  در پژوهشتی دیگتر. است ارا  وردیت  مع ّمتان شت  ی هویّت عوامت   عنوانبتهعام ی 

، یخودکارآمتت انجتتام شتت   هتتار عامتت  ( 2412کتتانرینو  و همکتتاران ) کتته توستت 

 هویّتت اصتت ی  یهامؤلفتته عنوانبتتهتعهتت  شتت  ی را  و انگیتت ۀ شتت  یرضتتای من ی شتت  ی، 

 نیالتت ّتا ایتتن پتتژوه ، نیتت  پتتژوه  ختت ارحمی،  در جامعتتۀشتت  ی پیشتتنهاد وردیتت . 

 نشتتان داد زبتتان انگ یستتی مع ّمتتان یاحرفتته هویّتت ( پیرامتتون 1091کتتاوردی و خطیتتت )

 یاحرفتتهاشتت یا  بتترای پیشتترف   و انگیتت ه ،حستتا  تع تتق بتته حرفتتها ،یخودکارآمتت حتتا 

دانشتتگاه در  .هستت ن  یستتیانگ زبتتان  مع ّمتتان یاحرفتته هویّتت اصتت ی  یهامؤلفتتهبتته ترتیتتت 

بکتتر پژوهشتتی  یهتتاحوزه ازجم تته مع ّمتتاندانشتتجوشتت  ی  هویّتت  ۀمقولتتفرهنگیتتان ایتتران، 

ا بتپژوهشتی  وونته یه بررستی کردنت قتان ایتن تحقیتق و تا جایی کته محقّ  یآیم حساشبه

زبتتان  رشتت ۀ دبیتتری مع ّمانشتت  ی دانشتتجو هویّتت  پرسشتتنامۀهتت ا طراحتتی و هنجاریتتابی 

صورت نگرف ه اس . شتای  دلیت  ایتن موضتو  نطتود ابت ار مناستت بترای ستنج   انگ یسی

 هویّت  تتا بتا طراحتی و هنجاریتابی پرسشتنامۀشت   بتر آنلت ا ایتن تحقیتق باش .  ریّم  این 

آتتتی  یهتتاپژوه انجتتام  زبتتان انگ یستتی راه را بتترای رشتت ۀ دبیتتری مع ّمتتاندانشتتجوشتت  ی 

نیتروی انستانی  نیتتأمبترای  مع ّتمتربیت  برنامتۀاست  کته  یتادآوریهموار نمای . لتازم بته 

بتتا در ایتتن دانشتتگاه  ،مجتت داً ،ستتال رکتتود نستتطی پتتان دهکشتتور بعتت  از  وپرورشآمتتوزش

. لتت ا نظتتر (1098، یآبتتادنجآ)شتتریفی  استت  شتت هشرو  برنامتته درستتی ج یتت و رویکتترد 

خ تق ابت ار مناستت  ،شت ن یاحرفتهفراینت   ق تت تدنت ۀ عنوانبتهشت  ی  هویّت  اهمّیّت به 

 .رودیمبه شمار مهم پژوهشی در این حوزه  یها یّاولواز  برای سنج  آن
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 روش پژوهش. 3

 هایآزمودن. 1. 3

زبتتان انگ یستتی دانشتتگاه  رشتت ۀ دبیتتری مع ّتتمدانشتتجو  181ایتتن تحقیتتق  یهتتایآزمتتودن

 1«در دستت ر  یریونمونتته»بودنتت  کتته بتته روش استت ان مرکتت ی  یهتتاایپرددر فرهنگیتتان 

نفتتر  114و  دخ تتر مع ّتتمدانشتتجو  کنن وانشتترک نفتتر از  71 از ایتتن تعتت اد ان اتتاش شتت ن .

در ستتال بتتود و  20تتتا  19بتتین  کنن وانشتترک طیتتآ ستتنی پستتر بودنتت .  مع ّتتمدانشتتجو 

در ستتال دوم و ستوم تحصتتی  در  انیدانشتجوایتن تحقیتتق، ایتن  یهتتاداده یآورجمتمزمتان 

 زبان انگ یسی بودن . رش ۀ دبیریمقطم کارشناسی پیوس ه 

 اب ار طراحی .2. 3

ل تمتتتامی اوّ در ستتته مرح تتته صتتتورت ورفتتت . در مرح تتتۀ طراحتتتی پرسشتتتنامه

(، استت ار و 2441اوستت ونر ) م تتون پرسشتتنامۀدر ایتتن حتتوزه، ه در دستت ر ی هاپرسشتتنامه

قتترار ورف نتت  و عوامتت   یموردبررستت( 2424کتتاران  )و هانتتا و هم (2441همکتتاران  )

موجتود در عامت   یتازده ،شت  ی هویّت اس ارا  وردی . پتا از بررستی مطتانی نظتری  آنها

شتت  ی  هویّتت  بتتا ستتازۀ آنهتتاو بتترای بررستتی میتت ان ارتطتتاب  شتت  ان اتتاش هاپرسشتتنامه

قتترار  مع ّتتم یتتترب یتتران در اخ یتتار پتتنج م اصتتص در حتتوزۀا در جامعتتۀ مع ّمتتاندانشتتجو

 شت  ی،تعهت   ،یاحرفته یهتانگرش عامت  شت ، شت همطرحبته نظترات  توجّتهورفت . بتا 

در   را کتته بیشتت رین اولویّتتشتت  ی  تع تتقو  شتت  ی ۀ یتتانگ خودکارآمتت ی، ی،خودپنتت ار

 هویّت نظتر بته اینکته نقت  بته ختود اخ صتا  داده بودنت  ان اتاش شت ن .  هتاینظرسنج

 ،کاردوستتواستت  ) انکتتاررقاب یغشتت  ی  هویّتت بتتر  روتت اریتأثیتتک عامتت   عنوانبتتهجمعتتی 

بتته شتت  هف متتین مؤلفتته  عنوانبتته نیتت  0جمعتتی هویّتت (، عامتت  2410، 2وارستتیاو باتیستت ا 

 اضافه وردی . ش هان ااش مؤلفه

                                                           
1. convenience sampling 

2. Cardoso, Batista, & Graça, 

3. collective identity 
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 یهاهیتتووو هم نتتین  شتت  ی هویّتت ی هاپرسشتتنامه یهاهیتتوودوم تمتتامی  در مرح تتۀ

وویتته  81فتتو  نیتت  استت ارا  شتت  و  وانتتههف ی ستتنج  عوامتت  هاپرسشتتنامهبرختتی 

در اخ یتتار همتتان  شتت هان ااش یهاهیتتووشتت  ی ان اتتاش وردیتت .  هویّتت متترتط  بتتا 

شتت  ی  هویّتت را بتتا  هاخواستت ه شتت  تتتا ارتطتتاب وویتته آنهتتاقتترار ورفتت  و از  نظرانصتتاحت

دبیتتری زبتتان انگ یستتی در جامعتته ایتتران بتتر روی مقیتتا  ستته ستتطحی  مع ّمتتاندانشتتجو

 ( مشاص نماین .مرتط  ریغمرتط ،  مرتط ، کام اًرت )لیک

بیشت رین ام یتاز  حتائ وویته کته  04ی م شتک  از هفت  عامت  و فهرست  ،سوم در مرح ۀ

خواست ه شت  تتا بترای هتر یتک از  آنهتاش ه بودن  در اخ یار م اصصتان قترار ورفت  و از 

 صتتورتبه ستت یبایمتتکتترده و متتواردی کتته ، یتتک از عوامتت  هف گانتته را ان اتتاش هاهیتتوو

 هتاعام است  کته ریت ش  یتادآوریلتازم بته . شتون  را مشتاص کننت  یو ارنمرهمعکو  

بتا یکت یگر  هاهیتوووویته بته ایتن دلیت  بتود کته برختی از  04به هفت  عامت  و  هاهیووو 

 ، پرسشتتنامۀنظتترات م اصصتتانبتته  توجّتتهبتتا پوشتتانی معنتتایی و مح تتوایی داشتت ن . لتت ا هتتم

 «وووتت  فتترم». ایتتن پرسشتتنامه در شتت طراحتتی  تحتت  هفتت  عامتت  هیتتوو 04بتتا لیتته اوّ

زبتتان انگ یستتی خواستت ه شتت   رشتت ۀ دبیتتری مع ّمتتاندانشتتجونفتتر از  12باروتت اری شتت  و از 

و  هاهیتتتوودر خصتتتو  ستتتهول  فهتتتم  را نظراتشتتتانستتتدا آن را تکمیتتت  نمتتتوده و 

 بتتر استتا  نظتترات .مشتتک ات اح متتالی تکمیتت  پرسشتتنامه بتته طراحتتان متتنعکا کننتت 

و نستتاه   یتتاعمتتال وردشتتنامه در پرس یو مفهتتوم یلفظتت راتییتتت  یاپتتاره ،شتت همطرح

بتترای تح یتت  عتتام ی در ستتامانه  هتتاداده یآورجمتتمهتت ا بتتا یتته وو 04همتتان بتتا  یینهتتا

، بتترای ستتنج  پایتتایی پرسشتتنامه از روش هتتاداده یآورجمتتمپتتا از  باروتت اری وردیتت .

 «ی ییتتتأتح یتت  عتتام ی اک شتتافی و »و بتترای ستتنج  روایتتی آن از  «آلفتتای کرونطتتا »

 اس فاده وردی .

 پژوهش یهاافتهی. 4

و بررستتتی پایتتتایی پرسشتتتنامه از روش آلفتتتای  یریوانتتت ازه منظوربتتتهل در وتتتام اوّ

 مشتت م  بتترآزمتتون  وویتته 04آمتتاری  یهامشاصتته، 1در جتت ول شتت . کرونطتتا  استت فاده 

و تتأثیر حت ا هتر یتک از  کت  بتا نمترۀ وویتهانحراا است ان ارد، همطست گی هتر  ،میانگین
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میتتانگین آمتتار توصتتیفی نشتتان داد استت .  شتت هدادهنشتتان  در آلفتتای کرونطتتا  هاهیتتوو

 09/0( و 04شتتماره  وویتته) 02/2پرسشتتنامه بتتین مقتت ار  وویتته 04پاستتب بتته  یهتتانمره

 قابت محاستطه شت  کته نشتان از پایتایی  74/4 کت  آلفتای کرونطتا  .( است 0شتماره  وویه)

آزمتتون، ضتتریت آلفتتا در حتت   یهاهیتتووهتتر یتتک از حتت ا  بتتا. داشتت پرسشتتنامه  قطتتول

 آزمون ضروری نطود. یهاهیوواز  کی یهبنابراین ح ا ؛ نیاف اف ای   یداریمعن
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کرونباخ در صورت حذف  یبا نمره کل و آلفا هاهیگو یانحراف استاندارد، همبستگ ن،یانگیم .1 جدول

 هیگو

 
 

 یهامؤلفتته»تح یتت  عتتام ی اک شتتافی پرسشتتنامه بتته روش  تحلیددل عدداملی اکتشددافی 

کارویری جهتت  اطمینتتان یتتاف ن از امکتتان بتتهانجتتام شتت .  « تترخ  واریمتتاکا»و  «اصتت ی
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و آزمتتتتون  1«بارت تتتت »، از دو آزمتتتتون پتتتتژوه فتتتتن تح یتتتت  عتتتتام ی در ایتتتتن 

اطمینتتان یتتاف ن از  ،بارت تت هتت ا از انجتتام آزمتتون . شتت  استت فاده 2«اولکتتین-متتایر-کتتای ر»

. متتاتریا واحتت ، ماتریستتی استت  کتته ک یتته استت واحتت  نطتتودن متتاتریا همطستت گی 

 توجّتتهیتتک باشتت . در متتورد ایتتن آزمتتون بایتت   های آن صتتفر و عناصتتر قطتتری آندرایتته

باشت  در ایتن صتورت متاتریا همطست گی،  44/4داش  کته اوتر ستطح معنتاداری کم تر از 

 .ماتریا واح ی ناواه  بود و از این نظر برای تح ی  عام ی، ماتریا مناسطی اس 

 ۀبتترای مقایستت کتته وردیتت استت فاده  (KMO) اولکتتین-متتایر-هم نتتین از آزمتتون کتتای ر

رود. کتتار متتیه شتت ه بتتا مقتتادیر ضتترایت همطستت گی زوجتتی بتتمقتتادیر همطستت گی مشاه ه

ا بتترای تح یتت  شتتود کتته م  یرهتتمیهر قتت ر مقتت ار ایتتن شتتاخص کم تتر باشتت ، مشتتاص 

استت  و بالتتاتر از آن شتترب انجتتام تح یتت  عتتام ی  1/4 یهتتاارزشعتتام ی مناستتت نیستت ن  و 

 KMOن تتایج حاصتت  از آزمتتون کرویتت  بارت تت  و آزمتتون . (1991، 0 لیتتو ف تطکنیتتک)

 .اس  ش هو ارش 2در ج ول 
 

 استفاده از روش تحلیل عامل اکتشافی یهامفروضه .2جدول 

 
 

شتتاخص کفایتت   ،جهتت  آزمتتون آم هدستت بهمقتت ار  شتتودیمتتمشتتاه ه  2در جتت ول 

 یهتتادادهویتتری مط تتوش بتتوده و بنتتابراین کفایتت  نمونتته؛ بتتود 190/4( KMO) یریونمونتته

ی آزمتتون ابتتر یداریمعنتت. مقتت ار ستتطح داشتت ن پتتژوه  حاضتتر تتتوان عامتت  شتت ن را 

بتودن تح یت  عتام ی بترای شناستایی بتود کته مناستت  4441/4از  تترکمکروی  بارت   نی  

 10ل تعتت اد اوّ . بتتا انجتتام تح یتت  عتتام ی، در مرح تتۀستتاخ ار )متت ل عتتام ی( را نشتتان داد

، 1نمتتودار در بتتود.  1از  تتترب رگ آنهتتاعامتت  استت ارا  شتت  کتته مقتت ار ویتتژه هتتر یتتک از 

                                                           
1. Bartlett’s test 

2. Kaiser- Mayer- Olkin (KMO) 

3. Tabachnick & Fidell 
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 طورهمتتاناستت .  شتت هدادهنشتتان  شتت هاس ارا  یهتتاعام هتتر یتتک از  انتت ازه مقتت ار ویتتژۀ

فتت  اُ ،هتتاعام ه بعتت  مقتت ار ویتتژه متتابقی بتت 7از عامتت   شتتودیمتتم احظتته  1 نمتتوداره در کتت

 ، کاه  مقادیر ویژه رون  م ایمی داش .ازآنپا وسریعی داش  
 

 
 پرسشنامه یهاعامل . اندازه مقادیر ویژۀ1نمودار 

 

متتی واریتتانا هتتر یتتک از کادیر ویتتژه، درصتت  واریتتانا و درصتت  تراقتتبتتر استتا ، م

 49/17 شتت هاس ارا  یهتتاعام  ،مطتتابق جتت ول (.0شتت  )جتت ول استت ارا   یهتتاعام 

مقتت ار ویتتژه مربتتوب بتته  نیتتترب رگ. هم نتتین کننتت یمتتدرصتت  از واریتتانا کتت  را تطیتتین 

 .برداش  دردرص  از واریانا ک  را  91/9 کهبود ( 08/0)عام  اول 
 

 واریانس و درصد تراکمی واریانس هر عامل پرسشنامه. مقادیر ویژه، درصد 3جدول 
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 تترخ  واریمتتاکا  بتتارکیبعتت  از  شتت ه داده تترخ   یهامؤلفتتهمتتاتریا  0جتت ول 

عامتت   10انتته آزمتتون بتته همتتراه و 04 یهاهیتتوو یبتتار عتتام کتته شتتام   دهتت یمتترا نشتتان 

 .اس  ش هاس ارا 
 

 به روش واریماکسی چرخش یافته پرسشنامه عامل یبارها سیماتر .4جدول 
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 4/4و  0/4بارهتتای عتتام ی بتتین  ،در تح یتت  عتتام ی طورمعمولبتته اینکتتهبتته  توجّتتهبتتا 

، مقتت ار بتتار 0در یتتک عامتت ، بتتار مناستتطی استت  در جتت ول  وویتتهبترای قتترار وتترف ن یتتک 

 استت . شتت هدادهنشتتان بودنتت   تتترب رگو  0/4 آنهتتا یبتتار عتتام کتته  ییهتتاو ارهعتتام ی 

کته  بودنت ام ی وا عتتنهت 9و  8و  7 یهتاعام  شتودیمتم احظته  0جت ول  درکه  طورهمان

تتترین بتتار ، دارای بتت رگیاحرفتته یهتتانگرشمربتتوب بتته ختترده مقیتتا   1تتتا  1 یهاهیتتوو

تتتا  7 یهاهیتتووکتته  بودنتت تنهتتا عتتوام ی  12و  1 یهتتاعام عتتام ی منطتت  روی آن بودنتت . 

تتترین بتتار عتتام ی منطتت  روی آن ، دارای بتت رگشتت  یمربتتوب بتته ختترده مقیتتا  تعهتت   11

مربتتوب بتته ختترده مقیتتا   19تتتا  12 یهاهیتتووکتته  بتتودعتتام ی تنهتتا  2بودنتت . عامتت  

م ی تنهتتا عتتا 4عامتت  تتترین بتتار عتتام ی منطتت  روی آن بودنتت . خودپنتت اری، دارای بتت رگ

تترین ، دارای بت رگخودکارآمت یمربتوب بته خترده مقیتا   20تتا  24 یهاهیتوواس  کته 

کتته  بودنتت تنهتتا عتتوام ی  11و  14و  1 یهتتاعام نطتت  روی آن بودنتت . بتتار عتتام ی م

تترین بتار عتام ی ، دارای بت رگشت  ی مربتوب بته خترده مقیتا  انگیت ۀ 04تا  24 یهاهیوو

تتتا  01 یهاهیتتووکتته  بودنتت تنهتتا عتتوام ی  10و  10و  0 یهتتاعام منطتت  روی آن بودنتت . 

تتترین بتتار عتتام ی منطتت  روی آن بتت رگ، دارای شتت  ی تع تتقمربتتوب بتته ختترده مقیتتا   01

 هویّت  مربتوب بته خترده مقیتا  04تتا  02 یهاهیتووکته  بتودتنهتا عتام ی  0بودن . عام  

کته  شتودیمتبنتابراین م احظته  ترین بتار عتام ی منطت  روی آن بودنت .جمعی، دارای ب رگ

 ارائتته قابتت پرسشتتنامه  یهتتاا یمقعامتت ، منططتتق بتتا ختترده  7پرسشتتنامه تنهتتا بتتا  وویتته 04

عامتت  مجتت داً  7دوم، تح یتت  عتتام ی بتتا تعتت اد ثابتت   بودنتت . بتترای ایتتن منظتتور، در مرح تتۀ

 امت  مشت رفودر تطیتین واریتانا ع لیتهبه دلی  پتایین بتودن میت ان اشت راف اوّ که انجام ش 

لتتازم را کستتت کتتنم  یاحرفتته یهتتایستت گیشاان ظتتار،  از اینکتته ن تتوانم در حتت ّ) 9 ستتؤال
از  مع ّمتان بتر ایتن بتاورم کته جامعتۀ) 19ستؤال  ،218/4میت ان اشت راف بتا ( .نگران هست م

، 147/4( بتا میت ان اشتت راف .کتافی بترای انجتام رستال  ختود برختوردار نیست ن  نفاتعت ّ

و نتواقص  هتایکاست  عا الشتّ تح  حرفتۀ مع ّمتیمتن بته  نگرانم انگیت ه و ع اقتۀ) 29سؤال 

 انگی وتتیبی) 04، ستتؤال 140/4 شتت رافابتتا میتت ان  (.قتترار ویتترد وپرورشآمتتوزشنظتتام 
( بتتا .ختتود دلستترد ناواهتت  کتترد یاحرفتته یها یمستتلولدانتت  آمتتوزان، متتن را در انجتتام 
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م رستته در  یجابتتهدر آینتت ه،  دهتتمیمتتتتترجیح ) 09و ستتؤال  487/4 اشتت رافمیتت ان 
 04بتا   یتدرنهاو  ن حت ا شت  191/4 اشت راف( بتا میت ان .دانشگاه مش ول بته کتار بشتوم

 04 یبتار عتتام ، 4در جت ول  .عامت  تح یت  عتام ی مجت د انجتام شت  7وویته پرسشتنامه و 

درصتت  از واریتتانا  220/40حتت اکنر  کتته، آنختترده مقیتتا   7پرسشتتنامه بتتر روی  وویتته

 ، آم ه اس .کردن یمک  را تطیین 
 

 واریماکس خرده مقیاس به شیوۀ 7نامه بر روی گویه پرسش 45ی بار عامل .5جدول 
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 وویتتۀ 04آلفتتای کرونطتتا  بتترای  ۀمشاصتتات آمتتاری، مقتتادیر ویتتژ 1در جتت ول 

مقت ار آلفتای  ،4مطتابق جت ول  عامت ( آمت ه است . 7خترده مقیتا  ) 7پرسشنامه در قالت 

پایتایی  ۀدهن نشتانمحاستطه شت  کته  808/4تتا  741/4بتین  هتاا یمقکرونطا  بترای خترده 

 پرسشنامه اس . قطولقاب درونی 
 

 هاسایمقکل خرده  اخ، مقدار ویژه و همبستگی با نمرۀمیانگین انحراف استاندارد، آلفای کرونب. 6جدول 

 
 

 بتترازش و آم هدستت بهستتاخ ار  تأییتت جهتت   ی ییتتتأدر ادامتته از روش تح یتت  عتتام ی 

تح یتت  عتتام ی تأییتت ی از روش بتترای . استت فاده شتت  پتتژوه  یهتتاداده پرسشتتنامه بتتا

بتترازش مقتت ار مجتت ور  یهاشتتاخص( از MLبتترای بتترآورد متت ل ) ییدرستت نماحتت اکنر 

درجتتۀ نستتط  مجتت ور کتتای بتتر ) 2هنجتتار شتت ه مجتت ور کتتای یهاشتتاخص، )2X( 1کتتای

 شتتاخص، NFI(0( بتترازش نتترم شتت ه، شتتاخص 0)GFI((، شتتاخص نیکتتویی بتترازش آزادی

میتتانگین  و جتت ر CFI(1(شتتاخص برازنتت وی تططیقتتی  4(NNFI) نتترم نشتت ه بتترازش

                                                           
1. Chi-square 

2. Normal chi- square measure 

3. Goodnees-of-fit 

4. Normed Fit Index 

5. Non-Normal Fit Index 

6. Comparative Fit Index 
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متت ل تح یتت  عتتام ی تأییتت ی  وردیتت .استت فاده  RMSEA(1(مجتت ورات خطتتای تقریتتت 

برابتتر بتتا  DF( 714(آزادی  ( بتتا درجتتۀ2xپرسشتتنامه نشتتان داد کتته مقتت ار مجتت ور کتتای )

( برابتتر DF2X/) درجتتۀ آزادی(. نستتط  مجتت ور کتتای بتته 2آمتت  )شتتک   بتته دستت  40/780

شتتاخص بتترازش نتترم نشتت ه  ،80/4برابتتر  (GFI)بتترازش ، شتتاخص نیکتتویی 14/1بتتا 

(NNFI برابتتر بتتا )شتتاخص برازنتت وی تططیقتتی  ،91/4(CFI)  و جتت ر  91/4برابتتر بتتا

 .آمتت  دستت  بتته 44/4برابتتر بتتا  (RMSEA)میتتانگین مجتت ورات خطتتای تقریتتت 

دلیتت  برازنتت وی یتتا عتت م  ییتنهابتته آم هدستت بههتتای هتتر یتتک از شتتاخص یطورک ّبتته

در کنتار هتم تفستیر شتون . ن تایج بررستی  بایت هتا برازن وی مت ل نیست ن  و ایتن شتاخص

از متت ل نشتتان از کفایتت  و بتترازش مناستتت متت ل بتتا  آم هدستت بههتتای بتترازش شتتاخص

در متت ل، بتتار عتتام ی بالتتایی بتتا  واردشتت ههتتای و تمتتامی وویتته (7 جتت ول)داشتت   هتتاداده

 .(2 نمودار) م  یر مکنون خود داش ن 
 

 یدییتأهای برازش مدل تحلیل عاملی شاخص .7جدول 

 
 

                                                           
1. Root-mean-square error of approximation 
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 معلّمانشغلی دانشجو هویّت پرسشنامۀ تأییدی عامل تحلیل مدل .2نمودار 
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 ی ابعاد پرسشنامه در تحلیل عاملی تأییدیریگاندازه. پارامترهای مدل 8جدول 

 
 

 یهتتانگرش ۀمؤلفتتاز  1تتتا  1 ستتؤالاتدهتت  کتته نشتتان متتی 8  اعتتات جتت ول شتتمارۀاطّ

 مؤلفتتۀاز  18تتتا  12، ستتؤالات شتت  یتعهتت   مؤلفتتۀاز  11، 14، 8، 7، ستتؤالات یاحرفتته

، 02، 28، 27، 21، 24ت ا، ستتؤالخودکارآمتت ی مؤلفتتۀاز  20تتتا  24ستتؤالات  خودپنتت اری،

و  شتت  ی تع تتق مؤلفتتۀاز  01، 09، 08، 07، 01، ستتؤالات شتت  ی ۀ یتتانگ مؤلفتتۀاز  00، 00

داری هستت ن  دارای بتتار عتتام ی بالتتا و معنتتیجمعتتی  هویّتت  مؤلفتتۀاز  04تتتا  02ستتؤالات 

(404441p<). 
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 یریگجهیبحث و نت. 5

شتت  ی بتترای  هویّتت از انجتتام ایتتن پتتژوه  ستتاخ  و هنجاریتتابی پرسشتتنامه  هتت ا

 ی ییتتأن تایج تح یت  عتام ی اک شتافی و زبتان انگ یستی بتود.  رشت ۀ دبیتری مع ّماندانشجو

مؤلفتته از هفتت  ایتتن رشتت ه  مع ّمتتاندانشتتجوشتت  ی  هویّتت ایتتن پتتژوه  نشتتان داد 

(، هیتتتوو 7) یخودپنتتت ار (،هیتتتوو 0) یشتتت  تعهتتت   (،هیتتتوو 1) یاحرفتتته یهتتتانگرش

 هویّتت و  (هیتتوو 4) یشتت   تع تتق(، هیتتوو 9) انگیتت ۀ شتت  ی(، هیتتوو 4) یخودکارآمتت 

شت  ی  هویّت قاب یت  ستنج   شت هیطراحتلت ا ابت ار است .  ش ه یتشک (هیوو 0) یجمع

 .زبان انگ یسی را دارد رش ۀ دبیری مع ّماندانشجو

را از منظتتر  (2449ک   رمتتان  )متت ل مفهتتومی تتتا حتت ودی ایتتن پتتژوه   یهااف تتهی

، یخودپنتت ار)مستت ار  ایتتن پتتژوه  عامتت  ستته .  یتتنمایمتت تأییتت شتت  ی  هویّتت مؤلفتته 

. هماتتوانی داشتت  ایتتن متت ل مفهتتومی مؤلفتتۀبتتا  (یاحرفتته یهتتانگرش و انگیتت ۀ شتت  ی

 مؤلفتتهرا کتته  هتتار  (2412) 1پتتژوه  هم نتتین متت ل مفهتتومی کتتانرینو  یهااف تتهی

 اجتت ای عنوانبتتهرا  یخودکارآمتت و  انگیتت ۀ شتت  یرضتتای من ی شتت  ی، تعهتت  شتت  ی، 

بتا  پتژوه ایتن ن تایج تح یت  عتام ی .  یتنمایمت تأییت  کنت یمش  ی مطرح  هویّ  ازن ۀس

 ،یخودپنتت ار ،انگیتت ۀ شتت  یمؤلفتته  هتتار کتته ( 2424)هانتتا و همکتتاران   ن تتایج پتتژوه 

 را پیشتتنهاد داده بودنتت  و هم نتتین ن تتایج پتتژوه  یشتت   یریوجهتت و  یخودکارآمتت 

 ،یخودکارآمتت ، ی شتت  یریوجهتت ، انگیتت ۀ شتت  یمؤلفتته  کتته( 2419) دتتویو ف  ایکتتاراال

 ق بودن .طرا اس ارا  کرده بودن  تا ح ود زیادی منط ن هیآ ان از شمو  یتعه  ش  

د تعت ّ کنت یمتدیگتر م متای   یهتاپژوه  یهااف تهیایتن پتژوه  را از  یهااف تهیآن ه 

پیشتین کته  هتار یتتا  یهاپرسشتنامهاستت . برخ تاا  مع ّمتاندانشتجوشت  ی  هویّت  مؤلفتۀ

مؤلفته ایتن پتژوه  هفت   یهتاداده، تح یت  عتام ی انت دادهرا پیشتنهاد مؤلفته ح اکنر پنج 

 تأییتت یکتتی از عوامتت   عنوانبتتهقط تتی  یهاپرسشتتنامهدر  آنهتتارا استت ارا  نمتتود کتته تمتتامی 

متوقعی ی و  یاحرفتهفتردی،  وانهسته یهامؤلفتهبته اثروت اری  توجّتهش ه بود. این یاف ته بتا 

                                                           
1. Canrinus 
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 ایمؤلفتتهتنهتتا  قابتت  توجیتته استت .( 2448، 1دی و کینگ تتونشتت  ی ) هویّتت  یریوشتتک بتتر 

پنینگ تون و د کته جمعتی بتو هویّت مؤلفته پیشتین مطترح نشت ه بتود  یهاپرسشتنامهدر که 

 .بردیمش  ی نام  هویّ اثرو ار بر  مؤلفهیک  عنوانبه( از آن 1124) 2ری ادز

شتت  ی داوط طتتان ورود بتته مراکتت  و  هویّتت بتترای ستتنج   توانتت یمتتایتتن ابتت ار 

قتترار ویتترد.  مورداستت فادهیتتک معیتتار مهتتم وتت ین   عنوانبتته مع ّتتم یتتترب یهادانشتتگاه

(، ایتن 2417، 0)کروست ی کنت یمتزمتان ت ییتر  دروت رشت  ی  هویّت هم نین نظر به اینکه 

 در طتتول دورۀ مع ّمانشتت  ی دانشتتجو هویّتت ی ابتت ار بتترای بررستتی ت ییتترات کیفتتی و کمّتت

شتت  ی  هویّتت تقویتت  قتترار ویتترد. بتت ون شتتک  مورداستت فاده توانتت یمتت مع ّتتم یتتترب

 رابطتتۀ ازآنجاکتته. استت  مع ّتتم یتتترباهتت اا مهتتم برنامتته درستتی  ازجم تته مع ّماندانشتتجو

 وجتتود دارد )مقصتتودی و ختت امرادی، یاحرفتتهشتت  ی و نگتترش  هویّتت تنگتتاتنگی بتتین 

 رشتت ۀ دبیتتری مع ّماندانشتتجو یاحرفتتهصتت احی   یهامؤلفتته نیتتترمهم( و یکتتی از 1099

شتت  ی   هویّتتبررستتی الگتتوی ت ییتترات لتت ا  ،استت  یاحرفتتهزبتتان انگ یستتی نگتترش 

ریت ان و استاتی  دانشتگاه کمتک کنت  در راست ای تقویت  بته برنامته توانت یم مع ّماندانشجو

 اق امات مناست را انجام دهن . مؤلفهاین 

 نیتتترمهممواجتته بودنتت .  ها یمحتت ودبرختتی  قتتان بتتا، محقّایتتن پتتژوه در انجتتام 

تعطی تتی  ازجم تتهدلتتای ی بتتود کتته بتته تحقیتتق محتت ودی  ایتتن پتتژوه ، ان اتتاش نمونتته 

ان اتتاش شتت  و  در دستت ر نمونتته  صتتورتبهبتته دلیتت  شتتیو  بیمتتاری کرونتتا  هادانشتتگاه

هم نتتین صتتورت پتت یرد.  ابیتتبااح بتته جمعیتت  آمتتاری بایتت   هااف تتهیمیتعمتت جتتهیدرن 

یتت  کتته تتتا حتت ودی بتتر کمّ صتتورت پتت یرف الک رونیکتتی  صتتورتبه هتتاداده یآورجمتتم

تصتادفی بتا ان اتاش  تواننت یمتلت ا تحقیقتات آتتی اثروت ار بتود.  شت هیآورجمتم یهاداده

دیگتتتر دایتتتر در دانشتتتگاه هم تتتون آمتتتوزش اب تتت ایی،  یهارشتتت هاز نمونتتته تحقیتتتق 

مربوطتتته را طراحتتتی و هنجاریتتتابی نماینتتت . هم نتتتین تحقیقتتتات آتتتتی  یهاپرسشتتتنامه

 عنوانبتته نمع ّمتتادانشتتجوشتت  ی  هویّتت بتترای ستتنج  را ایتتن ابتت ار  یاثرباشتت تواننتت یمتت

                                                           
1. Day & Kington 

2. Pennington & Richards 

3. Crocetti 
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متتورد ارزیتتابی  مع ّتتمتربیتت  یهادانشتتگاهم قاضتتیان ورود بتته  یکتتی از معیارهتتای وتت ین 

فراینتت   ق تتت تدنتت ۀ عنوانبتته مع ّمتتانشتت  ی  هویّتت ستتنج   ،قتترار دهنتت . بتت ون شتتک

، طراحتتان درستتی نویستتان، برنامتتهو اراناستت یسبتترای  توانتت یمتت مع ّمتتانشتت ن  یاحرفتته

 ایویتتژه اهمّیّتت از  مع ّتتمتربیتت  یهادانشتتگاهو استتاتی  شتتاغ  در مراکتت  و  ک تتت درستتی

ایتن ستهم شت  ی،  هویّت  اهمّیّت بته  توجّتهبتا  تواننت یمت وت راناست یس .باش برخوردار 

افتت ای  دهنتت .  مع ّتتم یتتترب در وتت ین  داوط طتتان ورود بتته عرصتتۀغیراکادمیتتک را  ۀمؤلفتت

شتت  ی  هویّتت مستت قیم و غیرمستت قیم  طوربتتههمگتتام بتتا ایتتن رویکتترد، دروستتی کتته 

پایتتانی   . در ح قتتۀنبایتت  در برنامتته درستتی ونجانتت ه شتتورا تقویتت  کننتت   مع ّماندانشتتجو

  را در اولویّتت مع ّمانشتت  ی دانشتتجو هویّتت استتاتی  دانشتتگاه بایتت  تقویتت   ،ایتتن فراینتت 

طتتان شتت  ی داوط  هویّتت قتترار دهنتت . بتت ون شتتک انجتتام ایتتن اقتت امات مستت   م ستتنج  

در  آموخ گتتاندان و هم نتتین  در حتتال تحصتتی  مع ّمان، دانشتتجومع ّتتم یتتتربورود بتته 

 اس . ی یال حصفارغزمان 

 نامهکتاب

بررستتی وضتتعی  تعهتت  شتت  ی و اع متتاد  (.1088ا. ) کریمتتی، و ،ش. ،شتتاه طتتالطیم.،  ططتتا،بنتتی

 .98- 17، 7، ع وم تربی ی. شهر اصفهان یهارس انیدر دب یسازماندرون

 نیتتا یریوو نحتتوه شتتک  یستتیزبتتان انگ  مع ّمتتان یاحرفتته هویتّت  یبررستت(. 1091) ا.، ختت ارحمی
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ای ی حرفتتهها (. ستتاخ  و هنجاریتتابی پرسشتتنامه صتت احی1099و مقصتتودی، م. ) ،ا. ختت امرادی،
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بتتر شناستتایی   یتتتح یتت  و بررستتی هویتت  شتت  ی بتتا تأک(. 1094، ح. )حیتت ری، ت.، و شتتاوردی

 .101-110(، 28)8، فص نامه مشاوره ش  ی و سازمانی. آن یهاابعاد و مؤلفه

رشتت ه آمتتوزش  مع ّمانجتت ش و توزیتتم دانشتتجو ۀویشتتی بتتر تتتأم (. 1098ی، ر. )آبتتادنجآشتتریفی 

 .04-29(، 2)1پژوه  در آموزش مطالعات اج ماعی، در دانشگاه فرهنگیان.  ایج راف

 
Akerlof, G. A., & Kranton, R. E. (2000). Economics and identity. Quarterly 

Journal of Economics, 115(3), 715-753. 



 48...                                                       مع ّمان طراحی و هنجاریابی پرسشنامۀ هویّ  ش  ی دانشجو 

 
Akilli, M., Keskin, H. K., & Boylan, M. (2016). The motivational factors 

affecting the preference of teaching profession in Turkey. Cogent 

Education, 3(1), 1-9. 

Akkerman, S. F., & Meijer, P. C. (2011). A dialogical approach to 

conceptualize teacher identity. Teaching and Teacher Education, 27(2), 

308–319. 

Beijaard, D., Meijer, P. C., & Verloop, N. (2004). Reconsidering research on 

teachers’ professional identity. Teaching and Teacher Education, 20(2), 

107–128.  

 Bernstein, M., & Olsen, K. A. (2009). Identity deployment and social change: 

Understanding identity as a social movement and organizational strategy1. 

Sociology Compass, 3(6), 871-883. 

Bogler, R., & Somech, A. (2004). Influence of teacher empowerment on 

teachers’ organizational commitment, professional commitment, and 

organizational citizenship behavior in schools. Teaching and Teacher 

Education, 20(3), 277–289. 

Bosma, H. A., & Kunnen, E. S. (2008). Identity-in-context is not yet identity 

development-in-context. Journal of Adolescence, 31, 281-289. 

Bullough, R. V. (2009). Seeking eudaimonia: The emotions in learning to 

teach and to mentor. In P. A. Schutz & M. Zembylas (Eds.), Advances in 

teacher emotion research: The impact on teachers’ lives (pp. 33–53). 

London, England: Springer.  

Burke, P. J., & Stets, J. E. (2009). Identity theory. Oxford, England: Oxford 

University Press.  

Canrinus, E. T. (2011). Teachers sense of their professional identity 

(Unpublished master's thesis). Rijksuniversiteit Groningen, Groningen, 

Netherlands. 

Canrinus, E. T., Helms-Lorenz, M., Beijaard, D., Buitink, J., & Hofman, A. 

(2012). Self-efficacy, job satisfaction, motivation, and commitment: 

Exploring the relationships between indicators of teachers’ professional 

identity. European Journal of Psychology of Education, 27(1), 115–132.  

Caprara, G. V., Barbaranelli, C., Steca, P., & Malone, P. S. (2006). Teachers’ 

self-efficacy beliefs as determinants of job satisfaction and students’ 

academic achievement: A study at the school level. Journal of School 

Psychology, 44(6), 473–490.  

Cardoso, I., Batista, P., & Graça, A. (2014). Professional identity in analysis: 

A systematic review of the literature. The Open Sports Science Journal, 7, 

83-97. 

Chan, W. Y., Lau, S., Nie, Y., Lim, S., & Hogan, D. (2008). Organizational 

and personal predictors of teacher commitment: The mediating role of 

teacher efficacy and identification with school. American Educational 

Research Journal, 45(3), 597–630.  



 مطالعات زبان و ترجمه                                   دورۀ پنجاه و پنجم، شمارۀ اولّ                                                      49 

 
Charalambous, C. Y., Philippou, G. N., & Kyriakides, L. (2008). Tracing the 

development of preservice teachers’ efficacy beliefs in teaching 

mathematics during fieldwork. Educational Studies in Mathematics, 67(2), 

125–142. 

 Crocetti, E. (2017). Identity formation in adolescence: The dynamic of 

forming and consolidating identity commitments. Child Development 

Perspectives, 11(2), 145-150.  

Day, C. (2002). School reform and transitions in teacher professionalism and 

identity. International Journal of Educational Research, 37(8), 677–692. 

Day, C., & Kington, A. (2008). Identity, well‐being and effectiveness: The 

emotional contexts of teaching. Pedagogy, Culture & Society, 16(1), 7-23.  

Hanna, F., Oostdam, R., Severiens, S. E., & Zijlstra, B. J. (2020). Assessing 

the professional identity of primary student teachers: Design and validation 

of the Teacher Identity Measurement scale. Studies in Educational 

Evaluation, 64, 100822. 

Hong, J. Y. (2010). Pre-service and beginning teachers’ professional identity 

and its relation to dropping out of the profession. Teaching and Teacher 

Education, 26(8), 1530–1543. 

Johnson, K. A. (2003). “Every experience is a moving force”: Identity and 

growth through mentoring. Teaching and Teacher Education, 19(8), 787-

800. 

Karaolis, A., & Philippou, G. N. (2019). Teachers’ professional identity. In M. S. 

Hannula, G. C. Leder, F. Morselli, M. Vollstedt, & O. Zhang (Eds.), Affect and 

mathematics education (pp. 397-419). London, England: Springer Open.  

Kelchtermans, G. (2005). Teachers’ emotions in educational reforms: Self-

understanding, vulnerable commitment and micropolitical literacy. 

Teaching and Teacher Education, 21(8), 995–1006.  

Kelchtermans, G. (2009). Who I am in how I teach is the message: Self-

understanding, vulnerability and reflection. Teachers and Teaching: 

Theory and Practice, 15(2), 257–272. 

Khapova, S. N., Arthur, M. B., Wilderom, C. P. M., & Svensson, S. (2007). 

Professional identity as the key to career change intention. Career 

Development International, 12, 584-595. 

Khezerlou, E. (2017). Professional self-esteem as a predictor of teacher 

burnout across Iranian and Turkish EFL teachers. Iranian Journal of 

Language Teaching Research, 5(1), 113–130.  

Korthagen, F. A. (2004). In search of the essence of a good teacher: Towards a 

more holistic approach in teacher education. Teaching and Teacher 

Education, 20(1), 77-97. 

Krzywacki, H. & Hannula, M. S. (2010). Tension between present and ideal 

state of teacher identity in the core of professional development. In C. 

Frade & L. Meira (Eds.), Proceedings of the 34th Conference of the 

International Group for the Psychology of Mathematics Education (pp. 



 14...                                                       مع ّمان طراحی و هنجاریابی پرسشنامۀ هویّ  ش  ی دانشجو 

 
267-271). Alicante, Spain: International Group for the Psychology of 

Mathematics Education. 

Lamote, C., & Engels, N. (2010). The development of student teachers’ 

professional identity. European Journal of Teacher Education, 33(1), 3–18. 

Latham, G. P., & Pinder, C. C. (2005). Work motivation theory and research at 

the dawn of the twenty-first century. Annual Review of Psychology, 56, 

485–516  

Lee, K., Carswell, J. J., & Allen, N. A. (2000). A meta-analytic review of 

occupational commitment: Relations with person- and work-related 

variables. Journal of Applied Psychology, 85(5), 799–811.  

Maghsoudi, M., Khodamoradi, A. (2020). Investigating the relationship between 

university entrance exam general score, professional attitude, professional 

identity, and academic achievement in prospective English language teachers 

of Farhangian University [Research Project]. Farhangian University, 

Mashhad, Iran.   

Mather, L., McEwen, C., & Maiman, R. J. (2001). Divorce lawyers at work: 

Varieties of professionalism and practice. Oxford, England: Oxford 

University Press.  

Motallebzadeh, Kh. & Kazemi, B., (2018). The relationship between EFL 

teachers’ professional identity and their self-esteem. Cogent Education 

5(1), 1-9. 

Noonan, H. W. (2007). Identity eliminated. Analysis, 67, 122-127. 

Norton, B. (2008). Identity and language learning: Gender, ethnicity and 

educational change. Essex, England: Longman. 

Norton, B., & Toohey, K. (2011). Identity, language learning, and social 

change. Language Teaching, 44(4), 412-446. 

Olsen, B. (2008). Introducing teacher identity and this volume. Teacher 

Education Quarterly, 35(3), 3-6.  

Olsen, B. (2010). Teaching for success: Developing your teacher identity in 

today’s classroom. London, England: Routledge.  

Pennington, M. C., & Richards, J. C. (2016). Teacher identity in language 

teaching: Integrating personal, contextual, and professional factors. RELC 

Journal, 47(1), 5-23. 

Pratt, M. G., Rockmann, K. W., & Kaufmann, J. (2006) Constructing 

professional identity: The role of work and identity learning cycles in the 

customization of identity among medical residents. Academy of 

Management Journal, 49(2), 235-262. 

Rodgers, C. R., & Scott, K. H. (2008). The development of the personal self 

and professional identity in learning to teach. In M. Cochran-Smith, 

S. Feiman Nemser, D. J. McIntyre, & K. E. Demers (Eds.), Handbook of 

research on teacher education: Enduring questions in changing contexts 

(3rd ed.). London, England: Routledge 



 مطالعات زبان و ترجمه                                   دورۀ پنجاه و پنجم، شمارۀ اولّ                                                      11 

 
Rozati, F. (2017).  Relating EFL teachers’ professional and institutional 

identity to their teaching efficacy. Issues in Educational Research, 27(4), 

859-873. 

Slay, H. S., & Smith, D. A. (2010). Professional identity construction: Using 

narrative to understand the negotiation of professional and stigmatized 

cultural identities. Human Relations, 64(1), 85-107. 

Sugrue, C. (2005). Revisiting teaching archetypes. In D. Bijaard, P. C. Meijer, G. 

Morine  - Dershimer, & H. Tillema (Eds.), Teacher professional development 
in changing conditions (pp. 149-164)  . London, England: Springer. 

Tabachnick, B. G., & Fidell, L. S. (1996). Using multivariate statistics (3rd 

ed.). New, NY: Harper Collins.  

Weiss, H. M. (2002). Deconstructing job satisfaction: Separating evaluations, 

beliefs and affective experiences. Human Resource Management Review, 

12(2), 173–194. 

Zhang, Y., Hawk, S. T., Zhang, X., & Zhao, H. (2016). Chinese preservice 

teachers’ professional identity links with education program performance: 

The roles of task value belief and learning motivations. Frontiers in 

Psychology, 7, 573.  

 

 

 

 

 

 

 

 گاندربارۀ نویسند

 ۀاستت ادیار وتتروه زبتتان انگ یستتی دانشتتگاه فرهنگیتتان استت . حتتوز ابوالفضددل خدددامرادی

 می اس . و ف سفه مع ّ ممع ّ یتربوی آموزش زبان،  ۀموردع اقپژوهشی 

استت ادیار وتتروه زبتتان انگ یستتی دانشتتگاه بتتوع ی ستتینا همتت ان  دهادی محمددودیمحمّدد

و  ،یریادویتت یهاهیتّتزبتتان، نظر یشناستتروانوی  موردع اقتتهپژوهشتتی  ۀاستت . حتتوز

 اس .  در زبان دوم  هیانگ یهاهیّنظر

ۀ . حتتوزاستت  انیتتدانشتتگاه فرهنگ یستتینگ وتتروه زبتتان ا اریاستت اد یمقصددود یمجتبدد

 .اس  ممع ّ یآموزش و ترب یموردع اقه و یپژوهش
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Abstract 

Interdisciplinary research is becoming increasingly important in academia. 

Language teaching has also an interdisciplinary nature, and modern theories can be 

applied for better development of language teaching. The present descriptive study 

has been conducted on the application of chaos theory to French language teaching 

in Iran. Two research questions motived this study, namely, how teaching French 

language can be defined in light of chaos/ complexity theory and how chaos/ 

complexity theory can constructively contribute to the development of French 

language teaching in Iran. First, the principles of chaos/complexity theory were 

nailed down and their application in language teaching was examined. To investigate 

to what extent the theory can be applied to foreign language teaching in Iran, fifteen 

French language classes in language institutes located in Tehran were observed. The 

results showed that recent approaches of language teaching cover some principles of 

the chaos/complexity theory, including complexity, dynamics and nonlinear 

approach in French language classrooms. However, the Iranian system of French 

language class remains a closed and predictable system that has a negative impact 

on class performance. Additionally, to properly apply this theory to the language 

classroom, measures should be taken to raise awareness of education systems and 

educators of dynamics, flexibility, and sensitivity of the language classroom. 

 

Keywords: Chaos/Complexity Theory, French Teaching, Iranian Learner, Effective 

Teaching 
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 یدگیچیآشوب و پ نظریّۀبر اساس  رانیدر ا فرانسهزبان  آموزش یبررس
 

 ، تهران، ایران(مدرسّالهام سادات موسوی )گروه زبان فرانسه، دانشگاه تربیت 

 ، تهران، ایران(مدرسّ)گروه زبان فرانسه، دانشگاه تربیت  *محمود رضا گشمردی

 دهیچک

 ی یّمرراه زیررن زبرران آمررشز . اسرر  اف ررهی یادیررز اهمّیرّر  ایرشرر همیان قرراتیتحق امرروزه

 ایفررا یمهمرر اریبسرر نقرر  آن ۀدر تشسررع نینررش یهررانظریرّره کاربسرر و  دارد ایرشرر همیان

بررر اسررا   رانیررا در هفرانسرر زبررانآمررشز   یپررهوه  بررا هرر   بررسرر نیررا .کنرر یمرر

 ،پرهوه  ااررر بره لحراف هر   .اسر  هگرف ر صرشرت «ی گیرچیپ و آشرش  نظریرّۀ»

 تحلیلرری-یفیتشصرر یهرراپررهوه  جررزو دادهررا، یگررردآور ۀشیشرر جهرر  ازو  یکرراربرد

زبرران  آمررشز  :شدشررمرری مطررر  چررال  دو ،قیررتحق رو  و هرر   اسررا  بررر .اسرر 

 و آشررش  نظریرّرۀ هچگشنرر و شررشدمی فیررتعر یسرر میچرره س یبررر مانررا رانیرردر ا فرانسره

 اصررشل اب رر ا .بگرررارد ترریریر فرانسرره زبرران آمررشز  یوربهررره بررر تشانرر یمرر ی گیررچیپ

مررشرد مطالعرره  رررار گرفرر .  زبرران مررشز و کررارکرد آن در آ ی گیررچیآشررش  و پ نظریرّرۀ

 تهررران در زبرران یهرراآمشزشررگاه در A1در سررط   فرانسرره زبرران کلررا  19 سرر  

آمررشز   کلررا  در ی گیررچیآشررش  و پ نظریرّرۀ کارگیریبرره امکرران گردیرر  تررا مشرراه ه

 ریراخ یکردهرایرو کرهنشران داد  پرهوه  جین را. دگررد یبررسر رانیرا در یخارج زبان

 ،ی گیررچیپ ازجملرره) ی گیررچیآشررش  و پ نظریرّرۀاز اصررشل  یبخشرر ،زبرران آمررشز 

 .دهنرر یمرر پششرر  را فرانسررهدر کلررا  آمررشز  زبرران  (یخطرر ریررغ کررردیو رو ییایررپش

  ابرر  و بسرر ه یسرر میس همچنرران رانیررا در فرانسررهکلررا  زبرران  سرر میس اررالبااین

 کلرا  برر نظریرّه نیرا سرازیپیاده نکرهیا گررید نک ره. اسر  ش ه گرف ه ظرن در بینیپی 

 ،ییایررپش برره نسررا  یآمشزشرر سرر میس زیررن و نیم رسّرر یآگرراه ازمنرر ین ،زبرران آمررشز 

 .اس  زبان آمشز  کلا  یریپر یاساس و پریریانعطا 

، یرانرریا آمررشززبرران ،فرانسرره آمررشز  زبرران ،ی گیررچیپو  آشررش  نظریرّرۀ: هایدددوا هکل

 آمشز  یوربهره
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 مهمقدّ. 1

 ،ی رریترب علررش  ،یشناسررروان ،یشناسرررو  از یارریترک ،زبرران آمررشز  یارشرر هیناب دانرر 

 یسررازنررهیبه و  یترر ر یهررارو  ۀمطالعر آن هرر   واسرر   یشناسررزبرران و یشناسرجامعه

 آمشزشرری یهررانظا  در .(8442 ،1تروبررر) اسرر  زبرران یریادگیرر-یاددهیرر ینرر هایفرآ

 مطررر  آمشزشرری آرمرران یرر  و بنیررادین مفهررش  یرر  عنشانبرره تفکّررر نقّادانرره دنیررا، سراسررر

 چره ترا آمشزشری آرمرانی عنشانبره تفکّرر نقّادانره اینکره فهرم منظرشر بره پهوه  انجا . ششد

 بررا ری،) اسرر  برخررشردار سررزاییهبرر اهمّیّرر  از کرررده پیرر ا آمشزشرری وا عیرر  میررزان

 ،ینظرررر یماررران درگشنررراگشن  تحشلرررات از سرررشی دیگرررر. (1954 مف رررشن، و بیرجنررر ی

از  هرایدگرگرشن نیرا از یبرخر. اسر   هیکشر چرال را بره زبران  آمرشز  ی سنّ یها گاهید

 .(1954)گشمردی،  ان گرف ه سرچشمه یتجربدر علش   یعلم تحشلات

 9لررشرنز ادوارد ییکررایآمر دانیاررریر تشسرر  بررار نینخسرر  8«ی گیررچیآشررش  و پ» نظریّررۀ

 نگرراه ردّ بررا 1590سررال  در 0باشررلار ازاینی پرر ،اررالینباا. شرر  مطررر  میلررادی 44 ۀدر دهرر

 بره معنری آن ۀسرازن  یاجرزا بره ی گیرچیپ ۀیرتجزبرر ایرن عقیر ه برشد کره  ،علم به یدکارت

مررا را از درر رف ررار  و اسرر  آن دهن ۀی تشررک عناصررر انیررم اطرراتانگاشرر ن ارتا  هیررناد

 تشجّرهمرشرد  نظریّره نیرگررر زمران ا در (.8442 ،9جرشنز آلهراد ) دسرازیمر محرو  س میس

  ،یررجمع رشرر  راتییررتغ ،یاسرریس یهررابحررران .گرفرر   رررار علررش  ریسررا وهشررگرانپه

 یاارشزه در آشرشبنار رف رار یتجلّر از ییهرانمشنره ینازبرانیب در رییرتغ زیرن و یجشّ راتییتغ

دو  عنشانبرره زبرران یشناسررجامعرره و زبرران یشناسررروان انیررم نررزا . هسرر ن  دانرر  گشنرراگشن

 ۀارررشز رد ی گیررچیپ و آشررش  نظریّرررۀظهررشر  سررا  ،یشناسرررزبان درغالرر   انیررجر

 یهررابلکرره داده ،شررشدینمرر محرر ود یرریفردگرا برره تنهانرره کرره ینگرراه.  یررگرد یشناسررزبرران

                                                           
1. Robert 

2. the theory of chaos and complexity 

3. Edward Lorenz 

4. Bachelard 

5. Alhadeff‐Jones 
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  کنرریمرر  یررتحل جامعرره افررراد انیرررا در بافرر  ارتااطررات م نرر هایفرآ  یررااصرر  از تحل

 (.8448 ،1دوآول)

 سرر میس  یرر عنشانبرره تررشانیمرر را زبررانکلررا   ،ی گیررچیپ و آشررش  نظریّررۀ منظررر از

 نهراد یهرااسر یس از م ریرر و شر ه  یتشرک یم فراوت یاجرزا از کره گرفر  نظرر در  هیچیپ

 نیبرر  .گرنرر یک ی بررا واکررن  و کررن  در ،دائمرراً ،سرر میس نیررا یاجررزا. اسرر  یآمشزشرر

 بررر آن ارررر و رییررتغ بررروز علّرر  انیررم امررا ،اسرر  یرناپررراج نا  کلررا  در رییررتغ  یررترت

 را کلررا  یطرفرر از .(8،1551منیفررر-لارسررن) نرر ارد وجررشد م ناسرر  ۀرابطرر سرر میس

 سسررهؤم تشسرر  شرر هیینتع  یپرر از یآمشزشرر یمح ررشا و آن چهررارچش  برره تررشانینمرر

 .دانس  منحصر

برر  رانیردر ا فرانسره زبران آمرشز  -1 :شرشدیمر مطرر  نیچنر پهوه  نیا یهاپرس 

 برر تشانر یمر ی گیرچیپ و آشرش  نظریّرۀ چگشنره -8 شرشد یمر فیرتعر یس میچه س یمانا

  یربازترا   سر یبایکلرا  زبران مرؤرر، مر بگررارد  تریریر فرانسره زبان آمشز  یوربهره

بره  .باشر  آشرش  برر یما نر  هیرچیپ یهراسر میس یهرایهگریو دربردارنر ۀو  یعیطا س میس

 آمرشز  سر میس از یتررنرهیبه مر ل تشانر یمر ی گیرچیپ و آشرش  نظریّرۀ کره رس ینظر م

 .ده  ارائه را زبان

برخری از  در فرانسره زبران آمرشز  کلرا  سر میس یبررسر اب ر ا ااررر، پهوه  ه  

 نظریّرره نیررا از ااصرر  آوردهررایرهبررسرری  درنهایرر  و آمررشز  زبرران در تهررران مؤسسررات

 یهرراچررال  هالا ّر. اسرر  رانیررا بافر  در عررا  طشربره یخررارج زبرران آمرشز  کلررا  ایبرر

 برره وگرف رره اسرر    رررار یبررسرر مررشرد کشررشر یآمشزشرر نظررا  در یسرریانگل زبرران آمررشز 

 مرشاد و درسری هرایک را  ناکارآمر ی زبران، آمرشز  بره  یسرنّ رویکررد ماننر  یمشرکلات

زبران فرانسره برا هرچنر  کره  (.1952  ،مقر ّی علرش ،یرآبرادی)خ اسر  شر ه اشاره آمشزشی

جایگراه دومرین زبران خرارجی را در ایرران بره خرشد  ،نسرا  بره زبران انگلیسریزیاد  ۀفاصل

و در  شررناخ یزبانامررا در سرراخ ارهای  ،(1954، نیررابررار  واخ صرراد داده اسرر  )بهرامرری 

                                                           
1. Dewaele 

2. Larsen-Freeman 
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(. 8411 ،رررمنی وجررشد دارد )گشررمردی و سررلیمی صررشرتبهمررا  و روزانرره محرراورهزبرران 

 شررشدمی ترر ری  تخصصرری طشربرره فرانسرره زبرران آمررشز  رشرر ه آن در کرره هرراییدانشررگاه

اخ صاصرری بررر  طشربررهن آمررشز  زبرران انرر کی در ایرررا مؤسسرراتاسرر ، از طرفرری  محرر ود

جررر  نیرررو(  آوری مح ررشای آمشزشرری و چرره در زمینررۀگرررد چرره در زمینررۀ)زبرران فرانسرره 

 .کننر میزبران فرانسره ا ر ا   مر رّ هرای تربیر  و نسرا  بره برگرزاری دوره بشده م مرکز

آشررش  و  نظریّررۀ بررر اسررا زبرران فرانسرره آمررشز  هرر   ایررن پررهوه ، مطالعرره سیسرر م 

 .اس  در ایران وری آمشزشیدر بهره نظریّهاین  پیچی گی و نیز بررسی کارآم ی

 پژوهش ینظر چارچوبو  نهیشیپ. 2

(، 8449 ،1ند)کررشز یدرسرر ریزیبرنامرره و آمررشز  ۀشزدر ارر یاریبسرر پهوهشررگران

 و میتعلررر ۀفلسرررف( و 1551 من،یفرررر-لارسرررن؛ 8448، 8441 دوآول) یریادگیررر-یاددهیررر

برره مطالعرره و  ی گیررچیپ میپررارادا بررا م ناسرر ( آمررشز  زبرران 8440، 8مررشرین)  یررترب

 عناصررر انیررم ارتااطررات ییایررپش  ه،یررچیپ یهرراسرر میس یاصررل یهگرریو .پرداخ نرر پررهوه  

 نام ناسرر  و بینیپی غیر ابرر  سرر میس دادبرررون شررشدیمرر سررا  کرره اسرر  آن دهن ۀی تشررک

 یرویررپ یخطررنسررا    یرراز  سرر میدر س یو معلررشل علّرر  ۀرابطرر ،دیگرعاارتبرره. باشرر 

 در آشررش  بررروز سررا  یجزئرر رییررتغ  یرر گرراه کرره آنجررا تررا( 8441، 9آرشررارگر) کنرر ینمرر

 گرراردینمر سر میس یبرر رو یترشجّهبرزر  اررر  ابر   رییرتغ  ی کهدراالی ششدیم س میس

 یریپررر یدر اساسرر تررشانیمرر را یخطرر ریررغ ارتاررا  نیررا یاصررل علّرر  .(8448 )دوآول،

جسررر جش کررررد  بازخشردهرررا بررره نسرررا  زیرررن و اوّلیرررۀ  ینسرررا  بررره شررررا سررر میس

 و دهیسرازمان خرشدبره  ترشانیمر نظریّره نیرا یهرایهگریو گررید از(. 1551،منیفر-لارسن)

. شرشن یمر فیرتعر 0«ییخشدمانرا»  یخاصر برابراز  سر میس  یرکره در  نمرشد اشاره انطااق

 ،اسر خرشد  نظرری یهراهیرپا وشراکله   یرتکمدر ارال  تنهانره ی گیرچیپ و آشرش  نظریّرۀ

                                                           
1. Kozden 

2. Morin 

3. Harshbarger 

4. Fractal 
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چررشن ا  صرراد،  یکاربسرر  در علررش  نظررر  یرراصررشل خرراد خررشد،  ابل علّرر بلکرره برره 

 داراس . زیرا ن  یو ترب میو تعل یعلش  اج ماع  ،یریم 

 یدگیچیپمفهوم . 1. 2

شانزدهم  گرف . در  رن  هیناد تشانینم را  هیچیپ صف  با س میس ۀواژ ارتاا علم،  خیتار در

 ۀواژ. (8442 جشنز،)آلهاد   رف می کار به  هیپ   یناهمگن  یاجزا فیتشص یبراصف   نیا

 فیتعر رد و دارد  رار ییگراساده قاب م در و اس  ش هبرگرف ه   هیچیپ صف  از «ی گیچیپ»

رسال  علم  ،ازاینی پ تا. ه دیم یرا جا بشدن یرخطیغو  ییگراک  چشن ییهایهگیو خشد

 یانظم ساده یآشکارساز منظشربهسازن ه  یآن به اجزا ۀیو تجز (یسازساده) ی گیچیزدودن پ

 شگامانیپ از 1دکارت. (1958 ،یو چابک انی)آهنچ کنن یم یرویپ آن از یعیطا یها هیپ  هک بشد

 را  هیچیپ یهاس میس یهایهگیو داش  یسع که بشد گرا یتقل و یخط گرا، ی طع کردیرو نیا

 با تشانیم را  هیچیپ یهاس میس رف ار ،یدکارت گاهن بر اسا از ی  سش، . ده  میتعم گریک ی به

 نظریّۀ ۀنیزم در نیشمل و از سشی دیگر، دکر بینیپی  ،ش هیزیربرنامه یها میالگشر بر هیتک

 ،8نیلشم) ششد یدکارت کردیرو نیگزیجا یس میس ۀانگار که ده یم شنهادیپ «یعمشم س میس»

 یبررس -1: کن یم اشاره یس میس کردیبه سه اص  رو 9فشن برتالانفیدر این راس ا،  (.1554

 یس میس نگاهتقاب   -8 ؛دهن هی تشک یاجزا نیبشدن رواب  ب یخط ریغ اهمّیّ بر  هیبا تک س میس

 و  یکل در س میس ۀطالعم س م،یس ییگراک  -9 درنهای و  گرای تقلو  یس یمکان کردیبا رو

 .(8444 ،0 یبانش و ی)لن ر آن ی گیچیپ

 انیررجر آغررازگر تررشانیرا مرر «ی گیررچیپ و علررم»عنررشان  تحرر  ،(1551) 9شریررو ۀمقالرر

 11  رررن ازخررشد تحشلررات دانرر  را  پررهوه  در وا .انسرر د علررم برره ی گیررچیپ میتعمرر

را  یعلمرر مسررائ  ی گیررچیدر جهرر  درر پ ،یم ررشال انیررو ظهررشر سرره جر کرررده مطالعرره

 گررا، یر طع نگراه برر یما نر ،انگراره نینخسر  شر،یرنگراه و از .ه اسر  رار داد یبررس مشرد

                                                           
1. Descartes 

2. Le Moigne 

3. Von Bertalanffy 

4. Landry & Banville 

5. Weaver 
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 انگراره نیدومر. ه اسر شر  مطرر  یلرادیم 15 ترا 11 نو رر نیبر در گررا یتقل و 1ساخ اری

برره  .سر ا «نظرمیبر ی گیرچیپ» ایر 8«آمراری ۀانگررار»برا نرا   ،سراخ اری ۀانگراردر تقابر  برا 

اسر   یما نر کره کنر یمر مطرر  را سرش  ۀانگرار شریرو  ه،یچیپ اریبس یها هیپ  ظهشر دناال

 یبررسر کره یمسرائل تمرا  او. اسر  «اف رهیسرازمان  ی گیرچیپ»بره نرا   نینرش یکرردیروبر 

 ۀانگراراسر  را در  اف رهینظرا  سرازمان   یردر دل  یارتاراط نرایعشامر  ب ۀمطالع ازمن ین آنها

برا مفهرش   مررتا  یهرانظریّره درر شر،یرو یشرنهادیپ بنر یطاقه وزهامرر .دهر یم  رارسش  

 علررم» ،(5150)شررانشن،  9شررانشن «ارتااطررات و اطلّاعررات» یهررانظریّرره ماننرر  ی گیررچیپ

 ،4ی)آشررا «نیو ماشرر شانیررا ارتاررا  و کن رررل علررم» ،(9215 نررر،یوا) 9نررریاو 0«فرمرران 

 نظریّررۀ، (8418 ،فررشن برتالررانفی) «ینفالررابرتفررشن  یهرراسرر میس» یعمررشم نظریّررۀ ،(1549

 و آشررش » نظریّررۀ درنهایرر و  (1515 ،5مررانی)ز 2«فاجعرره»، (1525 ،1 یرر)گل «آشررش »

 .کن یم  یرا تسه «ی گیچیپ

 یدگیچیو پ آشوب نظریّۀ. 2. 2

 ۀدارد کرره هرر   آن، مطالعرر یتجربرر علررش  در شررهیر ی گیررچیو پ آشررش  نظریّررۀ

)لرشرنز،  لرشرنز اسر . عر یگشنراگشن طا یهراتقابر   یمرا و تشرر رامرشنیجهان پ ی گیچیپ

 یهراسر میس ۀدر جهر  مطالعر ینینرش انر ازچشرم ،14«یاپروانرهاررر » ۀ یربر ا هیتک با (8444

 نسرا   یشر   یاساسر یرا برر مانرا  هیرچیپ سر میس برار نینخسر ارائره نمرشد. او   هیچیپ

 نظریّرۀ تریریردر خصرشد  (1525)  یراررر گل علراوه برر ایرن، .کررد فیرتعر هیلاوّ  یشرا به

بررر  یدر فهررم رف ررار ما نرر انکررارییر اب غنقرر   ،یبررر تحشلررات علمرر ی گیررچیآشررش  و پ

 نظریّرۀ کاربسر لراز  در جهر    یدر گررر زمران، شررا .کررد فرایا یعیطا یها هیآشش  پ 

                                                           
1. Mechanism 

2. Statistic 

3. Shannon 

4. Cybernétique / cybernetic 

5. Wiener 

6. Ashby 

7. Gleick 

8. Catastrophe 

9. Zeeman 

10. butterfly effect 
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 و یجررش راتییررتغ ۀمطالعرر) ایرربرره علررش  مخ لررف چررشن جغراف ی گیررچیآشررش  و پ

(، رداریرررواگ یهررایمررراریب یبررسرر) یشناسررسررر یز(، یشناسررنیزمررر یهررایدگرگررشن

 (یاسررریس یهرررابحرررران) یاسررریس علرررش (،  یرررجمع رشررر  راتییرررتغ) یشناسرررجامعررره

در  رییررغت) یشناسررزبرران(، ی یشخصرر اخ لالررات و یدرونرر یهرراعقرر ه بررروز) یشناسررروان

 ظرمناز  زیم مرا آشرش ، ،یعلمر اصرطلا  در . یرگرد فرراهمآمرشز   درنهایر ( و ینازبرانیب

 .کنر یمر بینیپی غیر ابر مرنظم را  یالگشهرا  ینشسرانات شر  برا آشرش  .اس  نظمییبو 

 بررروز اوّلیررۀ  یشرررا برره اسررا  ،بینیپی غیر ابرر بررر آشررش ،  یما نرر  هیررچیپ یهرراسرر میس

 ییمانرا خرشد و پرریریتطایق  یخاصر برا برازخشرد بره اسرا  براز، ،1خشدسرازمان ه ر،ییتغ

 .(1551، منیفر-لارسن) هس ن  یخارج یهاجاذ  از م یرر زین و

 یدگیچیپ و آشوب نظریّۀ اصول. 1. 2. 2

 :اس  آن یاساس اصشل بس  مس لز  نظریّه نیا نییتا

 آشوب اصل. 1. 1. 2. 2

 آشرش  برروز از پر  .دانسر  ینظمریبر و نظرم انیرم مررز ترشانیمر ینشعبه را آشش 

 از یریررگبهررره بررا آن ۀدهن ی تشررک یاجررزاو  دهرر یمرر رخ یخشدسررازمان ه سرر م،یس در

 ،یچررابک و انیرر)آهنچ گرداننرر یبازم سرر میس برره را نظررم هررا،واکررن  و کررن  از یارهیررزنج

 را  یمحرر آزاد یانرررژ کرره هسرر ن  برراز ییهرراسرر میس هماننرر   ه،یررچیپ یهرراسرر میس. (1958

 در ینظمرریبرر. کننرر  دهیسررازمان سررطش ، نیتررر هیررچیپ در را خررشد تررا کننرر یمرر افرر یدر

 شررشدیمرر زاده ینظمرریبرر از نظررم ،اررالینباا. اسرر  یرناپررراج نا  ییهرراسرر میس نیچنرر

 سر میس کره دانسر  ییالگرش ایر االر  ترشانیرا مر 8«غریر  یهراجاذ ». (8441)دوآول، 

 یسرر میس هررایی گرا و  یشرررا نیررا. شررشدیمرر جررر  آن برره آشررش ، بررر یما نرر  هیررچیپ

)آرشرارگر، بماننر   یبرا  سر میدر س یبره نسرا  طشلران یابرازه در و شرشن  ظراهر تشانن یم

 پریریاساسرری   یبرراز بررا خاصرر سرر میس  یررکننرر .  فیرررا تعر سرر میو ارر ود س (8441

                                                           
1. auto-organisation/ self-organizing 

2. attracteurs étranges/ strange attractors  



 مطالعات زبان و ترجمه                                    دورۀ پنجاه و پنجم، شمارۀ اولّ                                                      11 

 

 اطلّاعررات ،یمنفرر بررازخشرد. 1کنرر  افرر یدر یمنفرر ایرر مثارر  بررازخشرد واارر درآن تشانرر یمرر

 دنارال بره ترا دهر یمر  ررار سر میس اریراخ  در را کماشدهرا و ررعف نقا  خصشد در لاز 

در . گرردد برطرر  آن نرشا ص ترا دهر   ررار یبرازنگر مرشرد را هران یفرآ ب شان  س میس آن،

 در سرر م،یس اهرر ا  رییررتغ امکرران خصررشد در لرراز  اطلّاعررات مثارر ، بررازخشرد مقابرر 

 از اسرر  یاطلّاعررات مثارر ، بررازخشرد  یررترت نیبرر . کنرر یمرر عرررره را آن یوربهررره جهرر 

. دهر  انطاراق اطررا   یمحر برا را خرشد کره دهر یمر یاریر سر میس بره کره رامشنیپ  یمح

دارنر  و  انطاراق ییتشانرا آشرش ، برر یما نر ۀ یرچیپ یهراسر میس شر ، گف ره کره طشرهمان

 نشرران واکررن  ،فعّررال طشربرره شررشدیوارد مرر سرر میکرره برره س یو انرررژ  ادهایررنسررا  برره رو

 بررر یما نرر ۀ یررچیپ یهرراسرر میس یخررارج یهرراجرراذ . (1551، منیفررر-لارسررن) دهنرر یمرر

 از یابررر  نمشنرره ۀدر سررطش  م فرراوت هسرر ن . دانرر ییخشدمانررا  یخاصرر یدارا آشررش 

 آن، یسرراخ ار ۀیررپا الگررش ،یکروسررکشپیم یبررسرر از پرر  کرره خشدمرران اسرر  سرراخ ار  یرر

 .(1555 ،8 ی)کاترا ششدیم تکرار سطش  ۀهم در م او  طشربه

 یچیدگیپ اصل. 2. 1. 2. 2

 از یناشرشران ییایرپشکره  ردبرشرم ایرپش ییهراسر میس ترشانیمر را  هیرچیپ یهراس میس 

. (0844 ،9نی)مررشراسرر   سرر میس دهن ۀی تشررک یاجررزا نیبرر واکررن  و کررن  تعرر د

 کررهدانسرر   یو معلررشل علّرر از ارتااطررات  یامجمشعررهتررشان یرا مرر ییایررپش ،دیگرعاارتبرره

 کرره لهیمسرر نیررا دررو  گررراردیمرر ترریریر سررطش  یتمررام در سرر میس رف ررار بررر درنهایرر 

 یینهررا رف ررار و گرررید یهررابخ  بررر اسرر  ممکررن سرر م،یس از یبخشرر در رییررتغ چگشنرره

 ۀ یررچیپ یهرراسرر میس در .(8440 ،0گلررشتی)ر بخشرر یمرر  یتسرره را دبگرررار ترریریر سرر میس

کرره  کنرر یمرر یرویررپ یرخطرریغ یاو معلررشل از  اعرر ه علّرر  نیبرر ۀرابطرر آشررش ، بررر یما نرر

. اسرر  رییررتغ بررروز اوّلیررۀ  یشرررا برره نسررا  سرر میس  یشرر  پریریاساسرری  از یناشرر

                                                           
 Sensibilisation aux rétroactions/Feed back پریری سیس م نسا  به بازخشرد ها دارداشاره به اساسی .  1

sensitive  
2. Cutright 

3. Morin 

4. Reigeluth 
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داشرر ه باشررن  و سررا   سرر میس یبررر رو یتررشجّه ابرر   اررررات تشاننرر یمرر یجزئرر یرهرراییم غ

و  علّر  ۀرابطر کره معناسر  نیبر  نیرا. (8441)آرشرارگر، شرشن   سر میآشرش  در س بروز

 ۀرابطرر .(1554 ،1نررهیدوف) سرر ینم ناسرر   ۀرابطرر  یرر  ه،یررچیپ یهرراسرر میدر س یمعلررشل

 پریریاساسرری از  م رریرر سرر م،یس رف ررار بررشدن بینیپی یر ابرر غ نیهمچنرر و یرخطرریغ

 ۀاسر عار طرر برا  (،8444) اسر . لرشرنز رییربرروز تغ اوّلیرۀ  ینسا  بره شررا س میس  یش 

 از یناشرر یآشررف گ کرره بررشد نیررا بررر او فررر ی پ. کرررد نیرریتا را اصرر  نیررا ،یاپروانرره ارررر

 عنشانبرهطشفران ) برروز سرا  تشانر یمشرخص، مر زمرانی در  ایدر آسر یاپروانره یهرابال

 بخرر  ،آشررش  .(1555  ،یرر)کاترا شررشد تگررزا  در( سرر میملمررش  آشررش  در س ۀنمشنرر

 سر میس در ینظمریاز بر یزانریمکره بره ( 1554، 8)برونر اسر    هیرچیپ یهاس میس نف یلا

 .ده یم رخ بینیپی غیر اب به شک   که ششدیم اطلاق

 آشوب و پیچیدگی بر کلاس زبان نظریّۀهای دلالت. 3. 1. 2. 2

 ارتااطررات بررر اسررا  کرره اسرر   هیررچیپ هایسیسرر م یهگرریو نینخسرر  ،ی گیررچیپ

 کلررا  در ی گیررچیپ نیررا. شررشدیمرر فیررتعر سرر م،یس ۀدهن تشررکی  یاجررزا نیبرر گشنرراگشن

 کلرا  ی گیرچی. پردیر ررار گ یدر سرطش  مخ لرف مرشرد بررسر سر یبایمر زبران، آمشز 

 یاجررزا انیررارتااطررات م ی گیررچیپ ازجملرره شررشدیمرر یناشرر یدم عرر ّ تحشلررات از زبرران

 و یریادگیرر نرر یفرآ ی گیررچیپ ،(یآمشزشرر یمح ررشا و آمررشز، زبررانمرر رّ ) کلررا  سرر میس

 انآمشززبرران تمررا  ینازبررانیب ۀتشسررع ی گیررچیپ درنهایرر  و فرررد هررر یزبرران نررایب تشسررعه

برره  یدر  الرر  مثلررو آمشزشرر یآمشزشرر یو مح ررشا آمشززبرران، مرر رّ  انیررارتاررا  م .کلررا 

 ش ه اس . کشی ه تصشیر

 

 

 

                                                           
1. Dauphiné 

2. Brunet 
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 .(2002، 1کلوزارداز  برگرفته) یآموزش مثلث .1 شکل

 

  یتر ر. شرشدیمن قر  مر رو   یربرر  هیرو برا تک مر رّ تشسر   ،یآمشزشر یمح شا 

 یمح ررش انگریررنما کرره ییکردهررایرو سرر یبایمرر مرر رّ . اسرر  رتصررشّغیر اب  ،رو  برر ون

و کررارکرد  گررراکررن  یع رریطا ،یزبرران ارتاررا  .نرر یبرگز باشرر   یترر ر ۀشیشرر نیهمچنرر و

  یرترغ شرانیهااز آمشخ ره فعرّال ۀان بره اسر فادآمشززبران ،هرا یرفعّال نیا در. دارد یاج ماع

 و کرن  ازآنجاکره و ابر ییتشسرعه مر آمرشززبرانهرر  ینازبرانیب تشان   یترت نیب  .ششن یم

تمررا   ینازبررانیب نیررا درنهایرر  گرررارد،یمرر ترریریر گری یکرر بررر انآمشززبرران یهرراواکررن 

 بره  یربا زیراز کلرا  را ن مر رّ برازخشرد  تریریر. کنر یمر  ایرپان اس  که تشسعه آمشززبان

 آمشززبرران ،هرراآمشخ رره یسررازفعّررال نرر یفرا در. افررزود انآمشززبرران نیبرر روابرر  ی گیررچیپ

 کنرر ،  یتصررح را خطررا یعلمرر یاشهیشرر بررا سرر یبایمرر مرر رّ  و شررشدیمرر خطررا مرتکرر 

، رو  ان،یررم نیررکرراه  دهرر . در ا را اتکرررار خطرر اا مررال و شررشد م رررکر را نکررات

 ریررغ طشربرره زیررن  نررریگیکرره در کلررا  مررشرد اسرر فاده  رررار مرر یو ابررزار آمشزشرر کررردیرو

 . یافزایم رواب  نیا ی گیچیپ بر میمس ق

 

                                                           
1. Clauzard 
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 زبان در کلاس ییایپو. 4. 1. 2. 2

 کلرا  زبران ۀ یرچیپ سر میس ییایرپش دهن ۀنشران و واکرن  کرن  ،رییرتغ ارتارا ، تع د

 یهراآمشخ ره سرط  دانر ، یریادگیر دنارال برهاسر   یریادگیردر اال  ،دائماً ،اس . انسان

 فررد یهرادر آمشخ ره رییرتغ ،منحصرراً ،یزبران خرارج  یر یریادگیرامرا  ،ابر ییم رییتغ فرد

 چراکرره ،گررراردیمرر ترریریر زیررن آمشززبرران یفرهنگرر و یروانرر یهرراجنارره بررر بلکرره سرر ین

 یرو برره را مقصرر  زبرران یباورهررا و فرهنرر  عررادات، از ییهرراچررهیدر زبرران، یریادگیرر

 . یگشایم آمشززبان

 فرراهمو طاقرات مخ لرف جامعره را  هرافرهنر  از افرراد برا ییآشرنا فرصر  زبان کلا 

هرر فررد و در  ینازبرانیب ترشان  سر میس نیرا یاجرزا نی. در اررر کرن  و واکرن  برکنر یم

 یهرابرداشر  و هراتجربره انیرب در یسرع فررد هرر چراکره ،کن یم رییتغ کلا  ۀهممجمش  

 گررریرا برره د ی یررج  یواژگرران و سرراخ ارها درن یجررهو  دارد رابرره زبرران مقصرر   خررشد

 مکالمرات و انرهیگراکرن  یهرا یرّفعّال در آن روشرن ۀنمشنرکره  کنر یان من ق  مرآمشززبان

 هرراواکن  و کررن  روابرر ، تعرر د از کرره کلررا  در رییررتغ  یررترت نیبرر . شررشدیمرر مشرراه ه

 .اس  س میس ییایپش انگریب ردیگیم تانش

 در کلاس زبان یخط ریغ ۀرابط. 2. 2. 2

امرا  ؛دهر یمر رخ رییرتغ ایرپش ۀ یرچیپ یهراسر میس در ،شر  انیرب ترر یپر که طشرهمان

 کشچر ( علّر ) محررر  یر. سر ین یخطر یمعلرشل و علّر  ۀرابطر  یر ااص  رییتغ نیا

 ظاهربرره علّرر   یرر کررهدراالی باشرر  داشرر ه سرر میس یرو بررر یتررشجّه  ابرر  ارررر تشانرر یمرر

 زبرران کلررا  در. (8448ل، و)دوآ باشرر  ن اشرر ه سرر میس یرو بررر گیریچشررم ترریریر بررزر 

 یفرهنگر تقابلرات زیرن و ینازبرانیب بسر  ان،آمشززبران یهراآمشخ ره ۀتشسرع ترشانیم را رییتغ

  یرر افرر یدر یبرررا آمشززبرران باشرر  مطمرر ن تشانرر ینمرر گرراههیچ مرر رّ . کرررد فیررتعر

 یریادگیرر رسر یمر نظرر برره چراکره ،اسر  یکرردیرو ایر نیتمررر نرش  چره ازمنر ین مفهرش ،

 کلرا  در خراد  یرّفعّال  یر ترا اسر  از یعم نرشّ ایهرعلّر  رشر ه  یر ۀجین  آمشززبان

 انجامر یب آمشززبران یریادگیر بره تشانر یمر سراده رو   یر کاربسر  گاه .(8449 کشزدن،)

 آمشززبران  یرترت نیبر  .باشر  ن اشر ه یترشجّه  ابر  کرارکرد روزبره یکرردیرو کرهدراالی
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 داشر ه آن رسران ن بالفعر  و مفهرش   یر یریادگیر یبررا  یرمش ع  یر از  یبر س یبایم

 کررردیرو بررا درن یجرره و دارد یم فرراوت یریادگیرر ۀشیشرر آمشززبرران هررر یطرفرر از. باشرر 

. انجامر یب یریادگیرکره بره  ایگشنرهبه کررد من قر  آمشززبران بره را مفهش  س یبایم یم فاوت

 در رییررتغ و ینازبررانیب تررشان بسرر   یمعنررابرره آمشززبررانمفهررش  نررزد   یرر یریادگیرر

 یهراشهیشر برا انآمشززبران از م شرک  زبران کلرا  ازآنجاکره. اسر  آمشززبران یهراآمشخ ه

  یرر کلررا  در هررارو  و هررارویکرد از یارریترک کارگیریبرره اسرر ، م فرراوت یریادگیرر

 یایررزوا از را مفهررش   یرر دهرر یمرر اجررازه انآمشززبرران برره کرره اسرر  یرخطرریغ  یررتکن

 .(8448ول، )دوآ کنن  نیتمر گشناگشن

 زبان کلاس در آشوب از ییهانمونه. 3. 2. 2

 یرو برر یترشجّه  ابر  اررر تشانر یمر کشچر  علّر   یر ،یخطر ریغ  هیچیپ س میس در

 بینیپی غیر ابر  و منرامنظّ شرک  بره و شرشدیمر ریرآشرش  تعا بره کره باشر  داش ه س میس

 تررشان کررردن  فعّررال تررشانیمرر زبرران کلررا  رد .(8444 ،1و جاسرر  )ششسرر ر دهرر میرخ 

 بالفعر  را خرشد یهراآمشخ ره فررد کره آنجرا .دانسر  آشرش  از روشن یانمشنه را ینازبانیب

 میتررشانینمرر مررا. کنرر یمرر انیررب را خررشد یهررا هیررا و شررشدیمرر شررکشفا   یا خلّرر نرر ،کیمرر

 درادامره دارد.  سر میدر س یو ترا کر دهر یرخ مر سر میدر س آشرش  یکر کره میکن بینیپی 

 یدائمر واکرن  و کرن  در آمرشزانزبران ،ایرپش و  هیرچیپ سر میس  یر عنشانبه در  کلا 

 تشانرر یمر فررد  یر یهررا هیرا درن یجره .رنر یگیمر ترریریر گریکر ی از و ن هسر  گریکر ی برا

 رییرتغرا دسر خش   یگررید یهرا هیرا ایر شرشد انآمشززبران گررید در ییهرا هیا بروز سا 

آشرش  در کلرا   از یکرامل ۀکلرا  نمشنر یتمرا  اعارا ینازبرانیب ترشان کرردن  فعّال .کن 

 ،آنهرا یبنر طاقره و آمرشزانزبران یهرا هیرا مجمرش   یهر ا برا تشانر یم م رّ . اس  زبان

کلرا  بازگردانر .  سر میو نظرم را بره س کنر   یرا تسره یاز آشش  بره خشدسرازمان ه راگر

 .(8449 کشزدن،) اس  8«یفکر بار » یها یفعّالگرار  نیبارز ا ۀنمشن

 

                                                           
1. Schuster & Just 

2. Brainstorming 
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 در کلاس زبان ستمیس بینیپیشغیرقابل رفتار. 4. 2. 2

 در یزمرران چرره یخشدسررازمان ه و آشررش  کرره کرررد بینرریپی  تررشانینمرر کررهازآنجایی

کلرا  را  سر میرف رار س ترشانیمر ،کنر یمر  ایرپ ادامره تمر ّ چره ترا و دهر یم رخ کلا 

آن   یشرر  پریریاساسرری برره  سرر میبررشدن س بینیپی غیر ابرر دانسرر .  بینیپی غیر ابرر 

  یرر. در کلررا  زبرران گرددبررازمینسررا  برره بازخشردهررا  زیررو ن هیررلاوّ  ینسررا  برره شرررا

 بررر یتررشجّه  ابرر  ترریریر تشانرر یمرر...( و صرر ا دمررا،) بشیررایی ایرر ی اریشررن ،یبصررر محرررر

 برر علراوه ایرپش سر میس نیرا در. باشر  داشر ه سر میس رف رار درنهایر  و آمرشززبان یریادگی

 کررشزدن،) اررگرارنرر  زیررن بازخشردهررا و سرر میس یاجررزا مررابین روابرر  ،یجزئرر یهررامحرررر

8449). 

 بازخوردها به نسبت زبان کلاس تیحساس. 5. 2. 2

 کنر ،یمر فیرتعر هرم از امجرزّ جرز  دو را معلرشل و علّر  کره یشترشنین میمفاه برخلا 

  یرراز  یبخشرر تشانرر می ،علّرر   یرر معلررشل آن اسررا  بررر کرره اسرر  یمفهررشم بررازخشرد

اسرا   برر کنر . یبراز گرریمعلرشل د یبررا علّر معلشل خشد نقر   نیو ا باش  علّ سلسه 

 ابنرر ی  یافررزا زمرران گرررر در ،لزومرراً نرره و تشاننرر یمرر یتکرررار، عشامرر  جزئرر یالگررش نیررا

و باعررو  کنرر یمرر نیرا تاررم سرر میسررلام  س ،پریریاساسرری  نیررا. (1555 ،1 یرر)کشترا

 ریدر مسر ،دهنر یمر رییرتغ برازخشرد برا م ناسر  را خرشد رف رار کره ییهاس میس که ششدیم

 یم فرراوت یبازخشردهررا زبرران کلررا  در. کننرر  ارکرر  رشرر  و یریپرررقیررتطا شرررف ،یپ

. گررراردیمرر ترریریربررر رف ررار آن  ،سرر میس یاعاررا انیررارتااطررات م .شررشدیمرر مشرراه ه

 یهررا هیررا و هررا گاهیررد خررشد، انیررم در آمررشزانزبرران یالحظرره یهرراواکررن  و هررایبررازنگر

 بررر قرراتیتحق و یآمشزشرر منرراب  کرره ترریریری شررشد،یمرر ردوبرر ل انم رّسرر نیبرر کرره یم فرراوت

 ظهرشر و تشسرعه و تقابر  محر  زبران کلرا  شرشدیمر سرا  دارد، م رّ  یفکر ۀزمینپی 

 .(1555  ،ی)کشترا باش  ها هیا

 

                                                           
1. Cutright 
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 زبان کلاس ستمیس بودن باز. 5. 2. 2

 را در  کلرررا . اسررر  آن سررر میس برررشدن بررراز از یناشررر کلرررا ، پریریاساسررری 

 برره واارر درآن سرر م،یس نیررا عاررش هررر. دانسرر  منحصررر آن چهررارچش  برره تررشاننمی

 از م رریرر و دارد تعلررق کررار محر  و دانشررگاه خررانشاده، ریررنظ یگررید یاج مرراع یهرراسر میس

 ترریریر سرر میس رف ررار بررر میرمسرر قیغ شررک  برره عشامرر  نیررا. اسرر  یگشنرراگشن عشامرر 

 گرارنر ،یمر اشر رار بره گریکر ی برا را خرشد اتیرتجرب و هرا هیرا آمرشزانزبران. گرارن می

  م نررشّ آمشزشرری غیرررو  یآمشزشرر یخررشد، از ابزارهررا یزبرران یهرراتررشان  تشسررعه منظشربرره

 کننر یمر تلرا  یارتاراط افزارهراینر  و ن رنر یا از اسر فاده برا و رنر یگیم بهره لمیفچشن 

 براز زبران کلرا  عر یطا. کننر  بر ررار ارتارا  کننر یمر صحا  مقص  زبان به که یافراد با

 یریرگبهرره .اسر  مر رّ  ۀعهر  برر  یرّماه نیرا از مناسر  یریرگبهرره اما ،اس  آن بشدن

 همکراران نظررات از اسر فاده  ،یتر ر هر   برا م ناسر  غیرر آمشزشری و یآمشزشر ابزار از

 یهمکررار کلررا ، در ن رنرر یا از شرر هه ای  کارگیریبرره آمررشز ، نرر یفرآ بهاررشد جهرر  در

  یّررفیسررط  ک تشانرر یمرر مقصرر ، زبرران  یررمحشر بررا مراکررز گرررید بررا یآمشزشرر مؤسسررات

 .(8448ول، )دوآ به کلا  باخش  یش ریب ییایو پش زهیکلا  را بالا برده، انگ

 کلاس زبان یخارج یهاجاذب. 6. 2. 2

 کلرررا ، سررر میس آزاد یانررررژ از مناسررر  یریرررگبهرررره و ه فمن سرررازی منظشربررره

 یهرراجرراذ . کننرر یمرر فیررتعر را کلررا  سرر میس بررشدن برراز ارر ود یخررارج یهرراجرراذ 

 نیرا از و شرشدیمر جرر  آن بره ایرپش سر میس کره هسر ن  ییالگشهرا ایر هرااالر  یخارج

 دکررر نیرریتا قیررد  طشربرره تررشانیرا نمرر آنهررا اتیررجزئ گرراههیچاسرر  کرره  یخررارج نظررر

 .(1551 ،منیفر-لارسن)

 نظررر در  یّررفعّال  یرر انجررا  یبرررا یآمشزشرر رو کرره  یو دسرر شرالعمل سرراخ ارها

هرر ترر  کره  ۀبرنامر شرشد،یمر نیتر و مر رّ  تشسر  کره جلسره هر  یت ر طر  رد،یگیم

 از ییهررانمشنرره کنرر ،یمرر فیررتعر را آن خررشد یآمشزشرر یهررااسرر یبررر س هیررسسرره بررا تکؤم

  یرّفعّال  یر برشدن آشرش  برر یما نر و برشدن براز. هسر ن  کلرا  در یخرارج یهراجاذ 

 یابزارهررا از یریررگبهررره. شررشد یفرریتعر یارر ود آن یبرررا کرره اسرر  سررشدمن  یزمرران
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 .باشرر   یهرر   ترر ر یارررر بخرر  اسرر  کرره در راسرر ا یزمرران زبرران کلررا  در یآمشزشرر

 اایر ن امرا ،دهر یمر  ررار مر رّ  اریراخ  در یشر ریب عمر   ر رت تر  ۀبرنام پریریانعطا 

 یهراجراذ  تمرا  مشر رر ۀنقطر. دهر  سرشق مطلرق ینظمریبر بره را در  طرر  و کلا 

  ،یررتمج ی یرر)ا  اسرر  م فرراوت سررطش  در هرراجرراذ  ییخشدمانررا  یخاصرر یخررارج

8441). 

تررر   ۀبرنامرر و جلسرره هررر  یترر ر طررر  ن،یتمررر هررر دسرر شرالعم   ،یررترت نیبرر 

طرر   ،لاوّ نگراه در. رونر یمر شرمار بره زبران کلرا  در یخرارج یهاجاذ  از ییهانمشنه

، سرراخ ار و بعرر ازآنهررر جلسرره بررا جلسرره بعرر ، طررر  برنامرره هررر تررر  بررا تررر    یترر ر

 وا  بره امرا ،نر یآیمر نظرر بره م فراوت رو   یر مخ لرف سطش  در هانیدس شرالعم  تمر

 مخ لرف سرطش  انیرم یظراهر یهراتفراوت سرا  آنچره. کننر یم تکرار را یواا  ساخ ار

ول، )دوآ اسر  خراد یآمشزشر ازیرن  یر برر تمرکرز زانیرم گرردد،یمر یخارج جاذ   ی

8448). 

 یدم عرر ّ یآمشزشرر اهرر ا  گرررا،کررن  کررردیرو بررر یما نرر یهررارو  در مثررال طشربرره

 برره خررشد زیررن یزبرران اهرر ا . شررشن یمرر گرف رره نظررر در یزبرران و یکرراربرد اهرر ا  ریررنظ

 و یدرسر واار  هرر در سراخ ار نیرا. گردنر یمر میتقسر یانیرب و یواژگران ،یدس شر اه ا 

 یواار ها و مخ لرف سرطش  انیرم تفراوت سرا  آنچره. شرشدیمر تکررار ک را  سرط  هر

 نایررم از. اسرر  خصررشدبه یآمشزشرر هرر    یرر بررر تمرکررز زانیررم گررردد،یمرر یدرسرر

 مر رّ   یتر ر طرر . دشرشیمر مشراه ه یمشرابه یالگرش زیرن سر میس یخارج یهاذ جا

  یررترم ۀبرنامرر طررر  اسرر ، انآمشززبرران فررر پی  یازهرراین و مؤسسرره ۀبرنامرر بررر یما نرر

 زیرن آن کره شرشدیمر ان خرا   یتر ر یبررا کره اسر  یروشر از م ریرر نشعیبه زین مؤسسه

 .گرددبرمی ارر مؤلفین ان ازچشم به

 پژوهش روش. 3

 جررزو دادهررا، یگررردآور شهیشرر جهرر  از و یکرراربرد هرر  ، لحرراف برره اارررر پررهوه 

هر    یراسر ا در .اسر  یفریک زیرن  یرلو رو  تح اسر  تحلیلری-یفیتشصر یهراپهوه 

  رررار یبررسرر مررشرد زبرران کلررا  در ی گیررچیپ و آشررش  نظریّررۀ اصررشل اب رر ا، در ق،یررتحق
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کلررا  آمررشز   در ی گیررچیپ و آشررش  نظریّررۀ اصررشل یبررسرر منظشربرره سرر  . گرفرر 

برر اسرا  معیرار  A 1 سرط  تهرران در زبران آمشزشرگاه 9 درکلا  زبران فرانسره  19 ،زبان

 مشرراه ه 1952در زمسرر ان  مررشرد (8441شررشرای اروپررا، )مشرر رر اروپررایی  چهررارچش 

هررا کلرا  ۀر آشرنایی زبرران همرم غیّرایرن بررشد کره  ،A1 دلیر  ان خررا  سرط . گرفر   ررار

-برنامرره و در  طررر  هررا،کلررا  نیررا یآمشزشرر یمح ررشا . سررط  ما رر ی باشرر رابرر  و در

 رو  یآمشزشرر ی. مح ررشابررشد  هیررگرد فیررتعر و نیرریتع مؤسسرره تشسرر  یدرسرر یزیررر

«Alter ego +  »در یگرررید آمشزشرریکم  یمح ررشا ،یبررشده و جررز ک ررا  آمشزشرر 

 ،هرراکلررا  نیررا انآمشززبرران .گرفرر ینمرر  رررار کلررا  در  یترر ر یبرررا نیم رّسرر اریرراخ 

 مرر رّ  9 .بشدنرر  سررال 99 تررا 15 یسررن نیانگیرربررا م بالررا برره یکارشناسرر دارای مرر رر

کارشناسرری ارشرر   مرر رّ  1کارشناسرری ارشرر  م رجمرری زبرران فرانسرره،  ال حصرری فارغ

در مقطرر  کارشناسرری دانشررجشی آمررشز  زبرران فرانسرره  مرر رّ  9ات فرانسرره و تنهررا ادبیّرر

ترر ری   ۀسررال سررابق 1تررا  8سررال و دارای  99-80سررنی  ۀین در بررازم رّسرر بشدنرر .ارشرر  

از  شر ها  اا جر ول برر مانرای  را میر انی ۀمشراه نشیسرن گان مقالره،  زبان فرانسه بشدنر .

 و انرر ( انجررا  داده8449آشررش  و پیچیرر گی کرره کررشزدن ) نظریّررۀ هایمؤلفررههررا و مشخصرره

 .اس  گرف ه صشرت انپهوهشگر ۀم اخل ب ون ۀمشاه 

مخ لررف، کاربسرر  ایررن   و پیچیرر گی در سررطش  آشررش نظریّررۀبررا بررسرری اصررشل  

یمه کلررا  زبرران فرانسرره مررشرد بررسرری  رررار گرفرر . آنچرره در جرر ول رررم اصررشل در

آشررش  و پیچیرر گی در  نظریّررۀهررایی از تعمرریم اصررشل ، مجمررش  نمشنررهگرررددمیمشرراه ه 

 کلا  زبان فرانسه اس .

 پژوهش یهاافتهی. 4

 ،ی گیررچیآشررش  و پ نظریّررۀ یهررادلالرر  بررر اسررا اشرراره شرر    الرراًکرره  طشرهمرران

 منظشربررهدر نظررر گرفرر .  سرر میس  یرر عنشانبرره را رانیررازبرران فرانسرره در  کلررا  تررشانیمرر

 قیررتحقکرره در رو   طشرهمرران ران،یرراز چررارچش  کلررا  زبرران فرانسرره در ا  یدرر صررح

بررر اسررا  معیررار  A1سررط   مخ لررف در مؤسسرراتاز  زبرران فرانسرره کلررا  19 شرر ، ذکررر

 رررار گرفرر .  ی انیررم ۀمررشرد مشرراه ( 8441مشرر رر اروپررایی )شررشرای اروپررا،  چهررارچش 
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 جین را یفریک یلریتحل. اسر  شر ه آورده ی انیرم ۀمشراه  یارهرایمع جر ولمقاله  یان ها در

 :کرد خلاصه ریز اص  18 رد تشانیم را ش همشاه ه فرانسه زبان یهاکلا 

 یدگیچیپ. 1. 4

 سر میاواخرر  ررن ب ازکره  دهر یمر نشران زبران آمرشز  یهرارو  تحرشل ریس یبررس

 یکراربرد یشناسرزبران و زبران آمرشز  برر یما نر یهرادر پرهوه  ی گیرچیپ نینش فیتعر

 بررر تمرکررز ،یمشزشررآ یمح ررش ۀیررته در ی گیررچیپ گرررف ن ظرررن در. اسرر  گرف رره یجررا

 دسرر ازاین ییهررانمشنرره ،یریادگیرر-یاددهیرر ینرر هایفرآ یو بررسرر 1یارریترک هررایرو 

 ی، ما نرروزبره یهراک را  از ران،یرادر  زبران یهراآمشزشرگاه. رونر یمر شرمار بره مطالعات

 یزیررامرهبرن و  یتر ر طرر هسر ن .  منر بهرره ی گیرچیپ ۀدر ارشز نینرش هایپهوه بر 

کره  کررد اذعران تشانر یمر، وجشدبرااین .شرشدیمر نیتر و یآمشزشر رو اسرا   برر یدرس

 یجررامررشرد اسرر فاده  یآمشزشرر یدر مح ررشا ،آن  یدر مفهررش  کلاسرر ی گیررچیارر ا   پ

 و مرر رّ ان، آمشززبررانم شررک  از  یطشرکلّبرره زبرران مررشز آ کلررا  ینرر ارد. از طرفرر

 ان،آمشززبرران انیررم روابرر  .اسرر  مؤسسرره یآمشزشرر اسرر یساز  م رریرر و یآمشزشرر ی ررشامح

از کررن  در  ییهررانمشنرره یآمشزشرر یمح ررشا ترریریر و انآمشززبررانو  مرر رّ  انیررارتاررا  م

گف ره  کره طشرهمران نیهمچنر. افزایر می سیسر م پیچیر گیکره برر  کلا  زبان اس  س میس

 آنهرا از و دارنر  تعلرق یگررید یاج مراع یهراسر میس بره خرشد ،اعارا نیا از ک ا  هر ،ش 

 نیررا از م رریرر نشعیبرره کلررا  در انآمشززبرران یهرراکررن  ،درن یجرره. رنرر یپریمرر ترریریر

  یر خلرق  ه،یرا انیر)ب انرهیگراکرن  یهرا یرفعّال در آمرشززبران نیرا بر علاوه. هاس نظا 

 گرراردیمر تریریر یگرریبرر د آن دنارال هبر و ردیرگیخشد را به کرار مر ینازبانیب ،...(و مکالمه

 نرر یفرآ. دهرر یمرر تشسررعه را خررشد ینازبررانیب ،یزبرران یهرراکررن  نیررا از م رریرر زیررن خررشد و

 از یعم نررشّ فیررطدانسرر .   هیررچیپ ی، رونرر خشدخشدیبرره تررشان،یمرر را ینازبررانیب ۀتشسررع

 و کرررد فیررتعر  هیررچیپ یسرر میس را فرانسرره زبرران کلررا  شررشدیروابرر  سررا  مرر نیررا

 و یفارسر زبران  تقابر ،سر میس نیرا یاجرزا انیرروابر  م ی گیرچیبره پ  تشانریمر درنهای 

                                                           
1. Eclectisme 
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بره  ازیرآمرشز ، ن یدر راسر ا ی گیرچیپ نیراز ا یریرگبهرره بررای افرزود. زین را فرانسه زبان

 ی گیررچیپ بررهنسررا   یمشزشررآ سرر میسم شلیرران و  انم رّسرر برگررزاری کارگرراه آشناسررازی

 .اس  زبان کلا 

   ییایپو. 2. 4

 گررددیمر آن ی گیرچیسرا  پ ،ردیربگ شرک  تشانر یمر زبران کلرا  در که یروابط  تنشّ

 یهرا هیران اآمشززبران ،م مرکرز برر گف گرش نراتیدر تمر .دارد دنارال بره را سر میس ییایپش و

بره  .کننر یمر  یرتکم ایر تیییر  رد، را یگررید یهرا هیرا و کننر یم مطر  کلا  در را خشد

 نیررا در و دارنرر  یزبرران یسرراخ ارها از اسرر فاده در یسررع انآمشززبرران هررا، هیررا انیرردناررال ب

 آمشززبران یخطرا برا م ناسر  سر یبایمر مر رّ  و دارد وجرشد خطرا برروز اا مال رالهم

 نیهمچنرر او. دهرر  نشرران واکررن  خطررا برره ا نسرر زمرران چرره و شنررهچگ ردیرربگ میتصررم

 زیررن و در  اهرر ا  ،دادهرخ یخطررا نررش  خطررا، مفهررش  بررشدن ینسررا از سرر یبایمرر

 19 در .(1518، 1)ژورژ داشرر ه باشرر  یبرخررشرد بررا خطررا آگرراه یهررامهررارت و هررا یررتکن

و  داشرر ن ان آمشززبرران یخطررا در برابررر مهیبرخررشرد سراسرر ینم رّسرر ،شرر همشاه ه کلررا 

 سرراع ، برره مکرررر نگرراه .بررشد ابرر  برداشرر   آنهررااز ارکررات و رف ررار  انم رّسرر ارررطرا 

 ،کنر   یتصرح را خرشد یخطرا ترا ب هر  زمران آمشززبران بره آنکره ب ون خطا کردن گششزد

 را دادن پاسرخ و بحرو بره ورود ۀزیرانگ و جررتت آمرشزانزبران تر ریجبه ترا شرشدیمر باعو

وارر ه مرر کلم مرر رّ  ،مفهررش   یرر  یترر ر هنگررا  در گررریطررر  د از .ب هنرر  دسرر  از

 بهررره  م نررشّ ابررزار ایرر و گرررید یآمشزشرر یمح ررشا از و کنرر یمرر بسررن ه ک ررا  بررهاسرر ، 

 و سرازدیمر کنن هخسر ه را یریادگیر-یاددهیر رونر  مر رّ  کنشاخر ی کرردیرو. ردیرگینم

 شر  ذکرر کره ییهرانمشنره. کننر ینمر دنارال ان هرا ترا را هجلسر مشرش  انآمشززبان درن یجه

  .بمان  یبا  یا ا ل سط  در کلا  ییایپش ششدیم سا 

                                                           
1. George 
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 یخط ریغ ۀرابط. 3. 4

در سرط   رییرتغ :شرشد یابیرارز مثار  تشانر یمر زبران کلرا  درهمچشن تغییرر  اتیرییتغ

تقابلررات  زیررن ،گانررهچهار یزبرران یهررامهررارت در شرررف یپ ان،آمشززبرران یهرراآمشخ رره

تشانرر  مثارر  در کلررا  زبرران مرری رهیررو غ مقصرر  زبرران رسررش  و فرهنرر  از یناشرر یرهنگررف

 مشرررش   یرر فهررم در نیتمرر و  یررفعّال نررش  کر ا  بررشد مطمرر ن ترشانینمرر. ارزیرابی شررشد

 در را هرا یرفعّال و هرارو از  یاریترک سر یبایمر مر رّ  درن یجره .کنر یمر کم  یدرس

کره مرشرد مشراه ه  یهراکلرا  در امرا ؛ردیرگ کرار بره یریادگی-یاددهی ن یفرآ بهاشد یراس ا

-یمرمشررش    یبره تر ر یبرر ک را  آمشزشر هیرتنهرا برا تک مر رّ  ررار گرفر ،  ی انیم

 از یامجمشعرره یآمشزشرر یمح ررشا کرره گرفرر   هیررناد را نک رره نیررا تررشانینمرر. پرداخرر 

 .اسرر  چهارگانرره یهررامهررارت و انآمشززبرران ینازبررانیب ۀتشسررع جهرر  در هررا یررفعّال

 انآمشززبرران ازیررن سرر یبایمرر یآمشزشرر یمح ررشا کارگیریبررهو   یدر رو  ترر ر ،اررالبااین

 برره گشنرراگشن یهررارو  و مح ررشا هررا،از رو  یارریبرره ترک هیرررا در نظررر گرفرر  و بررا تک

 .ش  نائ  کلا  انآمشززبان همه ینازبانیب ۀتشسع ییغا ه  

 آشوب. 4. 4

 یزبران یهرامهرارت و ینازبرانیب ۀتشسرع عنشانبره و مثار نر  اتشمری زبان کلا  در رییتغ

 1«ینازبرانیب»اسر  کره بره دنارال آن  یبزرگر رییرتغ ،آشرش  .شرشد گرف ره نظرر در آمشززبران

 خرشد یبرانز یهراترشان  ،هراآمشخ ره از یریرگرهبهر برا آنان و ششدیم فعّالان آمشززبان ۀهم

 کلررا  در  یررعقا و نظرررات هررا، هیررا از یامجمشعرره ،ترتی اینبرره .دهنرر یمرر تشسررعه را

 ۀهمرر ینازبررانیب و شررشدیمرر گرف رره کرراره برر انآمشززبرران یجمعرر  یررا خلّ شررشد،یمرر مطررر 

 یاسرر قلال و راهاردهررا رغمعلرری یفرررد ینازبررانیب ۀتشسررع .ابرر ییمرر تشسررعه انآمشززبرران

ترا  دهر میفرصر  را  نیرا آمشززبرانکلرا  زبران، بره   یاسر . محر  یاز محر م یرر ،یفرد

هررا و نیررز از هررا و واکررن ان، در ارررر کررن آمشززبررانبررا دیگررر خررشد را در ارتاررا   ینازبررانیب

بررا  امررا ؛دهرر  گسرر ر  یآمشزشرر یمح ررشا از یریررگو بررا بهررره مرر رّ هررای طریررق آمررشز 

                                                           
1. interlingual 
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 ازسررش،   یرر از رررار گرفرر ،  ی انیررم مشرراه ه مررشردکرره  ییهرراکلررا  در نکررهیبرره ا تشجّرره

 نرر یفرآ در گررر،ید یسررشاز گرف رره شرر  و  بهررره  یترر ر نرر یفرآ در کنشاخرر ی یکررردیرو

 هر   کره گفر  ترشانیمر ،نشر  مشراه ه کلرا  یجمعر مشرارک  یبایدر ارزش و  یت ر

چهارگانرره  هررایمهارت ۀان و تشسررعآمشززبرران ۀهمرر ینازبررانیب تررشان  در رییررتغ یینهررا

 . ینگرد قمحقّ انآمشززبان

 دهیخودسازمان. 5. 4

آشرش  اسر  کره وابسر ه بره  ۀق مرالرتحقّر ،یگررر از آشرش  بره خشدسرازمان ه ۀلازم

اصرر   نیررا کارگیریبررهآشررش  و   یّریمرر  یو چگررشنگ اهمّیّرر نسررا  برره  مرر رّ  یآگرراه

 ،آشرش  ۀمرالر در شر هبیان ۀپراکنر  نظررات و هرا هیرا .اسر  یآمشزشر اه ا  یراس ا در

 کررهازآنجایی .شررشدیمرر دهدا ناسررام سرر میس یاعاررا تشسرر  یدر گرررر برره خشدسررازمان ه

 برره آشررش  از گرررار  ،یررگردن قمحقّرر شرر همشاه ه ۀکلررا  زبرران فرانسرر سرر میس در آشررش 

 . شن مشاه ه زین یخشدسازمان ه

 هیلاوّ طیبه شرا ستمیس تیحساس. 6. 4

برروز  اوّلیرۀ  یشررابره   یاساسرکررد:  یبررسردر دو سرط   ترشانیرا م  یاساس نیا

 ترشان  در رییرتغ برروز اوّلیرۀ  یشررا جانارۀهمه یبررسر .بازخشردهرا بره  یاساسرو  رییتغ

 یروانرر  یشرررا زیررن و سروصرر ا ،یطرریمح عشامرر . سرر ین پررریرامکان انآمشززبرران ینازبررانیب

 ترریریر یریادگیرر و یاددهیرر نرر یفرآ بررر تشاننرر یمرر دسرر ازاین یمررشارد و  یترر ر شرررو 

  یرد اوبره  تشانر یمر پریریاساسری  نیرنسرا  بره ا مر رّ  یآگراه ق یبگرارن . در اق

 از و  یرنما عررره یریادگیر و یاددهیرکلرا  زبران و رونر   سر مینسرا  بره س تریصحی 

 ،مشراه ه مرشرد یهراکلرا  از یبرخر دردر کلرا  بکاهر .  مر رّ  ص درصر ی  یمس شل

 19بخرر   نیررا یگرشرر ه پرداخرر . او برررا ۀجلسرر یابیکلررا  برره ارزشرر یدر اب رر ا مرر رّ 

 ترریریر. افر ی اخ صراد بخر  نیرا بره قرهید  99 درنهایر  امرا ،برشد رف رهگ نظرر در قرهی د

 شرر  سررا  شرر ، ادهیررپ کلررا  در درنهایرر  آنچرره بررا شرر هتعریف ۀبرنامرر تطررابق عرر   نیررا

 یتسررل  کرراف کلررا دو   ۀمرریشررشد و او بررر ن  اریررپ  مرر رّ ارررطرا  در  یهررانشررانه
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. اسر  زبران کلرا  سر میس یهگریو نیرا بره نسرا  او یآگراه ع   از نشان که باش  ن اش ه

 نرر یفرآ بررر  سررش ارررر کرره  یرردگر مشرراه ه زیررن هرراکلررا  گرررید در دسرر ازاین ییهررانمشنرره

 .داش  نیم رّس  یت ر

 نسبت به بازخوردها پذیریحساسیت. 7. 4

 سر میس پریریاساسری  بره انم رّسر کره  یرگرد مشرخص شر همشاه ه یهرادر کلا 

نظیررر بررار  فکررری  هرراییی فعّالنخسرر  اینکرره از  .ن ارنرر  یتررشجّه نسررا  برره بازخشردهررا

 درن یجررهبهررره گرف رره نشرر ،  مؤررنرر کلررا ،  درنهایرر ا یرر  فررردی و خلّ ۀکرره در تشسررع

انی آمشززبرران، شرر همشاه هکلررا   19کلررا  از  9هررا م ش ررف شرر . در جریرران بررروز ایرر ه

را  آمشززبررانبلافاصررله خطررای  مرر رّ کلررا   8. در بیرران ایرر ه داشرر ن  بشدنرر  کرره جرررتت

 ۀکلرا  بیران ایر  9تصرحی  خطرا تشسر  خرشد سیسر م را نر اد و در  ۀتصحی  کرد و اجاز

 هرای خرشد مرردد شرشن .ان نسرا  بره بیران ایر هآمشززبرانان سرا  شر  ترا دیگرر آمشززبان

نسررا  برره  مرر رّ عرر   آگرراهی  دهن ۀنشررانان، در هررر دو نررش  کلررا ، م رّسرررف ررار 

 بررره نسرررا  مررر رّ  یآگررراه سیسررر م نسرررا  بررره بازخشردهاسررر . پریریاساسررری 

 رونرررر  ییایررررپش در تشانرررر یمرررر زخشردهررررابا برابررررر در سرررر میس پریریاساسرررری 

 انآمشززبران در نظرر و  هیرا انیرب جررتت و نرانیاطم چنانچره. باشر  مرؤرر یریادگیر-یاددهی

  یررتکم ایرر رد ،تیییرر  هررا، هیررا. بررشد خشاهرر  هررا هیررا تقابرر  ۀصررحن کلررا  شررشد، جررادیا

خطرا رخ  .ردیرگیمر بهرره خرشد  یرا خلّ و ینازبرانیب از خرشد نظرر انیرب در فرد هر ششن یم

  یتصرح مر رّ  درنهایر  و آمرشزانزبران گررید آمرشز،زبران خرشد تشسر  اب ر ا در ،ده یم

ترا از  کلرا ، باعرو شر  یهگریو نیرنسرا  بره ا انم رّسر یعر   آگراه یاز طرفر .ششدیم

و   نرریبهرره نگ یانیرب یهرامهرارت زیرن و یزبران یهراتشسرعه ترشان  یدر راس ا یهگیو نیا

 .اب ین یرونیب نمشد اس  یریادگیه بالقشّ یرویکه ن  یعنصر خلا 

 بودن بینیپیشغیرقابل. 2. 4

 سر میس یروانر و یطریمح  یشررا بره نسرا  شر همشاه ه یهراکلرا  یریپرر یاساس

 و آشررش  هرچنرر ،. نرررود  یپرر  یترر ر طررر  مطررابق برنامرره تررا شرر  سررا  کلررا 
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 شررک  برره ازآنجاکرره امررا ،دارد نقرر  سرر میس بینیپی غیر ابرر  رف ررار در یخشدسررازمان ه

-یمر را سر میس بینیپی غیر ابر  رف رار درن یجره نشر ، یریرگبهرره اصر  دو نیرا از مؤرری

 .دانس  یروان و یطیمح  یشرا به مح ود تشان

 ستمیس بودن باز. 9. 4

 ییایررپش و ییمانررا در یانرررژ نیررا. اسرر  رونیررب  یمحرر از یانرررژ یرایپررر برراز سرر مِیس

 ۀل و تحرررر کرره لازمررتحررشّ ر،ییررتغ ،یورود یانرررژدارد.  انکرراریغیر اب  نقرر  سرر میس

 چهرارچش  بره ترشانینمر رااسر  را بره دنارال دارد. امرروزه کلرا  زبران  سر میهر س یبقا

 تشانرر یمرر ن رنرر یا  ،م نررشّ یزبرران و یآمشزشرر یمح ررشا از یریررگبهررره .دانسرر  محرر ود آن

 از یریررگبهررره بررا مررشزانآزبرران. باشرر  زبرران کلررا  در اصرر  نیررا کاربسرر  از ییهررانمشنرره

 خرشد ینازبرانیب نر نتشایمر انر وا عی که با هر   آمرشز  زبران تشلیر  نشر ه یزبان یمح شا

 تریریر سر میس ینازبرانیب برر درنهایر  و کننر  اسر فاده آن از هرا هیرا انیب در و داده تشسعه را

. برشد شر ه گرف ره نظرر در بسر ه یسر میس ،شر همشاه ه زبران یهراکلا  م یسفانه. بگرارن 

زبررانی  یمح ررشا و  یررگردن مشرراه ه کلررا  در م نررش  یآمشزشرر یمح ررشا از یریررگبهررره

 .ششدینم یان معرفآمشززبانسط   م ناس  باوا عی 

 پذیریتطبیق. 10. 4

 ،ییایرررپش ،ن اشررر  وجرررشد پرررریریتطایق شررر همشاه ه یهررراکلرررا  رد کرررهازآنجایی

 سرر میمرر او  در رف ررار س رییررو برراز بررشدن کلررا  زبرران، سررا  بررروز تغ پریریاساسرری 

و  کنرر یمرر نیتاررم را سرر میس سررلام  ،کلررا  انعطررا  و پررریریانطااق.  یررگردیمرر

 در .باشرر  داشرر ه دناررال برره را کلررا  یاعاررا ینازبررانیب ۀتشسررع تشانرر یمرر درنهایرر 

 کلررا  سرر میس ،یدرسرر ۀبرنامرر و  یترر ر طررر  نیترر و شرر همشاه ه یهرراکلررا 

 یهگرریو از درن یجرره .بررشد هشرر  گرف رره نظررر در بینرریپی  ابرر  بسرر ه و  یامجمشعرره

 . ینگرد یریگبهره یمطلشب نحش به کلا  زبان س میس پریریانطااق
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 یخارج یهاجاذب. 11. 4

 یخارج یاهجاذ  ق یاق در. س ین س میس به ا بی یانرژ ورود یمعنا به س میس بشدن باز

 زین و تر  یدرس ۀبرنام  ،یت ر طر  زبان کلا  در. کنن یم فیتعر را س میس ا ود

 اص  نیا بر هیتک ابدر نظر گرف .  یخارج یهاذ جا ناعنشبه تشانیم را ک ا  یهادس شرالعم 

 در. ردب بهره کلا  یمشزشآ اه ا  زین و انآمشززبان ازین اب م ناس  یآمشزش یمح شا از تشانیم

ه باص   نیاز ا ،ش همشاه هزبان فرانسه  هایتر  کلا  یدرس ۀبرنام و  یت ر طر  نیت و

 مس یس ا ود یخارج یهاذ جا که گف ه ش  طشرهمان بهره گرف ه نش ه اس . مؤرریشک  

 ییگف گش در.  سین آن بشدن ناپریرانعطا  و س میس بشدن بس ه یمعنا به نیا اما کنن یم نییتع را

 تر  ۀفشرد یدرس ۀ  طر  در  و برنامیگردانجا  ش ، مشخص  انم رّس با کلا  از بع  که

 نیا. ن ارد وجشد یآمشزش اه ا  یراس ا در برنامه رییتغ امکان و ششدیم فیتعر مؤسسهتشس  

تا  ششدیم سا  مکم  یآمشزش یشامح  هر از یریگو بهره نش هت وین رو  بر اسا  برنامه

به  یخارج یورود انرژ ۀبس ه اجاز س میس  ی .نششد دناال مؤرری شک  به برنامه یبن زمان

 ۀ، تشسعانآمشززبان  یا بروز خلّ یبرا یمجال درن یجه و ردیپرینم را آشش  ده ،ینم را س میس

 انآمشززبان ۀزیانگ بر مرورزمانبه درنهای  و ده ینم رخ یخشدسازمان ه ن ارد، وجشد ینازبانیب

 .داش  خشاه  یمنف تیریر

  ییخودمانا. 12. 4

 همان ،یخارج یهاجاذ  ییخشدماناوجشد ن اش .  ش همشاه ه یهاکلا  در ییخشدمانا

 ازمن یاص  ن نیاز ا یریگبهره. ششدیم تکرار یخارج جاذ  سط  هر در که اس  ییالگشها

 یورود بر تنها یخارج یهاذ جا آن در که اس  یترمنعطف یدرس ۀو برنام در طر   نیت و

 . نساز ما ل بس ه یارا به مجمشعه س میس نکهیداش ه باشن  نه ا کن رل س میس

 ایدر نظر گرف ه ش ه  رو  نیدر ت و نظریّه نیاصشل ا یبرخ که داد نشان ی انیم همشاه 

 هایی فعّال  تنشّ و  ییایپش ،ی گیچیپ ریاس  )نظ یبررس  اب ه در کلا  زبان بالقشّ صشرتبه

 یخشب یآگاه ازمن ین در کلا  زبان نظریّه نیا اصشل ریسا کاربس  و( ک ا  در ش هگنجان ه

 فاده از اس اهمّیّ اس  از  یچن  باآنکهاس .  کردیرو نیا بهنسا   یمشزشآ س میو س نیم رّس

 یها دو مقشله در کلا نیا ش ه، صحا  زبان کلا  در یایرو  ترک کارگیریبه زین و یفناور



 مطالعات زبان و ترجمه                                    دورۀ پنجاه و پنجم، شمارۀ اولّ                                                      21 

 

 ییوکارآ یابزارکم  آمشزش تیریرکه بر  ن اذعان داش  انم رّس . یمشرد مطالعه مشاه ه نگرد

 مؤسسهاز طر  تر   ۀاما طر  در  و برنام ،هس ن  آگاه یایو ترک  م نشّ  یآمشزش یمح شا

 یزشآمش یمح شا از یریگبهره ۀاجاز تر  نام ناس  و فشرده یبن زمان زیو نششد می یلیتحم

  م رّ   یطر  ت ر زانیباش  به همان م تربس ه تر  یآمشزشهرچه برنامه  .ده ینم رام نش  

بشدن و  ینیبپی غیر اب  یزبان بر مانا کلا   یّ ماه ازآنجاکه و دارد یکم ر پریریانعطا  زین

 ییغا ه  تا  ششدیم سا  کلا  یقیاق ساخ ار به تشجّه ع  اس ،   یش  پریریاساسی 

و کاه  ارطرا   زهیانگ  یان، افزاآمشززبان ۀهم ینازبانیب تشان  ۀتشسع که آمشز  زبان

 .اب یق ناس  تحقّ  س میس یاعاا

 یریگجهینتو  بحث. 5

آشرش  و  نظریّرۀ برا تکیره برر رانیرزبران فرانسره در اآمرشز   یبررسرمقاله با ه    نیا

 مرر ل تشانرر یمرر ی گیررچیپ و آشررش  نظریّررۀ کرره شرر  فررر .  یررگرد انجررا  ی گیررچیپ

 ۀعتشسرر زیررآمررشز  و ن سررازیبهینهارائرره دهرر  و بررر  زبرران کلررا  سرر میس از یترررجررام 

برر کلرا   ی گیرچیو پ آشرش  نظریّره یهرااسرا  دلالر  نیراباشر . برر  اررگررار ینازبانیب

و  رگرایو تفسر یفریک کرردیبرر رو هیرتک براگرفر .  ر ررا یبررسرمشرد  رانیدر ا فرانسه زبان

 یکنرشن  یوررع یبررسر ررمن دخالر ، زانیرم ار ا   برا ی انیرم ۀمشراه  از یریگبا بهره

 و آشررش  نظریّررۀ یهرراکاربرد امکرران شرر  تررا کششرر  رانیرردر ا فرانسرره زبرران آمررشز 

 سرر میکامرر  س ینفرر ،پررهوه  نیررا از هرر  . گررردد ارائرره انزبرر آمررشز  در ی گیررچیپ

مرشرد مشراه ه بره  یهراکلرا  یهرایهگریو تمرا  میتعمر و رانیرا در فرانسرهزبران  آمشز 

کرره  اسرر مشرررش   نیررطررر  ا ،یمقصررشد اصررل بلکرره ،سرر ین رانیررا درزبرران  یهرراکلررا 

  یاز پرر یدرسرر یزیررربرنامرره بررر یما نرر کاملرراً و بسرر ه یسرر میس رانیررا درکلررا  زبرران 

 ۀعهر  برران آمشززبران یریادگیر زیرو ن یاددهیرکامر    یاسر  و مسر شل مؤسسره ش ۀتعیین

 زیررن و یدرسرر ریزیبرنامرره نیدر ترر و یو آمشزشرر یطرریعشامرر  مح ریاسرر  و سررا مرر رّ 

 .ششدینم گرف ه نظر در  یت ر طر 

کلرا   سر میاسر ناا  شر  کره س نیچنر ی گیرچیو پ آشرش  نظریّرۀ یاررگرار ا یمق در

 یرعلمرریغ نیترر و و کلررا   مسرریس نامناسرر  فیررتعر جهرر  برره ران،یررزبرران فرانسرره در ا
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 سرر میب  رررن نخسرر  ۀمررین یعلمرر یهررا سررنّ بررر یم کرر  یورررع در هنررشز ،یدرسرر ۀبرنامرر

 بررشدن، برراز برره نسررا  یآمشزشرر سرر میس و مرر رّ  یآگرراه عرر   گرررید ییسررش از. اسرر 

 تررا شررشدیمرر سررا  کلررا  سرر میس رف ررار بررشدن بینیپی غیر ابرر  و پریریاساسرری 

 ،یجزئرر عشامرر  ترریریر کررهازآنجایی و باشرر  مرر رّ  عهرر ه بررر آمررشز  کامرر   یمسرر شل

 شررشد،ینمرر گرف رره نظررر در یریادگیرر-یاددهیرر نرر یفرآ بررر غیررر آمشزشرری گاهررا و یخررارج

. دگررردینمر نیترر و پرریریانعطا  و م ناسر   یترر ر طرر  آن دنارال برره و یدرسر ۀبرنامر

 شر ه فیرتعر  یاز پر ۀکلرا  از برنامر ،غیرر آمشزشری ایر یچنانچه بر ارر هر عامر  آمشزشر

مهرم  نیرشر ه و ا نف اع مادبره کراه  و اررطرا  دچرار تشانر یمر مر رّ  نکنر ، یرویپ

 سررازیآگاه داشرر ه باشرر . یان ارررر سررشئآمشززبرران ۀزیررانگ زیرررونرر  آمررشز  و ن ۀبررر ادامرر

از  برررداریبهره و پیچیرر گیشررش  و آ نظریّررۀماررانی زبرران از  مؤسسرراتان و م شلیرران م رّسرر

در تقشیرر  بهارشد عملکرررد معلمران و  در تشانر میمررشز  زبران فرانسرره هرای آ آن در کلرا

 وا   ششد. مؤررآمشزان یادگیری زبان

 یوربهررره در آن ترریریر و آنهررا یسرراخ ار یالگررش و یخررارج یهرراجرراذ  یبررسرر

 یگررید یهراپرهوه  آغرازگر تشانر یمر نششر ار نیرا ۀادامر در کره اسر  یپرسش ،یآمشزش

 .باش  زبان آمشز  در ی گیچیآشش  و پ نظریّۀ یبر مانا

 نامهکتاب

 و آمررشز  نظررا  در آشررش  نظریرّرۀ یهرراآمشزه(. 1958) .ر ،یچررابک یمحمرر و  ، . ر. ان،یررآهنچ

 .9-84 ،(85)2 ،یدرس برنامۀ مطالعات فصلنامۀ .رانیا در یتجرب علش  یدرس برنامۀ

 آمشزشری نظرا  در نقادانره تفکرر جایگراه(. 1954) پ. مف رشن، و .،پ ،یرجنر یب  .  .، ،یبرا ر

 .989-855(، 8)1، جیرخا یهازباندر  یشناخ زبان یهاپهوه  .ایران

رشرر  (. زبرران فرانسرره در ایررران )پیشررینۀ و مش عیرر  کنررشنی(. 1954بهرامرری، ن.، و بررار  نیررا، ه. )
 .98-81(، 1)84، آمشز  زبان

 زبرران آمررشز  فررراروی هررایچررال  و هررا فررر(. 1952) . مقرر  ،  یو علررش ر.، ،یرآبررادیخ

، جیرخا یهررازبرراندر  یشررناخ زبان یهرراپهوه  .ایررران رسررمی آمررشز  نظررا  در انگلیسرری

5(1 ،)99-14.   
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آمررشز  زبرران بررا رویکرررد شررناخ ی: اهمّیرّر  علررش  اعصررا  شررناخ ی در (. 1954گشررمردی،  . ر. )
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آشوب و پیچیدگی، اقتباس شده از  نظریّۀهای ها و مولفهمشخصه میدانی ۀجدول مشاهد: 1پیوست 

 (2005کوزدن )
 ردیف مدرّساضطراب 

 ع   تسل  لاز  بر ماحو ت ری 

 .1 عشام  فردی

 فق ان طر  ت ری  م ون 

 ع   تطایق طر  ت ری  با وا عی  ت ری  در کلا 

 ع   تسل  بر رو  ت ری 

 م رّ شناخ ی های روانارطرا  ناشی از ویهگی

 ان آمشززبانبی اا رامی و رف ار بی ادبانه 

 .8 ناآمشززبانرف ار  از م یرر

 ان آمشززبانایجاد سرو ص ا تشس  

 ان به در آمشززبانی تشجّهبی 

 سشلات خارج از در  و مشرش  کلا 

ی ، حو ج اان برای پاسخ به سشالات و ت ری  مآمشززبانع   آمادگی 

 ۀش  نیبیپی ین  ت ری  نسا  به طر  اکه سا  طشلانی ش ن فر

 گردد.می م رّ 

 در اخ یار ن اش ن مح شای آمشزشی مکم 

از سیاس  آمشزشی  م یرر

 مؤسسه
9. 

درسرری نسررا  برره اجررم مح ررشای ک ررا   ۀتشزیرر   نامناسرر  برنامرر

 آمشزشی

  مؤسسهدرسی اجااری  ۀدناال کردن برنام

 دمای نامناس  محی  کلا 

غیر از عشام   م یرر

 آمشزشی
0. 

مثرال کشچر  برشدن کلرا   طشربرهکلرا  ) ۀنامناس  برشدن  انر از

 ان( آمشززبانبه نسا  تع اد 

سیسرر م صررشتی، تخ رره و ماررشد تجهیررزات آمشزشرری مناسرر  نظیر)ک

 )... 
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 شوب و پیچیدگیآ نظریۀّسیستم کلاس بر مبنای  ۀمطالع

 ردیف 

  رّ مان، آمشززبانسیس م کلا  از اجزای م فاوتی نظیر 

و مح شای آمشزشی تشکی  ش ه اس  که بر یک یگر 

 . گرارن می تیریرمس قیم و غیر مس قیم  طشربه

پیچی گی سیس م 

 کلا 

 .1 پیچی گی

ها و مح شای آمشزشی به نشبه خشد ترکیای از تمرین

 های م نش  اس .ی فعّال

پیچی گی مح شای 

 آمشزشی

 اج ماعی دیگر نظیر هایسیس ماعاای این سیس م به 

خانشاده، مح  تحصی ، و کار تعلق دارن  و از آن ها به 

لا  نیز می پریرن  و بر ک تیریرشک  مس قیم و غیرمس قیم 

 .گرارن می تیریر

پیچی گی ناشی از 

 هایسیس متع د 

 اج ماعی

  ین ی پیچی ه اس  اما در محیابینازبانی فردی فر ۀتشسع

بینازبانی ک  اعاا را  ۀمی بایس  تشسع م رّ کلا  

 درنظر بگیرد.

ین  اپیچی گی فر

 بینازبانی ۀتشسع

 

ناشی از تع د رواب  

بین اعاای سیس م 

 کلا 

 .8 پشیایی

، به ششدمیان سا  آمشززبانفردی بشدن سا  یادگیری 

همان نسا  مح شای آمشزشی و رو  ت ری  مشخصی 

وا   ششد، تع د  مؤرربرای آمشز  ی  ماحو 

ان، نیاز به به کارگیری مح شا  رو  ت ری  آمشززبان

 م نش  و جام  تر را افزای  می ده .

غیرخطی میان  ۀرابط

مح شای آمشزشی و 

 انآمشززبانیادگیری 

رواب  

 غیرخطی
9. 

غیرخطی میان  ۀرابط

رو  آمشزشی و 

 انآمشززبانیادگیری 

عشاملی نظیر گرما ، فق ان تجهیزات آمشزشی در  تیریر

 ان  آمشززبانیادگیری 

غیرخطی میان  ۀرابط

 غیر آمشزشیعشام  

و یادگیری زبان 

 مشزانآ
 مشسیقی در بخاطر س ردن واژگان و اصطلااات  تیریر
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نظیر بار  فکری که به بیان و هایی ی فعّالاز  ۀاس فاد

  .کنن میها کم  تاادل ای ه

بینازبانی هر  ۀتشسع

بیان  جرتتفرد: 

ای ه، اصلا  و 

 تکمی  ای ه
آشش  در 

راس ای 

تشسعه 

 بینازبانی

بینازبانی  ۀتشسع .0

مجمش  سیس م: 

کلا  مح   ۀصحن

ها و تاادل ای ه

 نظرات گشناگشن

دهی مطال  ج ی  آمشخ ه ش ه، تشس  ه ای  و سامان

های با تکرار  اع ه یا اصطلا  خاد به رو  م رّ 

آمشز با تلا  برای اس فاده از آن گشناگشن و تشس  دان 

  اع ه. 

دهی خشدسازمان

دخشدسازمان فردی

 هی
9. 

  های ارائه ش ه تشسانسجا  و نظم بخشی ن به تشالی ای ه

 .م رّ 

دهی خشدسازمان

 سیس م

 عشام  محیطی :دمای محی ، مش عی  کلا  

اول  ۀجلس اهمیّّ 

 1ت ری 

اساسی  به 

 اوّلیۀشرای  

 بروز تغییر
 

4. 

ان، بی آمشززبان ۀان: انگیزآمشززبانشرای  روانی 

 انآمشززباناشصلگی 

کافی ت ری ، دان  کافی،  ۀ: تجرب م رّ شرای  روانی 

لاز ، تشانایی کن رل ااساسات خشد و م یری  رف ار  ۀانگیز

 ان آمشززبان

ج ی ، تکمی  ای ه و نظرات، بروز  ۀبیان ای ه، ظهشر ای 

 خطا و تصحی  آن

ر د پریریاساسی 

 ۀراس ای تشسع

 بینازبانی

پاساسی 

نسا   ذیری

 به بازخشردها

1. 

                                                           
1. Leçon zero /  
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 بیان ای ه، تاعیف اع ماد به نف  جرتتع   
 پریریاساسی 

 مخر  و سرکشبگر

 شرای  محیطی دمای محی ، سروص ای کلا  و محی  بیرون 

غیر اب  

 بینیپی 

 بشدن

2. 

، شرای  آمشززبان، شرای  روانی هر م رّ شرای  روانی 

 روانی ک  کلا 
 شرای  روانی

 ها، بیان نظرات م فاوت از تجلی ای ه م یرر
ین  ااز فر م یرر

 آشش 

مج د سیس م کلا ، برگردان ن نظم  دهیسازماناز  م یرر

 به کلا  پ  از گرر از مراله آشش 

از فرآین   م یرر

 خشدسازمان هی

 مح شای آمشزشی و مناب  وا عی م نش  در کلا 
اس فاده از مح شای 

 آمشزشی م نش 

بازبشدن 

 سیس م
5. 

 
اس فاده از این رن  

 در کلا 

 
کلا  در برگزاری 

 محی  باز

 
تقاب  با دیگر 

 و مراکز مؤسسات

 هاظهشر ای ه 

 .14 ریپریتطایق

ششد که لاز  به با بیان نظرات، سشالات ج ی ی مطر  می

.  باشمیپاسخگشیی در آن جلسه و یا در جلسات دیگر 

که  دششمیاز طرفی بیان ای ه، سا  بروز خطای اا مالی 

 بایس  تصحی  گردد.می

ه ای  کلا  نسا  

به نیازهای 

 انآمشززبان

 امکان م رّ ان و آمشززبانباز بشدن سیس م کلا ، به 

ده . با این اال این سه ها و بروز خلا ی  میورود ای ه

های جاذ  طر  ت ری 

 خارجی
11. 

 درسی تر  ۀبرنام
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تشان  ا ود و چهارچش  سیس م را جاذ  خارجی می

مشخص کن . این به معنای مح ود کردن و بس ه بشدن 

سیس م نیس . بلکه این  ابلی ، خلا ی  و بینازبانی 

ه ای   م رّ سیس م را در مسیر نیاز و اه ا  آمشزشی 

کن . که برنامه درسی هرجلسه م ناس  با اجم مح شای می

گرف ن نیاز آمشزشی دششاری و با در نظر  ۀآمشزشی، درج

 ان ت وین گردد.آمشززبان

 های ک ا سرفص 

 بایسرر  مرری تررر ، درسرری ۀبرنامرر و ترر ری  طررر 

 طرفرری از بررشده، ک ررا  هررایسرفصرر  بررا م ناسرر 

 مرر رّ  خلا یرر  گنجانرر ن برررای لرراز  پررریریانعطا 

 هررایرو  و م نررش  آمشزشرری مح ررشای از اسرر فاده در

 . باش  داش ه م نش  ت ری 

 .18 خشدمانایی طر  ت ری 

 

 

 گاندربارۀ نویسند

آمشخ ررۀ کارشناسرری ارشرر  آمررشز  زبرران فرانسررۀ دانشررگاه تربیرر  دانرر الهددام موسددوی 

 شناسی زبان اس .باش . اشزۀ مشرد علا ۀ ایشان روان  میم رّ

  اسرر . دانشرریار آمرشز  زبران فرانسرره دانشرگاه تربیرر  مر رّ محمدود رضددا گشدمردی

شناسری زبران اشزۀ پهوهشی مرشرد علا رۀ وی آمرشز  زبران برا رویکررد شرناخ ی و روان

 باش .می
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Abstract 

Given the differences between first language and second language learning in 

adults, simulating first language learning can help us have an improved picture of 

the nature of second language learning. During first language learning, we learn 

the concepts in our interactions with the immediate environment. In second 

language learning, however, the relevant world knowledge is transferred from the 

first language and we only learn the word knowledge. Thus, in the current study, 

we sought to simulate first language learning and introduce the null experimental 

research method with its roots in the emotioncy model. This research method 

applies to those studies in which adult language learners deal with some concepts 

that they have no knowledge about and begin to learn them in the class. Reviewing 

the conventional research methods, we explained the null experimental research 

method and provided an example from an electroencephalography (EEG) 

experiment. The behavioral and electrophysiological results revealed that, as we 

have more interactions with the sensory environment, the retrieval of word 

knowledge and world knowledge is facilitated. 

 

Keywords: Language Education, Research Methods, Null Experimental Research 

Method, Emotioncy, Electroencephalography (EEG) 
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 چکیده

متفههاوت اسهه ،  سههالیبزرگبهها یههادریر  زبههان دو  در  زبههان اوّلیههادریر   کهههازآنجایی

 کمه  زبهان یهادریر  ماهیهّ  از مها فههم بهه توانه مهی دو  زبهان یهادریر  سهاز شبیه

 ،شههودمههی آموختههه پیرامههون جهههان همههراه بههه کلمههه زبههان اوّل در. نمایهه  شههایانی

 فقهه  فراریههر و اسهه  شهه ه آموختههه ،قبلههاً ،پیرامههون جهههانِ ،دو زبههان  در کهههدرحالی

 زوایها  کشه  بهه رو ج یه  ا دریچهه توانه مهی زبهان سهاز شهبیه. آمهوزدمی را کلمه

 سهاز شهبیه هه   بها تها بهرآنیم پهووه  ایه  در ،روازایه . کن  باز زبان یادریر  پنهان

 اتادبیهّه از برررفتههه کههه صههفر تجربههی تحقیهه  روش معرفّههی بههه دو ، زبههان یههادریر 

 هههاییپههووه  در ارتبههاب بهها صههفر تجربههی تحقیهه  روش. بپههردازیم ،اسهه  «هَیَجامهَه »

 چیههز هیچ کههه آموزنهه می را و کلمههاتی مفههاهیم سههالبزرگ فراریههران آن در کههه اسهه 

 ایه  در. کننه مهی آنهها یهادریر  بهه شهرو  در  کلها  در و داننه نمهیها آن مورد در

 معرفّههی صههفر تجربههی تحقیهه  روش رایهه ، تحقیهه  ههها روش مههرور از پهه  مطالعههه

 نهو  ایه  تبیهی  بهه مغهز  امهوا  ثبه  هها پهووه  از ا نمونه ذکر با سپ  .ررددمی

 .کنیممی بیان را آن احتمالی کاربردها  و پردازیممی تحقی  روش

 ، ثبه هَیَجامهَ  صهفر، تجربهی تحقیه  روشتحقیه ،  روش زبهان، آمهوزش :هاکلیدواژه

 مغز  اموا 
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 مهمقدّ. 1

تها بهه  کهه دهه مهی نشهان زبهان آمهوزش حیطه  در پووهشهی مطالعهات رونه  به نگاهی

 اسهه  بههوده علههو  سههایر پووهشههی مختلهه  رویکردههها  تههیثیر تحهه  حههوزه ایهه امههروز، 

 طههی در ،اشا رشههتهمیان ماهیّهه  بههه توجّههه بهها ،زبههان آمههوزش رههرای  .(7442، 1)دورنیههه

 ،7یکمّه مته اول تحقیه  هها روش از اسهتفاده بهه ترغیه  را پووهشهگران رذشهته هها دهه

 5«تجربههی تحقیهه  روش» ی،کمّهه رایهه  مطالعههات میههان از. اسهه  نمههوده 0ترکیبههی و 3کیفههی

 ، جههاکوبز، سورن هه  و ار) اسهه  بههوده زبههانی تحقیهه  روش انههوا  تههری متهه اول از یکههی

 قههرار اسههتفاده مههورد زبههانی شناسههیروش حههوزۀ در ،عمومههاً ،. ایهه  روش(7410، 6واکههر

 ههها روش ان ههانی علههو  حههوزۀ در. اسهه  شهه ه بن  تق ههیم مختلهه  انههوا  بههه و ررفتههه

 کنتهرل را شهرای  تمها  تهواننمهی زیهرا ؛شهون مهی انجها  سهختیبه ،معمولهاً ،تجربی تحقی 

 مواجهه میهزان عوامهل،ایه   ازیکهی . نمهود حهذ  را زائه  تیثیررهذار مختله  عوامل وکرد 

و  طباطباییهان قه  ،پهی  کهه اسه  مطالعهه مهورد مفهاهیم بها کنن رانشهرک  هیجانی-ح ی

 و 9«هیجههان» واژۀ دو از ترکیبههی کههه هَیجَامَهه  .انهه نامیهه ه 2«هَیجَامَهه » را آن( 1381) نههاور 

 شهناخ  و فههم تغییهر باعه  کهه دارد حهوا  از منهت  هیجانهات بهه اشهاره ،اس  8«ب ام »

 خهورده و دیه ه را آن یها شهنی ه چیهز  مهورد در فقه  کهه زمهانی دافهرا هیجانهات. شودمی

 افهراد حقیقه ، در. کنه مهی ن هبی موضهو  بهه ن هب  را ههاآن فههم و اسه  متفهاوتباشن  

. باشهن مهی( منفهی و خنثهی مثبه ،) متفهاوت هیجانهات دارا  مختله  ح هی هها تجربه با

 ها هَیجَامَه ) 17آرهاهیبهرون ،(11صهفر هَیجَامَه ) 14آرهاهیههیچ انهوا  بهه هَیجَامَه  ،روازایه 

                                                           
1. Dörnyei 

2. quantitative  

3. qualitative 

4. mixed methods  

5. experimental research 

6. Ary, Jacobs, Sorensen, & Walker 

7. emotioncy 

8. emotion 

9. frequency  

10. avolvement 

11. null emotioncy 

12. exvolvement 
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 و 5نهههیدرو ها هَیجَامَههه ) 0آرهههاهیدرون و( 3حرکتهههی-لم هههی و 7دیههه ار  ،1شهههنی ار 

 کهه دهه مهی رخ زمهانی صهفر هَیجَامَه (. 7415، قه  پهی ) اسه  شه ه بن  تق یم( 6جامع

. شهودیمه مواجهه آن بها بهار لهی اوّ بهرا  و اسه  ن یه ه و نشهنی ه را نظهر مورد مفهو  فرد

 ایهه  در تحقیهه  و آیهه مههی پههی  کمتههر سههالانبزرگ در دو  زبههانیههادریر   در شههرای ایهه  

  محقّهه کودکههان، بههه مربههوب زبههانی تحقیقههات در کهههازآنجایی .کنهه مههی سههخ  را حههوزه

 هَیجَامَهه مههورد نظههر  مفهههو  و واژه بههه ن ههب کودکههان  کههه اطمینههان حاصههل کنهه  توانهه می

 اسه  حهالی در ایه . شهودمهی انجها  بیشهتر   دقّه بها حهوزه ای  در تحقیقات دارن ،صفر 

 آنههها و نهه ارد وجههود تضههمینی چنههی  سههالانبزرگ بههه مربههوب زبههانی تحقیقههات در کههه

 خهود مهادر زبهان  در قبلهاً را آن مفهاهیم و ن ارنه  مفهاهیم بهه ن هب  صفر هَیجَامَ  ،معمولاً

)و نههه دانهه  جهههانی آن(  واژه بههه ن ههب  صههفر هَیجَامَهه  اسهه  ممکهه  ولههی ،انهه آموختههه

 ،معمولهاً، شهود اسهتفاده تجربهی تحقیه  روش از باشه  قهرار ارهر مبنها، ایه  بر. باشن  داشته

 را پههووه  ههها یافتههه خههود ایهه  کههه شههودنمههیلحهها   کننهه رانمشههارک  هَیجَامَهه  میههزان

 علهو  در رهر،م اخلهه بهه دلیهل وجهود عوامهلبهر خلها  علهو  دقیقهه، . کنه مهی دارخ شه

 مهرور بها داریهم قصه  مطالعهه ایه  در اسها ، ایه  بهرشهود. نمی ایجادشرای  صفر  ان انی

 روش معرّفهی بهه ،جربهیویهوه تبهه ،تحقیه  مختله  هها روش بهه نگاهی و هَیجَامَ  مفهو 

 نشههان 9مغههز  امههوا  ثبهه  پههووه  در راآن  کههاربرد وبپههردازیم  2صههفر تجربههی تحقیهه 

 .دهیم

  

                                                           
1. auditory emotioncy 

2. visual emotioncy 

3. kinesthetic emotioncy 

4. involvement 

5. inner emotioncy 

6. arch emotioncy 

7. null experimental research method 

8. electroencephalography (EEG) 
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 پژوهشپیشینۀ . 2

 هَیَجامدَ. 1. 2

، نهاور  قه  پهی  توسه ( 1887) 1ررین هپ  تفکهراتاز الهها   بها بهار نخ تی  هَیجَامَ 

( 7413) 7شای ههته و آدام ههون قهه  ،پههی  توسهه  سههپ و  معرّفههی( 1381) یههانئطباطباو 

 درجهات خهودپیرامهون  دنیها  بها همواجهه در افهرادکهه  بودنه ایه  بهاور  بهر آنها. ش  تبیی 

. دههه میقههرار  تههیثیر تحهه  را آنههها شههناخ کههه  کننهه را تجربههه مههی هَیجَامَهه  از مختلفههی

 حههوا  از اسههتفاده از ناشههی هیجانههات بههه هَیجَامَهه  شهه ، اشههاره تههرپی  کههه رونههههمههان

قه  ، جهاجرمی )پهی  کنه مهی ن هبی را پیرامهون جههان از مها درککهه  دارد اشهاره مختل 

 کههه ک ههی فهههم بهها خههورده را خاویههار کههه ک ههی فهههم ،نمونههه عنوانبههه. (7416و شای ههته، 

 یمختلفهه انههوا  بههه را هَیجَامَهه ( 7415) قهه  پههی . اسهه  متفههاوت شههنی هآن  مههورد در فقهه 

 هَیجَامَهه ؛ دانهه نمههیمفهههو   بههه راجههع چیههزهیچ فههرد: صههفر هَیجَامَهه : کنهه مههی بنهه  تق ههیم

 مفههو  مهورد در فهرد: دیه ار  هَیجَامَه ؛ اسه  شهنی ه فقه  مفههو  مهورد در فرد: شنی ار 

 را آن شههنی ه، مفهههو  مههورد در فههرد: حرکتههی-لم ههی هَیجَامَهه ؛ اسهه  دیهه هرا  آن و شههنی ه

 یها کهرده مصهر  را آن قبهل، مهوارد بهر افهزون: درونهی هَیجَامَه ؛ اسه  کهرده لم  و دی ه

 نیههز پههووه آن  مههورد در قبههل، مههوارد بههر افههزون: جههامع هَیجَامَهه ؛ اسهه  بهها آن کههار کههرده

 .کش را به تصویر میهیجانی -ح ی توالیای   1 شکل .اس  داده انجا 

 
 (2112قدم، د )برگرفته از پیشجامَیَسطوح هَ .1شکل 

                                                           
1. Greenspan 

2. Pishghadam, Adamson & Shayesteh 
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 شههنی ار ،) آرههاهیبههرون ،(صههفر) آرههاهیهههیچ بههه هَیجَامَهه ، دیگههر  بن  تق ههیم در

. شههودمههی بن  تق ههیم( جههامع و درونههی) آرههاهیدرون و( حرکتههی-لم ههی و دیهه ار 

یه  مفههو   بهه ن هب  مثبه  هیجانهات ،احتمالهاً ،ه هتن  بالهاتر  هَیجَامَ  دارا  که افراد 

 را هَیجَامَهه  (7416) قهه  پههی  تکمیلههی، پووهشههی در. انهه کرده تجربههه بیشههتر را آن و دارنهه 

 اسه  نمهوده تق هیم حه  و هیجهان ب هام ، بهه را آن و کهرده ریهر انه ازهی به شکل کمّه

 (.7 شکل)

 
 (2112قدم، )برگرفته از پیش هَیَجامدَمقیاس سنجش  .2شکل 

 

 مطالعههاتنههو   ایهه  در آن کههاربرد و اسههتفاده هَیجَامَهه  از زبههانی مختلهه تحقیقههات  در

 هَیجَامَهه  معرّفههی بههه( 7416) شای ههته وقهه   پههی  پووهشههی در. اسهه  شهه ه داده نشههان

 سهه رو  خهود پهووه  در آنهها. انه پرداختهه زبهانی واژرهان انتخها  برا  معیار  عنوانبه

 مناسهه  معیههار توانهه می هَیجَامَهه  کههه دادنهه  نشههان پههایی  و متوسهه  بالهها، اجتمههاعی طبقهه 

 را هَیجَامَهه ( 7416) پههوربرسههی دیگههر، پووهشههی در. باشهه  تهه ری  بههرا  واژرههان رههزین 

 هَیجَامَه  بهه توجّهه بها آمهوزانزبهان کهه اسه  اذعهان کهرده و کهرده بررسی خوان ن متون در

 همههی  در. دهنهه می نشههان ودخهه از مختلفههی ههها واکههن  ،خوانهه ن بههه مربههوب موضههوعات

 محاسهب  محهورخواننه ه ملهاک عنهوانهبه را هَیجَامَه ( 7416) نهوادا عبهّ و قه  پهی  راستا،

مه ل  تهیثیرهمچنهی ، مطالعهات مختله  دیگهر  نیهز  .انه کهرده معرّفهی مهت  خوانایی میزان

شای ههته، و  قهه  بوسههتانی، پههی کردنهه  ) تیییهه را بههر رو  فهههم جملههات انگلی ههی  هَیجَامَهه 
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؛ 7474و شای ههته،  قهه  ، جههاجرمی؛ پههی 7471و شای ههته،  قهه  ، دانشههورفردپههی ؛ 7471

 (7474خ اورد ، و  ق  ، پی شای ته

 تجربی تحقیق روش. 2. 2

کههه ههها  فل ههفی متفههاوتی ه ههتن   راهی و کیفههی برررفتههه از دیههکمّههتحقیهه  ههها  روش

روش  کهههدرحالیدهنهه . قههرار مههی تههیثیررا تحهه   آور  و تحلیههل دادهجمههعنحههوۀ  عمهه تاً

در فرضهیاتی دارد کهه افهراد  ریشهه اسهتوار اسه ، روش کیفهی 1«ررایهیاثبهات»پایه  ی بر کمّ

آمههوزش از حیطهه  از دیربههاز، پووهشههگران در دههه . آنههها ارتبههاب مههیپیرامههون را بههه دنیهها  

 .(7410  و همکاران، )ار کردن استفاده می ها، بی  از سایر روشیها  کمّروش

شههود. تق ههیم مههی 7«تجربههی غیههر»و  «تجربههی»شههاخ  بههه دو خههود ی تحقیهه  کمّهه

 طههور کههه ه ههتن  مههورد  م ههتقل همههانتجربههی متغیرههها غیههر اتدر تحقیقهه کهههدرحالی

پووهشههگر  ،تجربههی اتتحقیقههدر شههون ، کههار  نمههیو دسهه  ریرنهه بررسههی قههرار مههی

 آزمههای  انجهها  را بهها هههاآن بههی  معلههولی و  علّهه رابطهه  کنهه  ومههیرا کنتههرل  متغیرههها

 صههورتبهکننهه ران انتخهها  شههرک کههه کنتههرل متغیرههها  خههارجی و هنگههامیسههنج . مههی

اسههتفاده  0«آزمایشههیپههی »و  3«آزمایشههینیمههه»ههها  از روش پههذیر نباشهه امکههانتصههادفی 

آزمایشهی تحقیقهات نیمهه ایه  دو روش تحقیه  در ایه  اسه  کهه درعمه ۀ تفاوت شود. می

چنهی   آزمایشهیهها  پهی در پهووه  ولهی ،شهون کنتهرل مهی الامکهانیحتّبیرونهی عوامل 

 ،کاملهاً ،بهه لحها  رهزین  5«تجربهی حقیقهی»، روش تحقیه  درنتیجهه کنترلی وجهود نه ارد.

 2و خههارجی 6از بالهاتری  اعتبهار داخلهیبیشهتری  کنتهرل عوامههل خهارجی اعمهال تصهادفی و 

حهوزۀ ی کهه در یههااغله  پهووه ، ههایافتهه بهر اسها . (7442)دورنیهه،  برخوردار اسه 

 چراکههه ؛تجربههی دارنهه نیمههه یمههاهیّتشههود   مههیآمههوزش انجهها مخصوصههاًعلههو  ان ههانی و 

                                                           
1. positivism 

2. non-experimental research 

3. quasi-experimental method 

4. pre-experimental research 

5. true experimental research 

6. internal validity 

7. external validity 
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 .(7410)ار  و همکههاران،  طههور کامههل قابههل اجههرا نی هه کنتههرل عوامههل خههارجی بههه

تهه  »ههها  طههر بههه دو دسههته نیههز  بههر اسهها  تعهه اد متغیرههها  م ههتقلتحقیقههات تجربههی 

عههاملی،  در مطالعههات طههر شههون . تق ههیم مههی( 7طههر  عههاملی) «چنهه  متغیههره»و  1«متغیههره

ا، رو  متغیهر واب هته بررسههی متغیرهها  م هتقل را بهه شههکل مجهزّ تههیثیرتنهها پووهشهگر نهه

 لکه قادر اس  اثر تقابل متغیرها  م تقل را نیز تحلیل کن .کن ، بمی

ههها  تهها جههایگزینی بههرا  روش برآم نهه  درصهه دقههان میلههاد ، محقّ 74از اواخههر قههرن 

اسههتفاده از چنههی   چراکههه (،1889، 3یههنکل آمههوزش بیابنهه  )روبهها و ل حههوزۀ دری کمّهه

کننهه ران متفههاوت شههرک ، تجربیههات و اح اسههات شهه هکنترلهههایی، تحهه  شههرای  روش

هها  کیفهی پیشهنهاد شه . اسهتفاده از روشررفه . بهرا  جبهران ایه  کاسهتی، را نادی ه مهی

، 0ول)کههر  بههه وجههود آمهه  «روش تحقیهه  ترکیبههی»، از ترکیهه  ایهه  دو روش، درنهایهه 

پووهشههگران از ههها  قابههل اطمینههان، داده آور بههرا  جمههعههها  اخیههر، در سههال(. 7449

مهوزش نیازمنه  انه  کهه آبهه ایه  نتیجهه رسهی هانه  و بهور کهردهی و کیفهی عها  کمّهروش

ایهه   کههردن رپ ههبههرا   (.7447، 5ههها  تحقیهه  موجههود اسهه  )برلینههرترکیبههی از تمهها  روش

هههایی کههه در ، جهه ا از روشهههاییچنههی  آزمههای تبههار و تقویهه  اع یدر مطالعههات کمّهه خلههی

ات و اح اسهات متفهاوت افهراد یهکهه تجرب ررفه  نظهردر  چنهی تهوان بالا عنوان شه ، مهی

 کههه روش زیههاد  قابههل کنتههرل ه ههتن . در بخهه  بعهه ، بههه تبیههی  ایهه  دیهه راه نیههز تهها حهه ّ

حیطه  در شهود، خهواهیم پرداخه . بها ایه  هه  ، آزمایشهی صفر نامی ه مهی تجربی تحقی 

ی تجربههی دارد را مههاهیّتثبهه  امههوا  مغههز  کههه اسههتفاده از بهها آمههوزش زبههان انگلی ههی 

 نمونه بررسی خواهیم کرد. عنوانبه

 

 

                                                           
1. single-variable design 

2. factorial design 

3. Guba & Lincoln 

4. Creswell 

5. Berliner 
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 روش پژوهش. 3

دورۀ و په  از یه   رانههوا  پهن حه بهر تیکیه  بها در ای  پووه  سعی بر ای  بود کهه

 ثبهه  طریهه  از 7درک افههراد از جملههات انگلی ههی ،1هَیجَامَهه کوتههاه آمههوزش زبههان مبتنههی بههر 

 ،دریافهه  آمههوزش از پهه  کهههبهه ی  شههکل . سههنجی ه شههودمغههز  الکتریکههی ههها  الیّههفعّ

 قههرار ارزیههابی مههورد 3جملههه  تعیههی  صههحّ تکلیهه  یهه  وسههیل به افههراد رفتههار  عملکههرد

 معنههایی ههها  مغههز  در پههردازشبهتههر از واکههن فهههم  منظوربههه آن، دنبههال بههه. ررفهه 

سههپ   و ثبهه  0واب ههته بههه رویهه اد ههها پتان ههیل در حههی  انجهها  تکلیهه ،، جملههات

ههها  ح ههی افههراد نقهه  کلیهه   در فهههم آنههها از تجربههه ازآنجاکههه. ن شهه  وتحلیلتجزیههه

 ، از روش تحقی  تجربی صفر استفاده ش .ن جملات انگلی ی داشت

 کنندگانشرکت. 1. 3

آموختنهه  مههی خههارجی زبههان عنوانبهههرا  انگلی ههی کههه زبههان زبانفارسههی 64 درمجمههو 

 19 و زن 78) آنههها از نفههر 02 تعهه اد آزمههای  شههرک  کننهه . ایهه  درکههه  شهه ن  داوطلهه 

متوسه   رانکننه سهط  زبهان انگلی هی شهرک . شه ن  دعهوت ثبه  در شهرک  برا ( مرد

. بههود (7.63، انحههرا  از معیههار   77.0)میههانگی     سههال 34 تهها 74 بههی سهه  آنههها و 

 دچهار اختلالهاتداشهتن  و  شه هاصلا  یها طبیعهی دیه بودنه ،  دسه راس  کننه رانشرک 

 ازحهه بی  حرکهه   علّهه بههه مههورد 6 ،کنن هشههرک  02 از. بودنهه ن عصههبی و شههناختیزبان

 شههرو  از قبههل. شهه ن  حههذ  نهههایی وتحلیلتجزیههه در عضههلانیههها  آرتیفکهه  و چشههم

مشههه   فردوسههی دانشههگاه اخلهها  کمیتهه  توسهه  کههه ا نامهرضههای  تحهه  افههراد مطالعههه،

 .خود را برا  شرک  در ای  آزمای  اعلا  کردن  رضای  بود، ش ه تصوی 

 

 

                                                           
1. emotioncy-based language instruction (EBLI) 

2. sentence comprehension 

3. sentence acceptability task 

4. event-related brain potentials (ERPs) 
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 ابزار پژوهش. 2. 3

 هاآزمونیشپ. 1. 2. 3

خههارجی،  متغیرهها  ناخواسهته اثههرات کنتهرل وکننه ران رک سهاز  شهههمگه  منظوربهه

)بههرا  تشههخیص سههط   1تعیههی  سههط  آک ههفورد آزمههون اسههتفاده شهه . آزمههونتعهه اد  

 زمههونآ، (3)بههرا  تعیههی  هههوش کلههامی( 1891) 7سههالانبزرگآزمههون هههوش وک ههلر زبههان(، 

، مقیهها  بههودن( دسهه راس )بههرا  تعیههی  ( 1821، 5اول فیلهه ) 0ادینبههورگ برتههر  دسهه 

مقیها  سهنج   و( 1887، 2)پلهاینر و هابه ن 6هها  ج یه هها و خهوراکیتر  از موقعیه 

 )برا  اطمینان از ن اشت  تجربیات ح ی(.( 7416پور، )برسی 9هَیجَامَ 

 ت جملهتکلیف تعیین صحّ. 2. 2. 3

کننهه ران کههه شههرک  ههها  ج یهه  و میههوه هاسههبز متشههکل از غههذاها، کلمههه  8تعهه اد 

ایه  کلمهات در  شه ن .هیچ شناختی از آنهها در زبهان فارسهی و انگلی هی ن اشهتن  انتخها  

 .بههرا  هههر کلمههه( ا جملهسهههدسههت   17) کوتههاه انگلی ههی قههرار ررفتنهه   جملههه 370

ذیهل نمونه  تفهاوت داشهتن .  بهاهمه لحا  آخهری  کلمهه ههر جملهه بجملات هر دسته فق  

اسهه  کههه چههارچو  اصههلی  شههایان یههادآور . دههه میرا نشههان  ا جملهسهههدسههت  یهه  

و هالهه ،  (7440) 8رورت، هالهه ، ب تیان هه  و پیترسههونههها  هههامطالعهههپایهه  تکلیهه  بههر 

 طراحی ش ه اس . (7446) 14ب تیان   و هارورت
 A cranberry is small.  

 (جملها  که به لحا  دان  کلمه11 و دان  جهانی17 صحی  اس )

                                                           
1. Oxford Quick Placement Test 

2. The Wechsler Adult Intelligence Scale III (WAIS) 

3. verbal IQ 

4. The Edinburgh Inventory of Handedness 

5. Oldfield  

6. The Neophobia Scale 

7. Pliner & Hobden 

8. The Emotioncy Scale 

9. Hagoort, Hald, Bastiaansen, & Petersson 

10. Hald, Bastiaansen, & Hagoort 

11. word knowledge 

12. world knowledge 
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 A cranberry is strong. ( که به لحا  دان  کلمه غل  اس   اجمله ) 

 A cranberry is big. ( که به لحا  دان  جهانی غل  اس   اجمله ) 

بههه نیههز  1کننهه هپر جملهه  149د جملههات صههحی  و غلهه ، بههرا  ایجههاد تعههادل بههی  تعهه ا

 لی   اضافه ش .

 پژوهش فرآیند. 3. 3

 از پههی  زبههانی ههها کلمههه بهها ویورههی 35 صههفر، هَیجَامَهه بهها کلمههه  8بههرا  انتخهها  

 کهه نفهرهشهتاد قهرار ررفتنه .  ارزیهابیمهورد  ،هَیجَامَه مقیها  سهنج   وسیل به ،ش هتعیی 

ههها را علامهه  ن آشههنایی خههود بهها آیههتممیههزا ،کننهه ران اصههلی آزمههای  نبودنهه جههزو شههرک 

ریهاه  فی هالی ، کینهوآ، رله ، رمبوتهان، افهراد بهه کلمهات منگوسهتی ،از  %83زدن . حه ود 

 اسهها  بههر آزمههای  انجهها  .صههفر داشههتن  هَیجَامَهه  کرانبههر  و لونگههان سههالاک، ترشهه ،

 سهاز شهبیه بهرا . اسه  صهفر تجربهی تحقیه  روش معرّفهی بهرا  ا پایهه ،7«تهی مفاهیم»

 ،تحقیههه  روش ایههه  بههر اسههها  ،بههرا  یهههادریر  زبهههان دو  واقعهههی زنههه ریشههرای  

ن هب  بهه آنهها  قبلهی تجربه  یها دانه  ههیچ ههاآزمهودنی کههشهون  ی رزی ه مهیموضوعات

 ن ارن .

 بهههه ،هَیجَامَههه از طریههه  آمهههوزش مبتنهههی بهههر  کلمهههه، 8ایههه  در روز آزمهههای ، 

 3 کننه رانشهرک  ،هها  ح هی متفهاوتبهرا  ایجهاد تجربهه. کنن ران ته ری  شه شرک 

 ا کلمهسهههآموختنهه .  آرههاهیدرونکلمههه را بههه شههکل  3و  آرههاهیبههرونکلمههه را بههه شههکل 

کلمههه، افههراد  6از میههان قههرار داشههتن  آمههوزش داده نشهه ن .  آرههاهیهههیچدر رههروه هههم کههه 

کلمه  بهرا   ، به ون ههیچ تصهویر ، فقه  آمهوزش شهفاهی دریافه  کردنه .لاوّکلم  برا  

کلمه  شه . بهرا   ای  آموزش بها نشهان دادن تصهاویر  از خهوراکی مهورد نظهر همهراهدو ، 

کههه خههوراکی را از  ، امکههان ایهه  را داشهه کننهه ه علههاوه بههر توضههی  و عکهه سههو ، شههرک 

چهههار ، پههنجم و ششههم، آزمههودنی  کلمههاتلمهه  کننهه . در ارتبههاب بهها  نزدیهه  ببیننهه  و

مهزۀ هها را بهو و میهل کنه  و بها بافه  و خهوراکیتوان   علاوه بر امکانات مراحل قبهل، می

                                                           
1. filler sentences 

2. null concepts 
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را در  کلمهه 3ایه  دقیقهه  3 تمه ّ کهه بهرا  شه خواسهته  از فهرد همچنهی آنها آشنا شهود. 

دقیقههه آمههوزش،  34از  پهه اینترنهه  ج ههتجو کنهه  و مطههالبی را در مههورد آنههها بخوانهه . 

 ها  واب ته به روی اد آماده ش .کنن ه برا  ثب  پتان یلشرک 

رفتهار   هها دادهکانهال انجها  شه .  73کلاه ثبه  نهوار مغهز  بها  ثب  با استفاده از ی 

 شه ن ؛ چشهمی و عضهلانی حهذ  7هها یفکه شه ن . آرت 1«متله »افهزار وارد نر  و مغز 

ریههر ، پهه  از میههانگی اسههتخرا  شهه ن .  3هههافیلترههها  مختلهه  اعمههال شهه ن  و اپههوک

 تههها 644( و N400) ثانیههههمیلی 554تههها  354زمهههانی  هههها پنجرهمختلفهههی در  0ها مؤلفهههه

شهه ن .  مشههاه هکههه مربههوب بههه پههردازش معنههایی جملههات بودنهه ، ( LPC) ثانیهههمیلی 954

بها اسهتفاده  ،ا  کهه در بالها بهه آنهها اشهاره شه در سه م ل جملهه هامؤلفهای   5دامن میانگی  

 مقای ه ش ن . باهم ،6مکرر ها ریر ان ازه با واریان  از تحلیل

 پژوهش هاییافته. 4

پهردازیم. نتهای  از نتهای  حاصهل از ایه  آزمهای  مهی ا خلاصههدر ای  بخه  بهه بیهان 

کننه ران   پاسه  بهه جملهات( نشهان داد کهه شهرک رفتهار  )زمهان و دقّهها  داده تحلیل

درون آرههاهی )درریههر  کامههل و م ههتقیم  وسههیل به  جملههاتی کههه کلمههه اصههلی آنههها صههحّ

و  F (2, 80) = 406.35, p < .001, η) 2(92. =حههوا ( تهه ری  شهه ه بههود را بیشههتر 

 . F (2, 80) = 275.15, p < .001, η) 2(93. =تشخیص دادن   ترسریع

 

 

 

 

 

                                                           
1. MATLAB Software  

2. artifact 

3. epochs 

4. components 

5. amplitude 

6. repeated measures ANOVA 
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 ت پاسخ به جملات()زمان و دقّ های رفتاریداده نتایج تحلیل .1جدول 

 
 

هها  مغهز  نیهز نشهان داد کهه در جملهاتی کهه بهه لحها  دانه  جههانی لتحلیل سهیگنا

 F (2, 80))متفهاوت بهود  هَیجَامَه در پاسه  بهه آمهوزش مبتنهی بهر  N400 دامن غل  بودن ، 

= .71)2 = 22.50, p < .01, ηآرهاهی هها  ههیچ. کلمهاتی کهه در رهروه(M = 1.88 µV)  و

آرهاهی قهرار داشهتن  ن هب  بهه آنههایی کهه در رهروه درون (M = 2.21 µV)آرهاهی بهرون

رهر درریهر  بیشهتر مغهز در بیشهتر  داشهتن  کهه بیهان N400دامنه   (M = 2.57 µV) بودنه 

 .(3 شکل) رونه جملات بودفهم ای 
 

 
در پاسخ به فهم جملات غلط )به لحاظ دانش نگی فعالیت الکتریکی قشر مغز توپوگرافی ر .3 شکل

 )قابل مشاهده در نواحی قدامی با رنگ آبی( بعد از تحریک ثانیهمیلی 221تا  311جهانی( در بازه 
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ا  غلهه  بودنهه . کلمههه فقهه  در جملههاتی مشههاه ه شهه  کههه از نظههر دانهه ِ «LPC» مؤلفهه 

شه  خواننه ه مهردد قه ر  سهاده و واضه  بهود کهه باعه  مهیکلمه بههب ی  معنی که نقض 

جملهه را در کنهار ههم قهرار دهه  و جملهه را تحلیهل کنه . متفهاوت   شود و بار دیگر اجهزا

آرهاهی بودنه  بیشهتر در واکهن  بهه کلمهاتی کهه در رهروه بهرون «LPC» دامن قبلی،  مؤلف با 

. بهه ایه  معنهی .p < .01, η(F (2, 80) = 106 ,35 2(78. =از کلمهات دو رهروه دیگهر بهود 

آرهاهی و درریهر  حهوا  کمتهر آمهوزش داده بهرون صهورتبهکه جملهات بها کلمهاتی کهه 

و  (M = 1.41 µV)آرهاه چن هب  بهه جملهات بها کلمهات ههی (M = 1.85 µV)شه ه بودنه  

، بیشهتر در (M = 1.62 µV)آرهاهی آمهوزش داده شه ه بودنه  درون صهورتبهکلمهاتی کهه 

 .(0 )شکل ش ن افراد بازتحلیل می ذه 
 

 

در پاسخ به فهم جملات غلط )به لحاظ دانش کلمه( الکتریکی قشر مغز توپوگرافی رنگی فعالیت  .4 شکل

 )قابل مشاهده در نواحی خلفی با رنگ قرمز( بعد از تحریک ثانیهمیلی 021تا  211در بازه 
 

 گیرینتیجه و بحث. 2

و دو ، در ایهه   زبههان اولّ دانهه  زبههانی و جهههانی دریههادریر   سههاز شبیهبهها ههه   

ایه  روش،  بهه تصهویر کشهی ن. بهرا  بهتهر شه  معرّفهیمطالعه روش تحقی  تجربهی صهفر 

کننه ران از جملهات صهحی  و و فههم شهرک شه  اسهتفاده  «هَیجَامَه »از آموزش مبتنهی بهر 

. قههرار ررفهه مههورد سههنج  رفتههار  و الکتروفیزیولههوژیکی شههیوۀ دو  هبههغلهه  انگلی ههی 

ههها  بیشههتر بههه کههه بهها اضههافه کههردن حهه  حههاکی از آن بههودنتههای  رفتههار  فهههم جملههه 

نههی ، سههرع  شههود. همچانگلی ههی تقویهه  مههی ملههاتج درونهه ادها  زبههانی، فهههم افههراد از
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رهردد. نیهز ت هریع مهی ههم درسهتی از جملهاترسهی ن بهه ف در جهه هها  مغهز  پردازش

بهها کههه نتهای  رفتههار ، نشهان داد  تیییهه ، بهها زیولهوژیکیههها  الکتروفییافتههدر همهی  راسههتا، 

شهود. ت ههیل مهی بهه دانه  جههانی، دسترسهی عاملهات ح هی بها دنیها  پیرامهونافزای  ت

کهه بهار  درونه ادهایی دانه  کلمهه، بازیهابیدر رسهی  کهه چنهی  بهه نظهر مهیافزون بر ای ، 

 .رذارن تر  را پش  سر میی پیچی هبازتحلیلفرآین  ، کمتر  دارن  ح ی

، بوسهتانیپیشهی  )بهرا  مثهال، مشهابه و مطالعهات آزمهای  ایه  نتهای  از کهه  طورهمان

 دانشهورفرد، قه  پهی ؛ 7416، شای هتهو  ، جهاجرمیقه  پهی ؛ 7471، شای هتهو  قه  پی 

؛ 7412قهه   و شای ههته، پههی ؛ 7471، شای ههتهو  جههاجرمی، قهه  ؛ پههی 7474، شای ههتهو 

همههراه آنههها  هیجانههاتحههوا  و ، سهه حههاکی( 7474، خهه اورد و  قهه  ، پههی شای ههته

تقابههل بها محههی   ،روازایه قهرار دهنهه .  تهیثیررا تحهه  افهراد  7و ادراک 1تواننه  شههناخ مهی

کهه باعه  ایجهاد  شهون مهیعهواملی مح هو   ازجملهه ح هیهها  تجربهپیرامون و ک   

یهادریر  زبهان  بالهیخصیهادریر  و در بحه   ههاتفهاوتایه  شهون . ها  فرد  مهیتفاوت

، دانهه  کلمههه و دانهه  زبههان اولّدر رونهه  فراریههر  . ا  برخههوردار ه ههتن   ویههوهیّههاز اهمّ

  وجهود دانه  جههانی ولهی در زبهان دو ، بهه علّه ،شهون زمان باهم آموخته مهیجهانی هم

، قه  )پهی  شهودآمهوز فقه  بها دانه  کلمهه مواجهه مهیشود، زبانمنتقل می زبان اولّکه از 

و زبههان دو ، نیههاز  زبههان اولّسههاز  یههادریر  بههرا  شههبیه. (1381، یههانطباطبایو  نههاور 

ههها  چراکههه تجربههه ؛موختههه شههون بههاهم آاسهه  کههه در زبههان دو  نیههز هههر دو نههو  دانهه  

 آوردن کلمات و مفاهیم دارن . خاطر بهح ی و دان  جهانی نق  شایانی در 

ترکیبهی مهورد بحه  و بررسهی هها  کیفهی و ال در پهووه فعّه صهورتبههها تجربه ای 

انه . ی نادیه ه ررفتهه شه هدر مطالعهات کمّه ،عمومهاً ،ولهی (7449ول، )کهر  انه قرار ررفته

حهوا  در رهر م اخلههازی  رو، در ای  تحقیه  سهعی بهر آن بهود کهه پووهشهگران از نقه  

 بن  دسهتهجایگهاه تحقیه  تجربهی صهفر را در  5شهکل . شهون آرهاه  ههاپهووه ای  نهو  

 ده .ی نشان میق یمی روش تحقی  کمّ

                                                           
1. cognition 

2. perception 
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 یبندی تحقیقات کمّتقسیم .2شکل 

 

در آنههها انجهها  شهه ه اسهه  بههه دوشههاخه  1م اخلهههتحقیقههاتی کههه ، شههکل بالههابههر اسهها  

مههورد  مختلهه بههاز مطههر  بههوده و در مطالعههات رشههون . روش تجربههی کههه از دیتق ههیم مههی

 شه استفاده قرار ررفته اسه . در کنهار ایه  دیه راه کلاسهی ، روش تجربهی صهفر پیشهنهاد 

داشهته بیشهتر  شهباه   زبهان اولّو یهادریر  شرای  آزمهای  بهه زنه ری واقعهی که در آن 

کهه در کنهار متغیهر م هتقل نتهای  آزمهای  عهاملی  عنوانبهههیجانی افهراد -ربیات ح یتجو 

 کهاربرد در ایه  نهو  تحقیه رهزین  تصهادفی  د.شهوکنتهرل مهی دهه قرار می تیثیررا تح  

 درح هی  کهه بهه لحها  تجربه  شهون وارد آزمهای   افهراد  لاز  اسه  زیرا ،چن انی ن ارد

کنتههرل عوامههل  ،حههالباای . در سههط  صههفر قههرار داشههته باشههن  ارتبههاب بهها موضههو  ههه  

 خارجی امر  ضرور  اس .

در توانهه  روش تحقیهه  مههینههو  ایهه  جهه ا از مباحهه  آمههوزش و یههادریر  زبههان، 

چنهی   درمجمهو داشهته باشه . کهاربرد و علهو  شهناختی  علهو  ان هانی ها  مختله هحوز

 در و باشهه  محتمههل دقیقههه علههو  در شههای  صههفر تجربههی تحقیهه روش  کههه رفهه  تههوانمی

صهفر مطله   ،اصهولاً ،ان هانی علهو  در ولهی نمهود عملیهاتی آن را بشهود آزمایشگاهی محی 

 روش بهها ،حههالباای  .نمههود ایجههاد را صههفر شههرای  راحتیبههه تههواننمههیوجههود نهه ارد و 

                                                           
1. treatment 

می
 ک

یق
حق

ش ت
رو با مداخله

تجربی
پیش آزمایشی
نیمه آزمایشی

آزمایشی حقیقی

تجربی صفر
پیش آزمایشی
نیمه آزمایشی

بدون مداخلهآزمایشی حقیقی غیر تجربی
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 شهرای  ایه  امکهان وجهود دارد کهه هَیجَامَه  الگهو  از اسهتفاده و مطالعهه ایه  در پیشنهاد 

کهه نتهای  حاصهل از ایه  بهاوجود، درنهایه  .کهرد سهاز شبیهزیهاد   تها حه ّ را زبانیصفر 

ایهه  روش تحقیهه  از اعتبههار بالههایی برخههوردار اسهه ، یههافت  موضههوعاتی کههه افههراد 

، درنتیجههن ب  به آنها تجربهه ح هی پیشهی  ن اشهته باشهن  کهار آسهانی نی ه .  سالبزرگ

 کن .انتخا  چنی  موضوعات و مفاهیمی، استفاده از ای  روش را مح ود می

 نامهکتاب

فراریر   ها نظریهتفکر انتقاد  و کاربرد  (. 1381و طباطباییان،  .  . ) ، ، ص.ق  ، ر.، ناورپی 
 . مشه ، ایران: انتشارات دانشگاه فردوسی مشه .: از پی ای  تا تکوی زبان اوّل
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Abstract 

In the Iranian Constitutional Revolution period, intellectuals played an important 

role in the creation of changes in the society, and to some degree translation and 

writing accomplished this mission. There has been much research concerning the 

role of translation in transferring the contemporary modernity in the Iranian 

Constitutional Revolution. Yet, the research has failed to offer a translational account 

of this issue. To fill this gap, it is advisable to examine the issue of modernity from 

a translation perspective, hence a cross-comparison of translations with original texts 

can yield new insights. Drawing on Skopos theory and the discourse of modernity, 

the present investigation attempts to examine modernity in Gil Blas, the novel by 

Alain-René Lesage along with its translation by Habib Esfahani. The results of the 

study suggest that despite the important role of translation in igniting some changes, 

the translation failed to have a successful performance in complete and accurate 

transfer of modernity ideas.  
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 مریم قدرتی )گروه زبان انگلیسی، دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران(
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 دهچکی

ری در بررروز و وهرررر برحررل ت رّلررات در نقررم مرر   مشرررو ه روشررنن رانۀ در دور

اند و ایر  رارالت ترا یردّی از  ریرم ترجمره و ترالی  ا راری برا م تررای جامعه داشته

نقررم ترجمرره در انتقررال  نتمرران مدرنیترره برره ۀ دربررارحرراص صررررت پتیراترره ااررت  

برردون  ل ررو ّبرره ررای ملت رر  برره ورررّات و مشرررو ه در پهو م ۀایررران در دور

مترجمران و  ترجرّهاز منظرر  هرا برا متررن اصر لانۀ ای و مقایسردقیم مترن ترجمرهت  یل 

ارل  رانرده شرده اارت   رای  نتمرانل مرجررد در متررن اصر ل روشنن ران به وراات

 ۀدریچراز را مرضرر  ترا در ایر  پرهو م برر انریم  ،مرضرر بهترر ایر  بررال  منظرربه

هرا بره اارارل انۀ رجمرت صر ل برامتررن ا م تررای مطالعات ترجمره و از  ریرم مقایسرۀ

 ررای  نتمرران از منظررر ویه ل شرررد ترراای ت ررام ملوتابلانرره در ایرر  پررهو مِ  ب رراویم

 تشرت ییرل اربرا تمرورب برر ترجمره رمران  در ترجمره و «اار رپر ۀ نظریرّ»مدرن و 
 پاار  منااربل بررای ترارّ  میررزا یبیرص اصرنهانل ا ر ال  رنه لراای بره اارارل ب ا 

 ا مّیرّت دیراول از ایر  اارت وره برا وجرر یاضرر نتایج پرهو م   رددارائه  لهمساای  

مشرررو ه، ترجمرره در  مررل ۀ دوردر جامعرره در برحررل ت رّلررات وهرررر ترجمرره در 

 نتمرران   ایم لنررهبایررد در رااررتای انتقررال دراررت و وامررل  وررهچناناننترانسررته ااررت 

 مدرن مرامّ باشد 

ترجمرره، میرررزا یبیررص اصررنهانل، ار تشررت مشرررو ه، مدرنیترره، ۀ : دورهاکلیدددواژه
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 مقدمّه. 1

 ررایل از اشررنایل ج ره  نرانبررهت رّلررات   ررر مشرررو ه بررروز نقررم ترجمرره در ۀ لمسررا

نمانررده  پرشرریدهجامعرره بررا برحررل منررا یم  نتمرران مرردرن از دیررد پهو شرر ران و مررّحرران 

  رربرره بررارهی دراب بررر نقررم روشررنن ران ضررم  تمرورر  ررای ملت رر ااررت  در پهو م

منشررا ت رّلررات ااررت   برره چ رررن ل ا ر ررتاری ترجمرره اشرراره شررده و اررط ل ملت ررر

ای ااررت ورره مسرراله یرررازانغ ررای ادبررل و ایررران در رااررتای مرردرن شرردن در یرزه جامعررۀ

یرر  در ا(  1936اریررد،  شررا ل و حبا ررلارائرره نشررده ااررت )م  پااررلل درحرررر برررای ان

یررا  1«اارر رپر ۀ نظریّرر»مطالعررات ترجمرره و  شرررد تررا از دریچررۀپررهو م ورشررم مل

پااررلل   ررای  نتمرران مدرنیترره در   ررر مرردرن دامنرردی در ترجمرره و بررا نظررر برره ویه ل

 ارائه شرد   مسالهروش  به ای  

ورره  در ایرر  دوره ااررت  ص اصرر ا از روشررنن ران  اصررنهانل ی ررل میرررزا یبیررص

 ۀزمینرر ،و ارتبررا م بررا اررایر روشررنن ران ااررتامبرلبینرراار ن ل و اقامررت وی در  مرقعیررت

میرررزا یبیررص راررد برره نظررر ملاشررنایل وی بررا دانررم و ادبیّررات جدیررد را ارررا م ارراحت  

 انهرابره ورارورد  ترجّرهبرا ا رار ادبرل اروپرایل ۀ ترجمر از مسریرحررد را ۀ روشن ران راالت

ادبرل را بره ورود انررا  جدیرد  ۀزمینر ،ایر  ا رار ترجمرۀاارت   نمرردهاینا در جامعۀ  دف، 

د رد وره در ایر  دوره نشران مل شردهانجام ای بررارل ترجمرهایران اررا م اراحته اارت  

، ایرر  یررالی در انررد  ااررتناده ورده «اقتبااررل»و  « رایانررهبرملۀ ترجمرر»مترجمرران از روم 

مدرنیترره برره جامعرره وامررل و صرر ی ِ برربرد در راه انتقررال  نتمرران  لمررانعروم ترجمرره 

    ایران برده اات

بره  9الر  رنره لرارای 1ار تشرت ییرل ب را  رمران در ای  پهو م با تمروب بر ترجمرۀ

و  منتهرل بره مشررو ه  نتمران مدرنیتره بره ایرران در دورۀ وارورد ترجمره در انتقرال ،اارال

                                                   
1. Scopus theory 
2. Gil Blas de Santillane 
3. Alain Rene Lesage 
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تغییررر برررای  ررامل   نرانبرره انهرراۀ ترجمررۀ ای و شرریرمبررانل انتلرراو مترررن ترجمرره ا مّیّررت

   د شربررال مل ،ایجاد ان یبه در پتیرم  نتمان مدرنیتهاوضا  یاوم بر جامعه و 

 پژوهش ۀپیشین. 2

 اسکوپوس ۀنظریّ. 1. 2

 نترراد می ررادی ترارر  ۀ اارر رپر  یررا  دامنرردی در ترجمرره در اواحررر د رر ظریّررۀن

رجمره و باارت اجتمرا ل مطر  شد  ایر  نظریّره برا تاویرد برر نقرم ت( 1313) 1 انس ورمیر

 ،در ایرر  نظریّرره  یرررد ملترجمرره ااصرر ه برره شررناحتل از روی رد ررای زبان و ار ن ررل ان

ای مترررجم و را برد ررای ترجمررهدارد  ا مّیّررت رردف و وررارورد ترجمرره در زبرران مق ررد 

مترررجم بایررد از  ،ی رد بارتبرره ؛تررابه  رردف یررا وررارورد ترجمرره در زبرران مق ررد ااررت

 (  بررر ااررا  نظریّررۀ1411، 1چرایررل ترجمرره مررت  مبرردد ا ررا ل داشررته باشررد  )مانرردی

ورره بررر  ل ااررتحاصررّ  ( ایاارر رپر ) مررل ترجمرره مبتنررل بررر ا ررداف  اارر رپر 

ارزیررابل  تارنررد  ملوننررده تعیی تررا یر را برد ررای ترجمرره   یری مترررجم دربررارۀت ررمیم

برر ایر  رد   یربرر مبنرای  ردف ترجمره صرررت مل ا نیرب ترجمره  رنرهی اۀ ت ترجموینیّ

برررای    مبررددای ااررت ورره در  رری  وارراداری برره مررتترجمررهقابررل قبرررل ۀ ترجمررااررا ، 

در زبران مق رد قابرل درا باشرد  در ایر  نظریّره ا داف مد نظرِ مترجم یرا یامیرانِ ترجمره 

ضرورت برقراری تعادل میان مرت  مبردد و مرت  مق رد بره چرالم وشریده شرده و از ار طه 

 ات  مت  مبدد در ارایند ترجمه وااته شده ا ا مّیّتو 

  مدرنیته. 2. 2

دو منهررررم  مرررده در   نرانبرررهرا « 5تنررراوت»و « 0 سسرررت( »1، ص  1441)9برررامبرا

 زمرانل یرال مردرن و صرنعتل از  تشرتۀ داند وه بره ترتیرص بره  سسرتتعری  مدرنیته مل

                                                   
1. Hans Vermeer 

2. Munday 

3. Bhambra 

4. rupture 

5. difference 
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 ای جهرران اشرراره دارد  برررای شررناحت  ررای بنیررادی اروپررا بررا اررایر قسررمتاررنّتل و تناوت

از:  انررد بارتورره  ان را بشناارریم  ای  مرردۀبهتررر ااررت شرراحصنیتررۀ غربررل بهتررر مدر

انسرران ی انرره منبرره معتبررر برررای شررناحت ااررت و   قررل این رره برراور برره رایل ) قررل -1

اومانیسرررم  -1بررره ومرررل اارررتدلال  ق رررل ا برررات نمررررد(؛ ترررران یقرررایم  سرررتل را مل

برراور  رایررل )  م -9،  ام یررت و تن ّررر انتقررادی انسرران(؛ م رری و برراور برره ارزم)انسرران

 ای تنهررا روم معتبررر برررای ترضرری  پدیررده مثابررهبه و تجربررل   رررم  بیعررل  ررایرومبرره 

)برراور برره جرردایل دیرر  از  ا رلاریسررم -0(؛ اجتمررا ل، ار ن ررل، ایبی ررل و ماننررد ان

 ررای )برراور برره ازادی اررردی در یرزه لیبرالیسررم -5راررل وررردن مررت ص(؛ ایااررت و  ُ

م رری در یررل نظررام )ارررمایه واپیتالیسررم -6اجتمررا ل(؛  ملت رر  ایااررل، اقت ررادی و

ارد رایررل )برراور برره م رریررت ارررد در جامعرره و  -1ازادی مال یررت شل ررل(؛ اقت ررادی و 

 م ّرت و-پیردایم دولرت -1بت بره منرااه یراومیّتل و اجتمرا ل(؛ اولریت منرااه ارردی نسر

  (1443، 1)دنیس لینهانپراتل ملالنت با او ام و حرااه

در ایرر  ااررت   ررای ملت رر  در یرزه اررنّت و مدرنیترره ۀدرن   ررر مراجهرر  ررر مرر

 جدیررد ۀ رایانررارد رایانرره و تجربه ای مرردل ۀجرران لرراا و بسرریاری دی ررر بررا ارائرر ،دوره

انسرران را مرجررردی  بیعررل، ازاد، دارای قرردرت تن ّررر مسررتقل از و یسررا و ی رمررت معرّاررل 

یاومیّررت و یسررا برره ومررل  ،  ررر روشررن ری ۀر ا سررند»  (1،1444 رررل و پررررتروردنررد )

 ررای یرراومیّتل  ای ترراریلل، ا سررنل و اح رراقل برره چررالم وشرریده شررد تررا نظامااررتدلال

ناپرتیری و یسرا، م اشرنه و وتراو مقردّ   رای ارابم وره بره نرام لغبمجدیدی   یره نظام

 ،1444 ، ررل و پرررتر) «دارازمان یابنر ،وررد ا ارو رتار نملم   یره انسراناز  ر  رنره و ر

  ررر روشررن ری و  مررده ت رّلررات صررررت  از( در ب رر  1313) 9رابرررت ان رررر  (5  ص

ای ااررتثنائل از ح اقیررت ار ن ررل ااررت دوره وشررن ریر» نریسررد: راترره در ایرر  دوره مل

بره  ررل انجامیرده  1113ترا انق راو ارانسره در ارال 1611وه از انق راو ان  سرتان در ارال 

معنااررت و اوّلرری  برنامرره در ترراری  ارر رلار بل  ررایااررت  روشررن ری برردون  رایم

                                                   
1. Denis Linehan 

2. Grell & Porter 

3. Robert Anchor 
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ان ررر   «ورشد جامعره انسرانل را تنهرا برر مبنرای منرابه  بیعرل بنرا ونردبشریّت اات وه مل

رییررم  در ارانسرره یههوبررهدر اروپررا و  1زیتن ّررر برررریوا ( در قرررن  جررد مix، ص 1313)

بره  0و بررادری 9، برابرری 1 رایل  مچررن ازادیارابم را بره نرام ارزم ۀاشراال و حردوامر

ت  ررا را بررا ومررل مرجعیّررچررالم وشررید  منادیرران برررریوازی تاویررد حرررد بررر ایرر  ارزم

مرردااه نهرراد ارر طنت مط قرره و وردنررد  رییررم اررابم بیعررت ترجیرره ملمنررا یم  قررل و  

ال در نظررام ایررده ۀجامعرر وررهدریالل ا برررد مبایررای اشررراایت مررررو ل بررا ت یرره بررر اررنّت

ای مبتنرل برر اارتدلال بررد وره بره نیاز را و امرال ضرروری تمرام اارراد در جامعه برریوازی

جامعرره پااررل ر باشررد و بترانررد ییررات، ازادی و یررم مال یّررت اررردی را ت ررمی  نمایررد 

برررد ورره در جریرران    ررر روشررن ری انق رراو   مررل مهررم ررل از ابعرراد ی»  (ان رررر، )

 ،5ب)اشررمیت «ل ق ررانل و نرره مرراوراعالطبیعترجیرره وقررایعل بردنررد بررا   ای  بیعررلپدیررده ان

را ورره راه  برررداز م رر ررای اصرر ل ا سررنه در ایرر  دوره انق رراو   مررل   (141، ص  1411

نهررادی   ررم شررناحتل و مبررانل منهرررمل، روم و بررر بسرریاری از ت رّلررات دی ررر  شرررد

اراررطر جررای   بیعررلِ ۀا سررن در ان تثبیررت شررد  در انق رراو   مررلمرردرن برررای اوّلرری  بررار 

ت مررررد مننعررت بشررریّبرررای حرررد را برره ایرر  برراور  مرررمل داد ورره دانررم  بیعررل بایررد 

منبرره  ررالل دانررم نیررب   نرانبرره ای قرردیمل ااررتناده قرررار  یرررد  اتّ ررا برره مرجعیّررت اررنّت

جهران برره ۀ بره ایر  برراور داد وره دانرم جهران  بیعرل تنهررا از  ریرم مطالعرجرای حررد را 

    (6،1441) نری پتیر ااتام ان ای تجربل ومل ازمایم

نبرررد و برره زنررد ل واقعررل  دی ررر مبتنررل بررر مرضررر ات انتبا ررل در ایرر    ررر ادبیّررات

انسرران را نسرربت برره منررا یم   مررل، ازادی، قررانرن، مررت ص،  ترراتر شررده برررد ااررراد نبدیررل

 بره تن ّرر ماننرد ان بررت  ررات  از تراری ، تغییرر و ار طنت مط قره،   بیعت اشیاع، ما یّت

پارلمررانل، ارر طنت  و ررایل میرران ی رمررت ااررتبدادی تقابل در ادبیّررات ایرر  دورهوادارد  

                                                   
1. Bourgeoisie 

2. liberty 

3. equality 

4. fraternity 

5. Schmitz 

6. Henry 
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شرر نل، و یسررا و انّتل، تشرررینات و م ّرربات مررت بل قرره و ی رمررت جمهرررری، تع ررّ مط 

اربل ادبرل ماننرد  تشرته پیچیرده و   شردچند ان ل مرت بل و ی ارارچ ل مرت بل برقررار 

ل از وقابررل اهررم ن اشررته مل پر مطررران نبرررد و ا ررار ادبررل برره زبررانل قررایه شرردند  برره تااررّ

ادبیّرات روی رردی انتقرادی و  راه  نرب نسربت بره مسرائل  ،اجتما ل و ایاال در ای    رر

ای از وقررایه اجتمررا ل برررد تررا اراینررد ا ررا ل انسرران از اجتمررا ل و ایااررل داشررت و اینرره

  ای مرجرد را تسریه بلشد   رانب

 مطالعات پیشین. 3. 2

 ای ایااررل و لررات در  رصررهزمرران بررا وهرررر برحررل ت رّایررران نیررب  م ادبیّررات

 ررایل از ادبیّررات مرردرن در ان نمررردار داررتلرم برحررل تغییرررات شررد و ج ره اجتمررا ل

پدیرد امرد برر ا رل ادو نیرب ترا یر تغییراترل وره در اجتمرا   (1911قردار ) ردید  به نظرر ی

نمررد پیردا وررد   1 ای ترازهیم و اربلمنرا  تارد  به نظر او ت ررلّ و د ر ررنل در وهررر 

برره »پرداحررت و شل ررل ااررراد و منررا یم مرراورائل مل ل ورره بیشررتر برره ایرررال اررردیادبیّررات

ورش سررت ل ایااررل و رد و بررا انتقرراد از ا اوررت اقت ررادی واقعیّررات اجتمررا  روی او

تاری و ال ر رررای  ای نرشررربینانررره و رئرررال از اررربلای واقهچهرررره ان طرررار ار ن رررل

ادبیّررات دوره  (1936) دواررتواید  (100، ص  1911)یقرردار،  « ل  رضرره ورررداندیشرر

  ای ایااررل و اجتمررا لو ترلیررد نرشررته م   ررر قاجرراری را   ررر رونررم نثررر ااراررلاررر

ای  مچرررن قررانرن، ازادی، دمرورااررل، مج ررس و دانررد ورره یرراوی مرضررر ات تررازهمل

ترررویج م ترررای ادبیّررات ارن ررل در مقایسرره  تجرردّدحرا لۀ در دور  (11)ص   مررردم ااررت

ت برررد و ناقرردان ادبررل بررر  ناصررر زبررانل و وای ررانل بی انرره در اولریّرر ۀرویرربررا واردات بل

دی ررر لغررات »لرربوم  رردم اغشررت ل زبرران ااراررل بررا  ناصررر زبررانل بی انرره تاویررد داشررتند: 

مل رررر برره تررران مینرررت، انرردی اتر، شررمندار، شرر ، ومیسررر و  ررباران لغررت دی ررر را نمل

                                                   
 ای اروپایل به زبان اارال از ا میتّ حاصل برحرردار اات  ی رمان ای اارارل و ترجمهتدوی  نلسرتی  نمایشرنامه»  1

 ای ذ نیتّ جدید اروپایل برد و ترضرری  شرر ل  رات  بسرریاری از  نر ای جدید و یتّل ی ل از حااررت اهنمایم و رمان 

 ( 991، ص  1931) با بایل، « ن ارجا  به رمان ام ان پتیر نیستتجدّد بدوۀ ت ری  وجر ل از اندیش
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 روزنامررۀ ورراوه مچنرری  در   (11  ص ،5، م 1136 ،االمرر)« زبرران شرریری  ااراررل نمرررد

 حرانیم:نیب در مررد ب ران زبان اارال چنی  مل

ام ب ررران زبرران ااراررل ورره بدبلتانرره تمررام ادبررای ایرر  روزنامرره لنظرراد نیررب در ایرر  ایّرر

و مل ررر  جیبرل ایاال  هران بررای مغشررم نمرردن ان زبران شرری  دارت بهرم داده 

منهررمل وره   امرت اشر ار از و مات و تعبیررات ارن رل و ترورل بعمرل اورده و زبران غیر

انرد بقردر قردرت حررد در ل ماارت درارت وردهان طار ذون ا یم و انقررا  ادبیّرات م ّر

  (111  ، ص15م  ،111 )روزنامه واوه، نمایدینظ اارال ادبل حدمت مل راه

  برره نظررر ابررباری برررای رحررداد ت رررّل در اررطر  ملت رر  بررردادبیّررات در ایرر  دوره 

ای بررر تررا یر قابررل م ایظرره»ا ررر ابرررا یم بیرر   نامهارریایت(، وترراو 1910وامشرراد )

مشرررو یّت   ررتارانی ررل از پایه یمبررهتررران رویررداد ای اتررل ایررران داشررت و وی را مل

نقرم اجتمرا ل امه تناریای( نیرب برر ایر  براور اارت وره 1960اراان ر )(  09  ص« )حرانرد

 ۀاز نظرر ننررذ اجتمرا ل ارزم اریایتنامه در انق راو مشررو »داشرته اارت:  و ادبل مهمرل

ایررران، نظیررر ارزم وترراو قرررارداد اجتمررا ل ا ررر یان یاا رواررر در انق رراو وبیررر ارانسرره 

   (1ص  « )اات

منتقرردان و  ترجّرره مررراره مررررد ایررران در   ررر مشرررو ه  نقررم ترجمرره در ت رّلررات

( برر ایر  براور اارت وره ترجمره 1934بررای مثرال شرنیعل وردونل )  نریسند ان برده اات

ب  رره بایررد  نررت در »،  رامررل اصرر ل د ر رررنل اندیشرره در   ررر مشرررو ه ازنرره ی ررل 

ترری   امرل ترجمره اارت  ترجمره پ رل بررد بررای  بررر ا رر یقیقت تنهرا  امرل یرا مهم

شررعر امررروز ایررران را  اقیررتح ّ وی(  105 ص « )ایررراناروپررایل و انتقررال ان برره یرررزه 

را در یررررزه  شررعر ارن ررلتررا یر  ودانرررد مر رررن شررعر و ادو و ب اغررت اروپررایل مل

 وررارورد( 1911) وریمررل ی ّرراا دانررد زبرران شررعر ااراررل  سررترده مل م ررمرن، ت ررریر و

نیران بره و تسرریه یرورت ایرا اشرنا اراحت  ایرانیران برا غررومشررو ه را ۀ دور ترجمه در

وریمررل ) ونرردمعرّاررل مل اررازی و ابررباری بررای ت رررلّ اجتمررا ل و ار ن رلارری امروزی

در وهرررر ت رّلررات   ررر قاجررار  مرر  رترجمرره را از  رامررل برحررل نیررب   (1911، ی ّرراا



 مطالعات زبان و ترجمه                                  دورۀ پنجاه و پنجم، شمارۀ اولّ                                                      119 

 

و ایررران شررد  ای جدیررد وارد ایرردهان  یررم راز ورره داننررد مررلانق رراو مشرررو ه  یههوبرره

  (1931 ی ش یص،وو حسر )حسروی ش یص شدتغییرات ااحتاری مرجص بروز 

دیررد اه ارررن ورره نقررم ان  رراری برررای ترجمرره در انتقررال ار ن ررل قائررل  در مقابررلِ

تررری   امررل در ترجمرره را ی ررل از  رامررل و نرره مهم ی قرررار دارد وررهدیررد اه دی رررااررت 

  اجرردانل ی رل از انران اارت وره برا وجررد مهرم دانسرت  اوردمرلانتقال ار ن ل به شمار 

ایااررت، اقت رراد،  ۀو نشررر جرربوه و رارراله در زمینرر ناصررری ۀترجمرره و تررالی  در دور»

  ااغررران در تررا یر ایرر  نررر  نرشررتهمبالغرره و »ااررت ورره  دمعتقرر، «حرا لقررانرن و قررانرن

، 1911)اجررردانل، ت رّلررات ترراری  ایرر  دوره حرا ررد شررد با رر  اررردر مل و بررداهمل 

 ت رّلررات شررعر ایرر  دوره را در ای شررعری ترجمررهنقررم نیررب ( 1914) رّییُرر  (110 ص 

، ص  1414ازادی بررر ر )دانررد  نرراچیب مل  ابرره دلیررل م رردود بررردن ملا برران ایرر  ترجمرره

مردرن نقرم ترجمره در  ۀلل دربراری رای ترارر پهو مد»وره نیب بر ایر  براور اارت  (919

 مرردتاد ان  اارررادورره ای ویهه در جامعررهنمررایل شررده ااررت  بررهایررران ببردۀ جامعرر شرردن

ارررادی و اقررر مررردم  ررا برره دلیررل بلبرره وتاوانررد داتراررل بردهپیشرره اررراد و ا ایتبل

    «تااان نبرده اا

ار تشرت ییررل پرر برا برشرماری برحرل م رامی  اجتمرا ل در رمران ملتراری و وراوم

 ای رئالیسررتل دااررتان دااررتان را از  رنررۀایرر  میرررزا یبیررص از ایرر  ا ررر،  و ترجمررۀ ب ررا 

 ررای جامعرره حرررد را در ترجمرره نریسررنده و ناحردا رراه مرقعیّت تبهبررهورره مترررجم داننررد مل

مقایسرره مررت  ترجمرره بررا مررت  اصرر ل در   (1931پرر، بازترراو داده ااررت )ملترراری و ورراوم

و تمرورب وی برر نمایانردن  ترجمره میررزا یبیرص ۀای  پهو م یراول از ان اارت وره شریر

 اات  برده ه و  دامند ا ا ان ،وام اد ، ای جامعه ایراناشنت ل

در ایرر  ای ااررت، برره انچرره در بالررا امررد و  مرمرراد ااقررد مسررتندات مشررا ده ترجّررهبررا 

ار تشررت ییررل رمرران   ررایل از ترجمررۀاز  ریررم برراررل بلمایم وررردهپررهو م ورشررم 

را برا نقرم ترجمره در معرّارل  نتمران مدرنیتره در ایرران ، ان با مرت  اصر ل و مقایسۀ ب ا 

  تبیی  ونیم  لروشنبهای، ااتناده از مستندات ترجمه
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 پژوهشروش . 3

ای  ررداوری شرده اارت  مرت  اصر ل وتابلانره صرررتبه ای ایر  پرهو م وینرل داده

میررزا یبیرص از روی نسرله  زبران ارانسره اارت و ترجمرۀ بره ار تشت ییرل ب را رمان 

 ررای مرررتب  بررا ارانسررری صررررت  راترره ااررت  امّررا برره دلیررل اررهرلت در ااررتلرا  داده

 برره ترجمررۀ ،مررت  اصرر ل بررا مررت  ترجمرره و مقایسررۀ پراررم پررهو م و انجررام ت  یررل

ترارر  ان  یسررل مترررن منتلررص   ایمرجررر  وررردهایرر  رمرران  از 1ااررمرلت ان  یسررل

ص  مررت    مقاب رره شرردمررت  اصرر ل رمرران در مبرردد بررا مترررن مسرر   برره زبرران ارانسرره متل ررّ

 رای بسریاری و از میران دادهشرد ایر  ا رر بره دقّرت و بره ورراّت مطالعره  ان  یسل و اارالِ

ترا از  ریرم مقایسرۀ شرد تعرداد پرنج پرارا راف انتلراو    یرل بردنردوه قابرل بررارل و ت

برره ت  یررل چ رررن ل انع ررا  منررا یم مرردرن مرجرررد  انهرراااراررل  مترررن اصرر ل و ترجمررۀ

را نیررب در زبرران ارانسرره برره مترررن اصرر ل ) رن اصرر ل در ترجمرره ااراررل باررردازیمدر مترر

   (قرار دادیم حرانند انداتر  

 ی پژوهشهایافته. 4

در »  ارتبررار بررا م ترررای انتقررادی و اجتمررا ل ان نیسررتبل ییررل ب ررا انتلرراو رمرران 

شرررد   ار رمرران رئالیسررتل یرراد ملشررا   نرانبرره ییررل ب ررا از  ترراری  ادبیّررات ارانسرره

ار بررا قشررر ای داررتاویبی ااررت برررای تمررا  و اشررنایل مسررا    ماجرا ررای ییررل ب ررا 

 )میررزا صرال ،« د رد، بره حراننرده در  تجربرل ملدائمراد ،ییرل ب را    رنا رن اجتمرا ل

اررنر حرررد برره ر  رربارم ییررل ب ررا  شل رریت اصرر ل دااررتان د  (19-11 ، صررص 1911

میررزا یبیرص ا ا انره   وشردحررد را بره ت رریر مل اوضا  اشرنته جامعرۀ شهر ای ملت  

اجتمررا ل و ایااررل بررا   ررایواقعیتونررد و بررا بیرران ایرر  ا ررر را برررای ترجمرره انتلرراو مل

ای ا را ل ونرد ترا زمینره بررملایرران را ارائره  ای مشرابه جامعرۀجامعرهت رریر  ،اادهزبانل 

 تررجم اررا مشررد  م تررای ایر  ا رر بسرتر منااربل بررای ماررا م ل اوضا  مردم از اشنت 

مرررارد  ،مبررددو شرررای  یرراوم در جامعرره   ررا ا، ویه لازای شل رریتونررد تررا بترانررد بررهمل

                                                   
1. Tobias Smollet 
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ایر  ا رر مشرتمل برر انتقراد از  انّت بررمل ارائره ونرد  م تررای  مردۀمتناوری از ار ن  و 

 رردالتل و  رردم مایرره، بل رررا، مغ ررم و ومبیّررات لنظ، ادغیرررازانباور ررای اررنّتل در   ررم و 

اررازی برمل ،ای میرررزا یبیررصرا برررد ترجمررهاررالاری در ی رمررت وقررت ااررت  شایسته

ئالیسررتل ااررت ورره متمروررب بررر شررر  ااررت  وی در ت ررام برررای ترررویج ادبیّررات ارربل ر

اوه برر وره بررای مرردم قابرل اهرم باشرد  ایر  اربل ادبرل   ر یا رنرهبهااده وقایه اارت 

مدرنیترره ااررت ورره   ایم لنررهی ررل از  اررازی ایااررل و اجتمررا ل ااررتشناّف این رره ابرربار

میرررزا یبیررص انتقررال یااترره ااررت   و  دامنرردِ  ای وارورد رایانررهاز  ریررم ترجمرره یههوبرره

ااررتلرا  شررده ااررت تررا بررا بالررا ذوررر شررده در  مرررارداز  ایل نمرنرره ،ترجمررهدر ت  یررل 

نقرم  در  مرل منتهرل بره مشررو ه ا ترجمره در دورۀوره ایرمشرلص ونریم تر ن ا ل دقیم

 یا حیر  امیبی در انتقال  نتمان مدرن به جامعه ایران داشته ااتمراّقیّت
- Other physicians make the science to consist of various 

unintelligible branches; but I will shorten the road for you, and 

dispense with the drudgery of studying natural philosophy, 

pharmacy, botany, and anatomy. Remember, my friend, that 

bleeding and drinking warm water are the two grand principles; the 

true secret of curing all the distempers incident to humanity. Yes, 

this marvellous secret which I reveal to you, and which nature, 

beyond the reach of my colleagues, has failed in rescuing from my 

pen, is comprehended in these two articles -- namely, bleeding and 

drenching. Here you have the sum total of my philosophy; you are 

thoroughly bottomed in medicine, and may raise yourself to the 

summit of fame on the shoulders of my long experience. (Smollet, 

2009, p. 77)  

ا برراع دی ررر  بابررت را برره   ررم   رررم شرراقه و برره  مررل ا مررال ممت نرره مرقرررف  -

الرار  وره در ایر  را بره اررّ  نرره و  ل دورودرازدارند، امرا مر  بعررن الهرل ایر  راه مل

 راه دارم، بررر تررر ورترراه حرررا م ارراحت و ترررا از امرررحت    رررم  بیعیرره و ویمیررا و   ررم

هرا ارارخ حررا م اراحت  بردان و ا راه برام وره اوسریر نباتات و   رم تشرری  و ماننرد این

ا ظررم  بابررت ان ااررت ورره از مررریی حرررن ب یررری و او  رررمم بنرشررانل  اینررل ارررت 

اراده و   مری  راز اربسرتۀ را  بیماری مرۀ درد را،   را   مرۀ ری  بابرت، درمران  اهوا

اارران ورره بررر تررر  شررردم و بلتررل ورره بررر مرر  معاضررد و بررر  م ررارانم نامسررا د ااررت، 
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اینرل  پایران حررن ارراوان، او بلاارت: الن رد و المراع النریم  ررم    بارت از ای  دو ن ته

 در ارایۀ ین رهاات نمانرد  چره بره از انسرتهدنسرتل، نا ا را دای یمل شردی یراذن  دانسرتنل

 ت رای رران را تررر بررردیی یمررل یرراذن شرردی  حرنابرره را مرر  حرررردم، لررتّ ،تجررارو مرر 

  (144-33، صص 1911، )میرزا صال 

برا تمرورب برر تجربره،  بیعرت وره   رایل اارت  ر روشن ری مبتنرل برر تجربرهۀ ا سن

ر بره متاایبیرل و تن ّرر ارنّتل قررون وارطایل و  قل  م ل و تاوید برر قردرت انسران، براو

 ا را بررر ااررا  دیرردهپتمررام  تن ّررری ورره در ان و یسررای واترلیررل ؛ا برره چررالم وشرریدر

را ت نیررر  ورررد و نظریّررات مبتنررل بررر مشررا ده   مررل و تجربررلوترراو مقرردّ  تبیرری  مل

 :  1به قرل ایسر  وردمل

از  ایورره انسرران بررا مجمر ررهدر ترراری  ا سررنه، تن ّررر رایررج مبنررل بررر ایرر  امررر برررد 

 قطعیرتانسران را در مسریر وشر  یقیقرت و   اشررد و ایر  ایردهی ذاترل مترلرد مل اایده

 این ررهبررا ابررراز  - رایل در بریتانیرران ا سررنه تجربررهاز پیشرر اما- جرران لررااوننررد   رردایت مل

ن را  ای ذاترل در انسرایردهوجررد ا شررندتنهرا از  ریرم تجربره یاصرل مل ای انسران ایده

    (114، ص 1414)ایسر، رد ورد

نراول وره نریسرنده بره ورار بررده بسریاری از الد رد وره ت  یل مرت  ان  یسرل نشران مل

ورره ااررت  ، رایل نتمرران تجربررهیعنررل  ،  ررر روشررن ری  مسرر ّ یرراول از  نتمرران ااررت

 ای   رررم  بیعررل در مروررب ان قرررار دارد و منجررر برره ت رّلرراتل در   ررم و شرر راایل شرراحه

 ,Science, branches از: انررد بارتبرحررل از ایرر  النررا   جدیررد   مررل شررده ااررت 

natural philosophy, pharmacy, botany, anatomy, principles, nature    مچنرری 

، اشرراره برره on the shoulders of my long experience بررارت پایررانل ایرر  قسررمت، 

 وره 0نرشرته اارت 9رابررت  ررا ای برهنامره در 1615دارد وره در ارال  1ای از نیرت جم ه

تجرارو دی رر  ۀوره برر شراندر   رم دارد  اشراره بره ببر رانل  اقیرتح ّاشاره به پیشرات و 

                                                   
1. Fieser 

2. Isaac Newton 
3. Robert Hooke 

4. https://www.brainpickings.org/2016/02/16/newton-standing-on-the-shoulders-of-giants/ 

https://www.brainpickings.org/2016/02/16/newton-standing-on-the-shoulders-of-giants/
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ا در مقایسرره بررا ر انهررا اقیررتح ّاند و اتّ ررا بررر ایرر  تجررارو، قرردرت و ببر رران ایسررتاده

النرا  ناده از اارت  نریسرنده در مرت  اصر ل برا اراحته اارتترر اابون صایبان ای  تجرارو

مررت  اصرر ل بررا   وشرریده ااررتبرره چررالم  نتمرران   مررل اررنّتل را  ، نتمرران   مررل مرردرن

و مردرن  ارت، امرا نریسرنده از النرا روی ردی انتقادی نسبت بره   رم قردیم نرشرته شرده ا

ت در امرا در ارری دی رر، برا دقّراارتناده وررده اارت،  ،ایر  دوره مسر   نتمان   ایم لنه

ابربار ااقرد متررجم شررد وره وضرر  مشرلص ملالناول وه مترجم اارتناده وررده اارت به

ااررت: تل ااررتناده ورررده و  مچنرران از النررا   نتمرران اررنّ برررده نتمرران   مررل و مرردرن 

)پایبنرردی برره باور ررای « الن ررد و المرراع النرریم  رررمالررار ، عرررن الهررل،  نررره و  لب»

ا تنررایل برره  بیعررت ورره )بل« ر اررایه تجررارو مرر اوسرریر ا ظررم  بابررت، د»متاایبیررل(، 

معررادل  مترررجم در ارائررۀاارربون بررر ایرر ، ی در ا سررنه ایرر    ررر ااررت(   ن ررری م رررر

)ویمیررا،   ررم نباتررات،   ررم تشررری (  اررنّتل نسرربتاداز النرراول  1 ای جدیررد   ررمبرررای شرراحه

 وره معرادل ان  یسرل ان «ویمیرا» وایۀغاارل مانرده اارت   انهرابهره  راته و از معنای مردرن 

«alchemy»  ،وره ا تبرار اصررل ان در جریران انق راو   مرل برا چررالم دانشرل اارت اارت

ۀ وای معررادل ۀمثابرربه غ  بررهویمیررا را ۀ وای تمترررجم در ایرر  قسررمامررا  مراجرره شررد،ی جرردّ

دی  دارد و بررتع ّررم ن   مررل اررنّتل ذوررر ورررده ااررت ورره برره  نتمررا «pharmacy»   مررل

  رم مردرن را برر  رم زده اارت    ایم لنرهوای رانل نریسرنده در اشراره بره  چینمترتیص 

 انتقراد از برحرل وقرایه جراری در جامعرهبرر متمرورب  وی رد انتقادی یاوم بر مرت  اارارلر

    ااتمت  اص ل  م ل ۀ اببار انتقادی مترجم متناوت از اببار مررد ااتناد اات ولل

- Ah, my son! pursued he with a mournful air, what a change in 

practice within these few years! The whole honour and dignity of the 

art is compromised. That mystery, by whose inscrutable decrees the 

lives of men have in all ages been determined, is now laid open to the 

rude, untutored gaze of blockheads, novices, and mountebanks. Facts 

are stubborn things; and ere long the very stones will cry aloud against 

the rascality of these new practitioners: lapides clamabunt! Why, sir, 

                                                   
 ای ملت   جرامه روشررن ری بر جنبه رایل در   ررر تجربهۀ تعری  جدید از   م در جریان انق او   مل و ا سررن   1

دید  ای مستقل   مل پانسرانل تا یر  تاشرت و به رشد اریه   م اارخ از  ر رنه ترجیه مت بل انجامید و در نتیجه شاحه

 ( 1411امد )شات ررت، 
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there are fellows in this town, calling themselves physicians, who 

drag their degraded persons at the currus triumphalis antimonii, or as 

it should properly be translated, the cart's tail of antimony. Apostates 

from the faith of Paracelsus, idolaters of filthy kermes, healers at 

haphazard, who make all the science of medicine to consist in the 

preparation and prescription of drugs. What a change have I to 

announce to you! There is not one stone left upon another in the 

whole structure which our great predecessors had raised. Bleeding in 

the feet, for example, so rarely practised in better times, is now among 

the fashionable follies of the day. That gentle, civilized system of 

evacuation which prevailed under my auspices is subverted by the 

reign of anarchy and emetics, of quackery and poison. there is no 

deference to theauthority of ancient wisdom; our masters are laid upon 

the shelf, and their axioms not one tittle the more regarded, for being 

delivered in languages as defunct as the subjects of their application. 

(Smollet, 2009: 394-395)  

 ا وره بره اروران  بابرت راه نیااتره اارت  تل براز چره رحنرهانردا مردّاه ای ارزند  از  -

جررا نیسررت  نررامر  و شرران ایرر  وررار را جرانرران ییرررت ذ رر  و برررودت ق ررص مرر  بررل

 رترد وره از ارتم ایر  نرحراارت ان ناشرل، از حبا رت الردنرد  بسرا نمل نرحااته بره لرر ِ

ل قرراروره وسرررت اررل اوّالریررل  لرریس شرررد  الریررل  مدل اررن  اریرراد و نالرره ب نررد مل

صرردرالطبابه ابرترره ورران قم ررررا  در  ررر  رشرره  بیبررل و در  ررر ورچرره ی یمررل  بعبرراره 

ومینل   مره  رررد رمرره،  مرره ا رل دمدمرره،  مرره دزد  مرره  مانل و اررلتحرری، اررلتاُ

زن به مربد  از مدراره  ریلت ران  پابنرد  سریلت ان قرمبپرارت، برا اجرل  مدارت   مره 

پررردازی  اررازی،  نرشرران مر م  وارشرران  رارمبررادی برراداچرره مرره  ردیرردی ورره شرردی،  

 و نقر شرران از  رر ر ررص و یرابس بتررر   رلره یبشرران چررن   رلرره تننر  وررار ر، ارنرف

  (556-555 ، صص 1911، )میرزا صال 

از مررت  اصرر ل  مترررجم در ایرر  بلررم بسرریاری از مطالررص را ورره در انتقررال منهرررمِ

 بررارات و النررا  نریسررنده از در ایرر  اررراز نیررب اررت  ترجمرره ن رررده ابرحرردارنررد  ا مّیّررت

   رایل دارد:اشاراتل به تجربه میان  نتمان انّتل و  نتمان مدرن  ریم ایجاد تقابل
- That mystery, by whose inscrutable decrees the lives of men have in 

all ages been determined, is now laid open to the rude, untutored gaze 

of blockheads, novices, and mountebanks  
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د و از اتّ ررای روتجربرره در   ررم اررل  مررل ا مّیّررتت ررری ل از   رربررهدر ایرر  قسررمت 

بره چررالم بررا  رایل را د  نریسرنده  نتمرران تجربرهشررر  رم بره مر رمررات ارنّتل انتقرراد مرل

ای پیررروان  نتمرران اررنّتل را ونررد و اریاد رروشرریدن  نتمرران اررنّتل برره ملا ررص معرّاررل مل

  د د:، انع ا  ملاندشده مس  و  نتمان مدرن مقهررِ وه 

- There is no deference to the authority of ancient wisdom; our 
masters are laid upon the shelf, and their axioms not one tittle the 

more regarded. 

« لنرحرااررت ان ناشرر» وار یری  بررارتتقابررل  دامنررد را بررا برره مترررجم ،بالرراۀ در جم رر

بهررره د ررد و ملا ررص حرررد را از اهررم  نتمرران مررررد تاویررد در مررت  اصرر ل بلتق یررل مل

ورره  «برررودت ق ررص»و  «ییرررت ذ رر »  ررتارد و نیررب بررا ااررتناده از ااررتعاراتل نظیرررمل

ر مررت  اصرر ل دور از  نتمرران   مررل مررررد تاویررد د ،تنااررص بررا  نتمرران   مررل ااررتبل

م  نتمران مردرن   مرل نیرب ی ا برارات  ربرل بررای انتقرال منربرحرل وار یری شرد  برهمل

 facts are stubborn»اابایرد  نریسرنده  مچنری  برا اارتناده از  برارت برر ایر  ااصر ه مل

things » ونررد ورره ایل اشرراره مل رتجربررهمرردرن یعنررل پرزیتیریسررم و برره مبنررای  نتمرران

 را ام رران تجربررۀای و تنهررا دلیررل پررتیرم  ررر پدیرردهپررتیرد را نملنشررده تجربررهیقررایم 

 ترردریجبه در قرررن شررانبد م و  نررد مترراری    ررم  ررراه ان ااررت ورره دانررد  مسررتقیم ان مل

،  بیعررلۀ لرم تغییررر شررد  برحررل ا ااررنال ر ررای مطالعرره و درا جهرران و  سررتل داررت

ومررل ابرربار دقیررم برره  هت ررام وردنررد برر نشررده را برره چررالم وشرریدند و ای ا برراتنظریّرره

 ای حرررد را بررر مبنررای مشررا ده و ازمررایم قرررار  ررای دقیررم داررت یابنررد و یااتررهمقیا 

ا تنرا اارت ایر   برارت بل ا مّیّرتمتررجم اارارل بره   امرا (91، ص  1445 1)ی یم، د ند

صرناتل  نتمران مردرن اارت،   ایم لنرهاارتناده از وای ران ارنّتل وره ااقرد و در ادامه برا 

و یّتررل مرربهم از منررا یم مسررتتر در مررت  اصرر ل را د ررد و نسرربت ملبرره ااررراد نرحرااررته را 

 د  ونمنتقل ملحراننده به 
- There were at that moment two clever men by profession handling 

an argument most pertinaciously, before ten or twelve auditors deeply 

interested in the discussion. There was no occasion to join the circle, 

because the metaphysical thunder of their logic made itself heard at a 

                                                   
1. Hakim 
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more respectful distance: the heat and passion with which this abstract 

controversy was managed made the two philosophers look little better 

than madmen. A certain Eleazar used to cast out devils, by tying a ring 

to the nose of the possessed; had these learned swine been ringed in 

the same manner, how many little imps would have taken wing out of 

their nostrils? Angels and ministers of grace defend us, said I to my 

companion: what contortions of gesture, what extravagance of 

elocution! One might as well argue with the town crier. How little do 

we know our natural calling in society! Very true indeed, answered 

he: you have read of Novius, the Roman pawnbroker, whose lungs 

went as far beyond the rattle of chariot- wheels, as his conscience 

beyond the rate of legal interest; the Novii must certainly have been 

transplanted into Spain, and these fellows are lineal descendants. But 

the hopeless part of the case is, that though our organs of sense are 

deafened, our understandings are not invigorated at their expense. 

(Smollet, 2009, 312) 

باحتنررد، و ده دوازده ننررر بررر اررر دو ننررر جمرره شررده جمعررل را دیرردیم شررطرنج مل -

بررد و چنران   بیعیراتدادنرد  مبایثره ان دو ننرر برر ارر   رم  رم بره مبایثره ایشران مل

   (054، ص 1911، صال شد  )میرزا  رم و پرمشغ ه وه چیبی یالل نمل

اررازی در ترجمرره و  ای میرررزا یبیررص مبتنررل بررر برملبرراور  مرررمل در مررررد ترجمرره

ترر بررر انتقرال منرا یم ااررت  برا تامّرل در ترجمررۀ  ردم پایبنردی وی بره لنررظ و تمرورب بیم

 ،وضرر به مرت  اصر ل برا ترجمره اارارل ان ایسرۀمقتشر یل وررد   بارهدرای تران وی مل

یرربان دقّررت وی در انتقررال منررا یم مررررد نظررر برحررررد مترررجم بررا مررت  اصرر ل و م شرریرۀ

از النررا  نریسررنده  تررا یرردّ زیررادی میرررزا یبیررص در ترجمرره  د رردرا نشرران مل نریسررنده

ا ای  امر بره ایر  معنرا نیسرت وره وی از النرا  نریسرنده دور و بره منهررم امّ ، یردااص ه مل

میررزا  رۀ ترجمرۀشری برارزی از نمرنره ،شررد  پرارا راف اررنسرنده نبدیرل ملمررد نظر نری

از ، چنررد جم رره ح اصرره وررردهدر ل از مررت  اصرر ل را ترررجّهیبیررص ااررت ورره یجررم قابررل 

برره ن ررات بسرریاری در مررت  اصرر ل غن ررت ورزیررده و یتّررل در مررراردی در انتقررال  ترجّرره

ای مراررم نبرررده ااررت  برراررل مررت  اصرر ل  ررای منااررص ترجمررهدراررت منررا یم و معادل

نسرربت برره باور ررای اررنّتل و  نتمرران مبتنررل بررر باور ررای روی رررد انتقررادی نریسررنده را 

   د د:متاایبی ل و ماورائل نشان مل
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- The heat and passion with which this abstract controversy was 

managed made the two philosophers look little better than madmen. 
 در یررل جم رره better than madmanو  abstract controversy تاااررتناده از  بررار

  نریسرنده اارتو مبایر  غیرقابرل ا برات تجربرل  لانتبا ر ۀا سرناز انتقاد نریسرنده بیان ر 

برره راترراری مرارررم در اجتمررا   «Eleazar» بررا ارجررا  برره نررام یررل وشرریم یهررردی برره نررام

غیرتجربررل و تمروررب ۀ از نقررد وی بررر ا سررن ایونررد ورره نشررانهمررررد وصرر  اشرراره مل

  نریسرنده اارتطبیعل و یاومیّرت و یسرا برر زنرد ل مرردم البرر ابعراد مراوراع  نتمان انّتل

 وند: اریبانه ابراز ملش نتل حرد را از برحل باور ای  رام با ل نل  نب رنه
- Angels and ministers of grace defend us, said I to my companion: 

what contortions of gesture, what extravagance of elocution. 

ونررد ورره  مانررا تاویررد بررر برره مق رررد حرررد از ابررراز ایرر  انتقرراد اشرراره ملو در ادامرره 

 ن ررری اجتمررا ل   نرانبررهامعرره برره نقررم انسرران در ج ترجّرره رایررل و واقعیّررت ا مّیّررت

 :نقشل وه با دقّت در  بیعت انسان قابل شنااایل اات اات 
- How little do we know our natural calling in society?  

ابعرراد ت  یررل راررت  از  ریسررنده بررا ااررتناده از مثررال دی ررریدر پایرران ایرر  بلررم ن 

بررای  ا ریل انسران ر ،ونردانتقراد ملدر  نتمران و تن ّرر ارنّتل  را جسمانل و ا ری انسان

 ااقد چشم،  رم و قدرت تن رّ  ستند:  درا مسائل

- But the hopeless part of the case is, that though our organs of sense are 

deafened, our understandings are not invigorated at their expense. 

، وشرردمررلرا برره چررالم  لباور ررای اررنّتل و مرراوراعالطبیع نریسررنده در ایرر  قسررمت

ننرده را بره حرا: این ره بررای نریسرنده اارتیرل ن ترۀ و یردی  ا مّیّرتیاول از ای وه ن ته

 ا پدیرده وت  یلتجبیرهدر  انهرااارراد، قردرت شر رف  اجتمرا ل انسران،  بیعرتِ مسئرلیت

 ،شرردهتعیی تع رربات انتبا ررل و از پرریم  دورازبررهرشررد اا ررار ازاد در جامعرره  قاب یررتو 

ۀ ورشرم نریسرنده را در یرل جم ر ،ا تنرایلاز روی ناا را ل یرا بلامرا متررجم ا اه نماید  

برررد و چنرران  رررم و   بیعیرراتمبایثرره ان دو ننررر بررر اررر   ررم »ونررد: بیرران مل نادراررت

نریسررنده در برقررراری  ت ررام میرررزا یبیررص   ترجمررۀ«شرردلل نملپرمشررغ ه ورره چیرربی یررا

این رره وی لنررظ  ویههبررهد ررد، را نشرران نملمیرران دو  نتمرران اررنّتل و مرردرن  تقابررل

«metaphysical » مق رررد  وررهدریاللااررت  ه ورررده ترجمرر«  بیعیررات  ررم »برره  غ  بررهرا
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را  مت رراداارت، متررجم ایر  دو لنرظ «  بیعررت»بره ننره « ماوراعالطبیعره»انتقراد از  نریسرنده

 اات   م ریلته به مترادف ی دی ر در نظر  راته و شالرده ب   نریسنده را

- Now I will explain to you by a single instance the difference between 

the elegance of our diction and the flatness of theirs. They would say, 

for example, in plain terms, "Ballets incidental to the piece are an 

ornament to a play;" but in our mode of expression, we say more 

exquisitely, "Ballets incidental to the piece are the very life and soul of 

the play." Now observe the phrase; life and soul. Are you sensible how 

glowing it is, at the same time how descriptive, setting before you all the 

motions of the dancers, as on an intellectual stage? I broke in upon my 

reformer of language with a burst of laughter. Get along with you, 

Fabricio, said I, you are a coxcomb of your own manufacture, with your 

affected finery of phrase. (Smollet, 2009, 311) 

 رررام  مث رراداورم تررا برراقل را بررر ایرر  قیررا  ونررل  ای برایررت مررلدر ایرر  برراو نمرنرره -

 رررییم: انرردازی، برررن، لطااررت  مررا ملوزنامرره، قررانرن، ادبیّررات، لقررص، تر  رینررد: رمل

 رینررد: مرر   ررازت، زاورررت، لیتراترررر، تیتررر، بمباردمرران، ال تریررل، انترارران   رررام مل

 رینررد: ونررد   رررام مل رررییم: نظررر دقّررت مرر  او را ج ررص و د رررت ملام  مررا ملتشررنه

بره  داشرتیم غرازه ررییم: ا رر مجراز ملا ملمتانرت و رام  مر ت و مایرۀال  اار مجاز پیرایۀ

دادیم  یالرا ایر   برارات لرییرل ارل  را اارت  ام مرل  تاشرتیم و ریشرۀرحسار و ام مل

 ازاینجررایسرینل دی ررانط  رراوت و نباورت و لطاارت و ب اغرت  مرا بهترر اارت یرا راارتِ

« پردازی ن تررهارازی و حنره شررری برا ایر  زبان»مر  حنررده ارر دادم وره  «شررد مع ررم مل

  (054-001 ، صص 1911، میرزا صال )

 the difference betweenنریسررنده بررا ااررتناده از  بررارت اول مررت  اصرر لۀ در جم رر

the elegance of our diction and the flatness of theirs  مق رررد حرررد را ورره  مانررا

ل اوّۀ جم رۀ ترجمرونرد  متررجم برا بیران مل دو  نتمران ادبرل ارنّتل و مردرن اارتمقایسه 

ورم ترا براقل را برر ایر  قیرا  اای برایرت مرلدر ایر  براو نمرنره» صرررتبهای  قسرمت 

ونررد  ن ررا ل برره چیررنم وای ررانل مررت  بیرران نمل صرررایتبهمق رررد نریسررنده را  «ونررل

اهراررتل از النررا  را برررای مقایسرره دو  نتمرران ادبررل د ررد ورره نریسررنده ملاصرر ل نشرران 

 انّتل و مدرن ارائه ورده اات: 
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- Elegance of our diction, more exquisitely, glowing, descriptive, 

manufacture, reformer, finery of phrase, flatness of theirs, in plain terms  

بررر  دالدر اصررل تمرران ادبررل اررنّتل ی   ننریسررنده برررای ترصررمررررد ااررتناده  وای رران

 مترررجم ااراررلورره  لوای رران، امررا روی رررد انتقررادی وی برره زبرران و ادبیّررات اررنّتل ااررت

:  ررراوت، لطااررت، ب اغررت، نباوررت، مببرررر ااررتن رراه انتقررادی ااررتناده ورررده ااررت ااقررد 

 دو نررر   نتمرران ادبررل اررنّتل و نریسررنده برررای مقایسررۀپردازی،  بررارات لرییررل  ن ترره

 ای متررجم اارارل نمرنره، ولرل ونردنمرنره اوتنرا مل  نرانبرهم ره مدرن تنها به ذور یل ج

بررا مق رررد نریسررنده ااررت  تعررار  در  ،ورره اتناقرراد ونرردملردیرر   بررارهی درابسرریاری 

بره تنراوت  ایر  بلرم برا اارتناده از یرل نمرنره جم ره ونرد ترا در ادامرۀملنریسنده ت ام 

 شیره بیان و زبان مررد ااتناده در  نتمان ادبل انّتل و مدرن اشاره وند: 
- Ballets incidental to the piece are an ornament to a play                              

 Ballets incidental to the piece are the very life and soul of the 

play                        

زبران مغ رم  ،اارت وره برا ورود  نتمران مردرن ادبرلبر ایر  اصرل دال نمرنه  ۀجم ای  

:  رررام داده ااررتقابررل اهررم جررای حرررد را برره زبرران ارراده و  و پر مطررران در ادبیّررات

بیران را بره ۀ دو شریرحررد زبرانل ۀ نجینرواربران زبان و ادبیّرات در یرل جامعره بره ومرل  

 ای رنررهبهورره در دو جم ررۀ بالررا از  نجینررۀ لغررات مشررابه   رنرره مان،  تارنرردنمررایم مل

ااراررل نشرران  ۀترجمرردر  شرردهااتناده  این ررا ل برره نمرنرره متنرراوت ااررتناده شررده ااررت 

زبررانل و ادبررل نرراتران مانررده ااررت  ۀ در بیرران چنرری  تقرراب ل در جامعررمترررجم د ررد ورره مل

تقابرل میران دو  نتمران ادبرل  ان رهم از بری د رداارال به حراننرده انتقرال مل انچه مترجم

ات بهررره  ای ملت رر  از زبرران و ادبیّرر ررایل ااررت ورره برره شرریرهتقابررل میرران  روه ،باشررد

ی رررر ارره  نتمرران ادبررل در جامعرره م سررر   ،میرررزا یبیررص  ای یرنررد  در نمرنررهمل

اات   نتمان ارنّتل مرررد نظرر نریسرنده در مرت  اصر ل معرادل  نتمران غالرص در زبران و 

 مرا  نتمران مردرنِادبیاّت انّتل ایران اات وره مشرتمل برر ارب ل مغ رم و پیچیرده اارت؛ ا

 رای مرررد امرا در مثال  را اارت،قرهو وا زبرانل و ادبرل اراده اربلِ ،مرررد نظرر نریسرنده

 نتمرانل وره بره ن قابرل تقسریم اارت:  نتمران مردرن بره دو زیر نتمرا میررزا یبیرص اشاره

ل از ادبیّررات رئالیسررتل ت « اممرر  تشررنه» رود: رایل مررلو واقرره ارراد لبهرو  در غررروااررّ
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و  نتمرانل وره در ارط  وای رران  «ونردنظرر دقّرت مر  او را ج رص و د رررت مل» جایبره

 رینررد: روزنامرره، قررانرن، ادبیّررات، لقررص،  رررام مل»و النررا  نیررب تسرر یم زبرران بی انرره ااررت: 

، بمباردمرران، لیتراترررر، تیتررر رررییم:  ررازت، زاورررت، انرردازی، برررن، لطااررت  مررا ملتر 

  نرانبرهبره ننررذ النرا  بی انره در زبران اارارل  درواقره ا ایر  نمرنره « ال تریل، انتراران

نرره تقابررلِ  نتمررانل  زد ررل برحررل از ااررراد از ارنرر  بر شررته اشرراره داردای از غرونشررانه

تاویرد ادبرل   را در برابرر  نتمران مردرنترر برر نرر  واونم  متررجم بیممررد نظر نریسنده

 یری پیرروان تق یرد از زبران و بره مرضره ،ایتمالراد ،« ررام»از لنرظ  وی: اارتنادۀ اارت ورده

یعنررل تقابررل  ،داردالنررا  بی انرره در برابررر پیررروان ارربل رئالیسررم و ارراد ل در زبرران اشرراره 

 دو  روه وه  ر دو متع ّم به  نتمان مدرن ادبل  ستند  
- As for the magnificent promises which the Count of Olivarez threw in, 

and among others that of keeping the machine of state in motion, by a 

system of economy, without adding to the public burdens, they were 

caught at with avidity by the citizens at large, and considered as pledges 

of an enlightened and patriotic policy, so that the whole city resounded 

with the acclamation of panegyric and congratulation on the opening of 

new prospects. The minister, delighted to have gained his end so easily, 

which in that publication had only been to draw popularity upon 

himself; was now determined to seize the substance as well as catch at 

the shadow, by an act of unquestionable credit with the subject, and 

high utility to the king's service. For that purpose, he had recourse to the 

emperor Galba's contrivance, consisting in a forced regurgitation of 

illgotten spoils from individuals who had made large fortunes, hell and 

their own consciences knew best how, in the superintendence of the 

royal expenditure. When he had squeezed these spunges till they were 

dry again, and had filled the king's coffers with the drainings, he 

undertook to render the reform permanent by abolishing all pensions, 

not excepting his own, and curtailing the gratuities too frequently 

bestowed on favourites out of the prince's privy purse  . he charged me 

with the composition of a new state paper  . I began by laying it down as 

a first maxim of political philosophy, that the vital functions, the 

respiration as it were of all monarchy, depended on the strict 

administration of the finances; that in our particular case that duty 

became imperiously urgent, irresistibly impressing on our consciences; 

and that the revenue should be considered as the nerves and sinews of 

Spain, to hold her rivals in check and keep her enemies in awe. After 

this general declamation, I pointed out to the sovereign that by cutting 

down all pensions and perquisites dependent on the ordinary income, he 
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would not thereby deprive himself of that truly royal pleasure, a 

princely munificence towards those of his subjects who had established 

a fair claim to his favours. (Smollet, 2009, p. 474)   

 ای اصرر ایات اتابررل  از ان جم رره  نترره برررد در حبانرره امرردیم بررر اررر و ررده -

 ا بره ر ایرا ضررری رارد  از ایر  و رده چشرم ان رهبلپادشا ل ترایر پدید حررا م اورد، 

اتایشررم در شررهر پیچیررد  وزیررر تررا یر  دل شرردند  اوازۀبرره ترردابیر وی قررری چهررار مانررد و

 ل رارراند تررا در نظر ررا نمررردی ونررد ه برره اعرراقرررال حرررد را دیررده حرااررت ی ررل را از قرررّ

بردنررد، حرنشرران بم یررد   وردهاررر دانم چ رنرره از مررال  رررام رویررل حراصررل ورره نمررل

 رررای بع رررل از  بیب رررای جصمسرررتمری بع رررل از منتلرررراران ترررران ر را ببریرررد  مرا

ای از مسررترایان و منشرریان ب ااررت، ب اجهررت را تنبیررل ورررد  از رارررم و اات رررابل پرراره

نررد، م ررر بع ررل و نشرران بررر جررای نما م ررر از ان حرررد را  از انعررام و ایسرران معترراد نررام

ابتردا ایر   واداشرت وره وتابچره دی رری نریسرم  مرارد ریاوارانه را بررای اجررای ایر  نیرت

بررای ملرار  لرازم دولرت بره  جببرهوره: نقررد حبانره را بره  بر  نبایرد ت ر  وررد و برد 

م رال دی ر حر  نمرد  ا تبرار دولرت در نربد ح رمان بره وثررت حربای  و واررر امررال 

پادشرا ل  وابسته اارت و  ظمرت دولرت در نظرر اغیرار بره  رروت اارت  بره حرا ر حطیرر

شرد وره از جیرص  مرایرن ایسران مل وره چررن وورای  و انعامرات ملنل و مسترر نمانراد

قطرره شرررد، ا  ی  رررت شررهریاری برره  ررر ی ررل از بنررد ان و ارردویان حرررد از راه 

پروری بلشررم و التنرراتل حرا ررد، برره  ریررم واررعت و اراحررل حرا ررد ترانسررت ، بنررده

، 1911)میرررزا صررال ، امره نق رران و حسرررانل واقرره نشرررد برره حبینرره  رر وهدرصررررتل

   (650-659 صص 

ایااررل متررا رّ از یاومیّررت  ا سررنۀ رنسررانسۀ قرررون واررطل تررا پرریم از دورای در اروپرر

پادشرا ان لرتا، الهرل بررد  دینرل و ارای ۀ ا سرنه ت رت ار ط یجرهدرنتو  و یسای واترلیرل

ۀ معنرا وره حررد را نماینرد براور داشرتند، بردی ان  ستان به قدرت و یقررن معنرری پادشراه 

ایر  نظریّره دانسرتند  ، مل ری  مرجعرل جرب حردا  ریل برهبره پاار نیراز و بلحدا بر زمی  

 ررای شرردّت  رررات  تنم مبتنرل بررر یررم ی رمررت پادشرراه برردون مداح ره پارلمرران برررد  بررا

 ران پروتسررتان حرا رران ایجرراد اصرر ایات در و یسررای ان  سررتان و اصرر ا  ایااررل مررت بل
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 ص ، 1411، ب)اشررمیت تررر پارلمرران در ت ررمیمات ی رررمتل شرردندبیمۀ چنرری  مداح رر م

ایااررل ارر رلار بررر ۀ ا سررن در   ررر روشررن ری ازانپررسنسررانس و رۀ در دور  امررا (166

 ربارۀ ،   دورهایرشراحص  ای ایاارل الهرل غ بره وررد  جران لراا، از اندیشرمندان اندیشه

    به چالم وشید را« ااتالهل پادشا ان و مر بت  ی رمت یمّ»

و  برحررل اببار ررا نریسررنده برره ومررلرمرران ورره در بالررا نقررل شررد در مررت  اصرر ل 

برره مقایسرره و ایجرراد تقابررل میرران دو  نتمرران ایااررل اررنّتل و مرردرن  وای ررانل ررای زنجیره

ایاارل مردرن ا سرنۀ ایاارل ارنّتل بره ننره ۀ وره  مانرا انتقراد از ا سرن، تقراب ل پردازدمل

 اات: در ان  نجانیده شده 
- high utility to the king's service, the emperor Galba's contrivance, had 

filled the king's coffers with the drainings, abolishing all pensions, not 

excepting his own 

- keeping the machine of state in motion, a system of economy, without 

adding to the public burdens, enlightened and patriotic policy, a first 

maxim of political philosophy cutting down all pensions and perquisites 

dependent on the ordinary income, curtailing the gratuities too 

frequently bestowed on favourites out of the prince's privy purse 

حرررد را بررا ذوررر ایااررل مررررد نظررر ۀ نریسررنده برره زیروررل شرریر ،بالررا یدر اراز ررا

بیران وررده وزیرر در ج رص نظرر مرردم و ادّ رای انجرام اصر ایات ۀ  ای وا رارازانورشم

 magnificent)او  ای پرشررالل اصرر ایات وزیررر و و رردهۀ اریبانرر ای  رام: ورشررمااررت

promises) ایااررل مرردرن ا سررنۀ در مررررد تاویررد و   مرران اصرر ایات مررررد نیرراز جامعرره

ایاارل ارنّتل و مردرن ارائره وررده اارت ا سرنۀ   ایم لنرهینرد ایل از ا م   نریسندهاات

از برره درا حراننررد ان مببرررر  وای ررانلاینررد ای برره روی رررد انتقررادی وی  م ترجّررهه بررا ورر

 بلشد:قرّت مل انچه  ست و انچه باید باشد
- a first maxim of political philosophy, that the vital functions, the 

respiration as it were of all monarchy, depended on the strict 

administration of the finances. 

ی  رام ل بررا  نرانبرهصر بت از اصر ا  امررر اقت رادی اارت و از ان  در ای  قسرمت

ۀ چنرری  اصرر ایاتل در ی رمررت مط قرر وررهدریالل اییررای ارر طنت مط قرره یرراد شررده ااررت 

اماراتررر   ر را از مترار ان برهاصر ا  ادورا ر وزیررِ ،نردارد  نریسرندهشا ان مستبد جرایل پاد
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 بره دلیرل ت ی رمرت حرردوره در مردّدانرد ملعرد از می راد ب 63اماراترر روم در اال ،  البا

د ننررت شردّت مررربرهو  داشرت ایل وره برر مرردم روا ملارتم ای ان ی  و ا مال مالیات

ایاارل مرررد نظرر وزیرر ا سرنۀ  ،برا ایر  ارجرا  مرمل قرار داشت  نریسرنده در یقیقرت 

اصرر ایات از دانررد ورره در  مررل نیازمنررد اصرر ایات ااررت  وی ایااررل اررنّتل ملا سررنۀ را 

ورره در ارر طنت مط قرره م قّررم ونررد یرراد مل « ای اصرر ایاتو ررده» نررران بررا ضررروری 

در  وررهدریالل ااررت  مررردم  ام یررتی رررمتل مرردرن بررا نلرا ررد شررد و نیازمنررد ااررتقرار 

ت رّلرات ضرروری جامعره را در رابطره برا پادشراه و یراوم مط رم بیران  مت  اص ل نریسرنده

النررا  از دقیرم  ۀ ای ی رمررت مط قره تاویرد ونررد، متررجم در ااررتنادونرد ترا بررر واارتلمل

اشرارات    وینداشرته اارتایاارل مرررد نظرر نریسرنده دقّرت ا سرنۀ دو مررتب  برا تقابرل 

دولررت، پادشرراه، »: ورررده ااررتملت رر  ترجمرره  ای نرره رنریسررنده برره یرراوم مط ررم را برره 

 وایۀ ؛ بررای مثررال،ایاارل متررادف نیسرتندا سررنۀ وره در  « مرایرن، ا  ی  ررت شرهریاری

اشرراره برره  رو ررل از مررردم دارد ورره نهاد ررای ی رررمتل  ایااررل مرردرنا سررنۀ در  «دولرت»

در ت رراد « ی رررت شررهریاریا  ررل» و را در احتیررار دارنررد و بررا منهرررم ارر طنت مط قرره 

ن ررده  ترجّره رای  نتمرانل مرت  اصر ل  را و ورااتمتررجم بره تقابلبدی  ترتیرص، اات  

تررا یرردّی مترررادف  در اشرراره برره یرراوم مط ررم ررای مررت  اصرر ل هوای وررهدریاللااررت، 

مترررجم در ترجمرره ایرر  قسررمت بررر   the emperor, king, prince, monarchy سررتند: 

ایاارل   ایشل ریت یرابل برابرررا از  ریرم ان و تمرورب وررده مرت انتقاد از وضره ی ر

تررا اهررم مط ررص برررای نشرران داده ااررت مررررد نظررر نریسررنده   ایشل رریتایرانررل بررا 

  تر شردحرانند ان ااده

 گیرینتیجهبحث و  .5

بینراار ن ل حررد و اشرنایل برا جرامره غربرل  مرقعیرتمیرزا یبیرص اصرنهانل در پرترر 

تررا بررا  دورشررمررل ارراو  در جرامرره  مسررایهحرا رران و ادبیّررات جدیررد و نیررب اا ررار ازادی

ارنّتل ایرران اینرا ونرد   ۀحررد را در قبرال جامعرۀ  راناببار ادبیاّت رئالیسرتل رارالت اصر ا 

اررازی برررای شناّفااررت ابررباری  ،مدرنیترره  ایم لنررهی ررل از  مثابررهبهادبیّررات رئالیسررتل 
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مسررائل اجتمررا ل و ایااررل و ت ریررل اذ رران مررردم نسرربت برره ضرررورت یروررت در 

 جامعه  در اص ایات ضروری رااتای انجام 

 شررردن در ررای جامعرره برره روی  ،در ایرر  دوره ای میرررزا یبیررص ترجمررهوررارورد 

ار ادبرل بررای  رانتلراو اشررد   را ل و ایسرا  نیراز یاصرل نملبدون اوه اات مدرنیته 

 میرررزا یبیررص جامعررۀ ااررت و در ایرر  رااررتا برررده  دامنررد  انهرراترجمرره  ترجمرره و شرریرۀ

 ررای در برشررمردن ویه لو بینررد   لراررای را مشررابه جامعرره حرررد ملیرصررتمررررد 

ایرران  ۀشررد و انچره در مرررد جامعرداارتان ملاجتما ل و ایاارل جامعره برا نریسرنده  م

ت ریررل ملا ررص و اابایررد  رجمرره ملاررت را برره مررت  تاز ق ررم نریسررنده جررا مانررده ا

جامعره نیازمنرد  او نسربت بره اوضرا  نابسرامان جامعره و القرای ضررورت اصر ا زی ااا اه

قابررل اهررم ااررت  مترررجم در جسررتجری بسررتری منااررص برررای وار یری زبررانل برره

شرنا اینرا ابرا بیرانل  انره امرا تراند چنری  رارالتل را از زبران ارردی بیروشن ری اات و مل

اررازی  ررا را برملاز ااررامل اشررلاص و م ان یمترررجم تعررداددر  مرری  رااررتا   ونررد

ۀ صر بت از دو جامعره اارت  جامعر زمران م  رربرهوند تا ملا ص ایسرا  ونرد وره نمل

انع ررا  زوایررای تاریررل ان  یای ورره مترررجم در ت رراپرجامعرره نریسررنده ومررررد وصرر  

 اات  

بینرراار ن ل وی منجررر برره ا ررا ل از  مرقعیررتاقامررت میرررزا یبیررص در ااررتانبرل و 

ای وره ا ررا ل از ان در مدرنیتره، شرده اارت یتررهت رّلرات جرامره پیرامررنل بره ارمت مدرن

 ،ا رار اندیشرمندان غربرل یاصرل شرده اارت  بنرابرای  از  ریرم ترجمرۀ یههوبرهای  جرامه 

مدرنیترره غربررل در ایرر   ای لنررهاررل برحررل از م عرّمبرررای ابررباری  ۀمثابرربهترجمرره از  او

ن ران ایرانررل مقریم حررار  از   ارتبررار میررزا یبیررص برا اررایر روشرنونردااررتناده ملجرامره 

بررده  مر  ردر شر راایل تن ّرر انتقرادی وی بسریار دی رر روشرنن ران ا رار  و مطالعرۀوشرر 

 پیماید  ادبل ملۀ راه حرد را از مسیر مدرنیت وی ۀنا راما یروت اص ا  اات،

ورشرد ترا حراننرده را نسربت مرل اربل رئالیسرم در ادبیّرات یریوار برهبرا  یصیبمیرزا 

ل ان دوره ا راه ارازد و در  مر ادبیّراتِدر   رریل رایرل و مغ رمبه ضررورت تغییرر در لنظ

 ،وشرردادبیّررات را برره ت ررریر ملدر  وررارورد رایل ا مّیّررت بررا ااررتناده از یررل ا ررر رئالیسررتل
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ر م ررامی  منیررد برره یررال بلشررل و تمروررب بررا ا لبایررد ان ترراریلل اتل ورره راررالت ادبیّرر

ا رار ادبرل ۀ   میررزا یبیرص بره ومرل ایر  اربل ادبرل و برا انتلراو مرشر ااانجامعه باشد

تررران ایرر  ا ررار را مل وررهی رربه ،پررردازدایررران ملۀ غربررل برره ترصرری  وقررایه جامعرر

در ایرر  رااررتا، غربررل   ۀترجمرران مدرنیترر ترجمرران اررنّت و ار نرر  ایرانررل دانسررت و نرره

تری  را برررد ترجمررانل ااررت  ترصرری  ار نرر  و اررنّت اررازی منااررصرا برررد برمل

 درواقرهاارت  بررده اتلراذ چنری  را برردی ایرانل به ومرل اربل ادبرل رئالیسرم مسرت بم 

غیرمسررتقیم و از  ریررم انع ررا  وقررایه اجتمررا ل و ایااررل ایررران   رربرره ،میرررزا یبیررص

شردن را در اذ ران مرردم بران یربد  مردرنمسریر ورشرد ترا نیراز بره برحرل اصر ایات در مل

برا انچره مرررد نظرر نریسرنده بررده اارت،  انهراۀ  ای میررزا یبیرص و مقایسرت  یل ترجمره

شناارد و نملرا یرل  نتمران  ۀمثابربهمدرنیتره  تمامیرت وره میررزا یبیرصیاول از ان اات 

 اررازی،برملد تررا بررا اتلّرراذ را برررد ونرردارد و ت ررام مل تنهررا منهرررمل و ّررل از ان در ذ رر 

 انتقررال ۀتررران  نررت ورره وی دغدغررملرا انتقررال د ررد   یتررهمدرنمررررد نظررر حرررد از  و یّررتِ

درا نرراقص وی از برره دلیررل  ،ایتمالرراد  نتمرران مدرنیترره برره جامعرره ایررران را نرردارد ووامررل 

 نتمرران م ت قّرر رره از اینااررل غ، د رردمررلبرره مررراردی م رردود تق یررل  را، ان ایرر   نتمرران

در بسرریاری دارد ورره بایررد مقرردمّات و تمهیرردات ایااررل و اجتمررا ل ، مدرنیترره م بومررات

ضررمنل یررا   رربررهبرررای ترجمرره  شرردهانتلاومقرردمّاتل ورره در مترررن  ،جامعرره ارررا م شرررد

 اات  برده غاال  انهااز  مترجما امّ ،شده ااتاشاره  انهابه صری  

اصرر ا  شرررای  یرراوم بررر جامعرره برره  منظرربررهقاجررار  نریسررند ان   رررروشررنن ران و 

انررد  ی رررر روشررنن ران در جرامرره برده مرر  ر یررالی در دنبررال را  رراری ارراده و 

ان یرربه ایجرراد ت رررلّ در   ای مدرنیترره غربررل در ان جرامررهبرره مسررایه و درا برحررل جن

 ای انرران را در جهررت تررران ورشررمنمل ا رچررهجامعرره را در اذ رران انرران قرررّت بلشررید  

ا ا ررر اجرررای برحررل اصرر ایات در جامعرره از  ریررم ترجمرره و تررالی  نادیررده ان اشررت، امّرر

در اررطر   مقرردماتاز تمهیررد بسرریاری مدرنیترره را  نتمررانل برردانیم ورره ت قّررم ان نیازمنررد 

اجتمررا ل، ایااررل، اقت ررادی و ار ن ررل ااررت، لررازم برررده ااررت تررا روشررنن ران منهرررم 

  ل ورود ان به جرامه  مسایه را درا ونند  دقیم ان و چ رن
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ا تنررایل یررا  رردم بل ،ااررت ترجّررهقابررل ی روشررنن ران ایرر  دوره  ادر ترجمرره انچرره

نتمررانل در مررت  اصرر ل  ای  نتمرران مرردرن و اررنّتل و ورایرر   جرردالاز درا مترررجم 

در مررت   مسرر    ررایتررا یرردّ زیررادی در معرّاررل  نتمان ۀ میرررزا یبیررصمررت  ترجمررااررت  

ترران  نرت وره متررجم ترا یردّ زیرادی بره ملو   ل و برحل اجبای ان ناتران برده اارتاص

ناا رراه برررده  انهرراا تنررا و یررا نسرربت برره  ررای  نتمررانل مرجرررد در مررت  اصرر ل بلوراات

 ررای ایااررل مررررد نظررر نریسررنده و تقابررل وی در ترصرری   نتمان مثررال،  رربرره ااررت 

متررجم بریم از  درواقرهبره حراننرد ان مرارم نبررده اارت   انهرابررای شنااراندن  انهامیان 

برره ترضرری  مبسرررر  ان را از  ریررم ترجمرره انتقررال د ررد  ایم لنرره نتمرران مرردرن و  ان رره

، غااررل ونررداوضررا  اوتنررا ملان ایررران و انتقرراد از  ۀاشررنت ل اجتمررا ل و ایااررل در جامعرر

و مرردرن و برشررمردن   ررای اررنّتلدر ابترردا لررازم ااررت بررا معرّاررل  نتمان این ررهاز 

درا بهتررری از د ررد برره حراننررد ان ارصررت  انهرراو ایجرراد تقابررل میرران  انهررای  رراویه ل

    داشته باشند نتمان مدرنیته 

 او ورررده ااررت و در شرریرۀمررت  ترجمرره را انتلرر شرردهیی تعمترررجم بررا  رردال از پرریم 

ت قّررم ان  رردف ولررر برره بهررای از داررت راررت  منررا یم  مرازاتبررهتنهررا  ترجمرره حرررد

یررل نرره  ، مدرنیتررهایرر  دورهمِ ِضررروری در مررت  اصرر ل  ررام برداشررته ااررت  در نظررر مترررج

  رربرهرا نراقص ان شراید بترانرد مدرنیتره  ورار یریِهاارت وره برا بر یابربارب  ره  نتمران 

 مثابررهبهرنیترره ا ررر مد بسرراچه   شررایل ونرردرمب، در جهررت نیررل برره  رردال حرراصنرراقص و 

 شررایل وامررل از رمبشررد و ترجمرره ابررباری برررای ان شررناحته مل تمامیررتیررل  نتمرران در 

تررری  مرررات بیم بلشررل برره جامعرره از ایرر   ریررما ا لرونررد  برررد،مررلمنهرررم مدرنیترره 

زود رتر  ارط ل واتل ایر  منهررم منجرر بره ت رّلر و انتقرال داشت و اشرنت ل در درامل

   شد نمل

در پررهو م یاضررر، برره دارد   ا مّیّررتم رردودیت ایرر  پررهو م نیررب  در پایرران ذوررر

از زمررانل،  سررترد ل مرضررر ، دشررراری داتراررل برره برحررل  م رردودیت ازجم ررهدلررای ل 

ای ایر  ، ام ران بررارل و ونردوواو در تمرام ا رار ترجمرهدی ررمنابه و نایاو برردن برحرل 
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بررا پررهو م یاضررر را  مسررالهتررران  ررای بعرردی ملدر پهو مدوره وجرررد نداشررته ااررت  

 در ای  دوره پل  رات  شدهانجام ای اایر ترجمه بررال

 نامهکتاب

 ایران: احتران    تهران،مشرو ه ایرانل(  1911)اجردانل، م  

   04-94(، 05)3، لدااتان اتیادب  تا یر ترجمه در ادبیاّت ایران بعد از مشرو ه(  1914یرّی، ا  )

  ایران: وریر    تهران،ادمیّت و تاری  مدرنیته در   ر مشرو یتّاریدون (  1911یقدار،    )

(  ترجمه و نقم ان در ارایند نر رایل   ر قاجار)از 1931حسروی ش یص، م ، و حسروی ش یص،    )

   93-61(، 1)11، تاری  ادبیّاتاغاز تا مشرو ه(  

   15، اال ارّم، دوره جدید، شماره 1111روزنامه واوه، 
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Abstract 

IELTS tests measure English knowledge of candidates who wish to work, live or 

pursue their studies in English-speaking countries according to the most valid 

international standards for testing. Using a survey method, this study aimed to 

examine learning and efficiency of IELTS academic tests administered in 22 Asian 

countries in order to present an interactive model. To this end, the receptive skills of 

reading and listening and the productive skills of speaking and writing were 

identified. The required data for this study consisted of relevant documents on 

accessible databases and the research sample was identified through purposive 

sampling. The results indicate that there is a significant correlation between the four 

skills of the IELTS exam. The findings of the present study also show that Iran and 

India have the same mean scores in terms of the IELTS test, and the mean scores of 

Malaysia are much higher than those of Iran and India in 2018. In order to provide a 

comprehensive and extensible model of English language learning, the speaking skill 

as a productive skill plays a vital important and effective role among other four skills 

in IELTS academic tests and it affects how the learner learns other skills of the test. 

Overall, integrating the main four language skills is recommended for English 

classes. 

 
Keywords: IELTS Test, Interactive Learning Model, Productive Skills, Receptive 

Skills 
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 چکیده

و تووا رووار و ا اموو  در  ادامووت تیلوو  آزموو ن آتسوویز م وواان آموواد ب ایووراد بوورا  

المسسووب موو رد را بوور اسووات معییرتوورتن اسوویانباردیا  بوو ن زبانانگس سووبرشوو ریا  

. پووهویو ضا وور بووا یووبی تی وو ن توواد  ر  و دیووبمب وورار    ر انووبازهسوونجو و 

موبل تعوامسب  تمنظو ر ارا و رشو ر آسو اتب بوه 22در آتسویز  المسسوبب نرارآمب  آزم ن 

و یرا  وور بووا اسوویزاده از روی پ ماتشووب بووه اجوورا در آمووبه اسوو . بووه اتوون منظوو ر 

 ،شوون بار  و ا انووبار  ،یووا  درتوواییباتوون آزموو ن تعنووب مهووارت ۀیووا  وتووهمهووارت

آمووار   تتعووامسب شناسوواتب  ردتووب. جامعوو صوو رتبهن شوویار  و  زیووار   ،ت ل ووب 

ق ب  ابو  دسویرت می وّاطّساعواتیوا  جو د در پاتگواهپهویو شام  اسوناد و موبارم م 

  وور  آمووار  بووا اسوویزاده از روی نم نووه تدر الوو م م  وو و پووهویو بوو ده و نم نوو

دار  سو  روه پ  سویگب معنوواا یبیمنوب مشو ص شوبه اسو . نیواتی تی  وق ب وانگر آن

برابوور   رننووبۀضکات یووا  اهار انووه آزموو ن آتسوویز وجوو د دارد. آماریووا مهووارتبوو ن 

بو ن اتوران و ینوب و برتور  موالا  نسوی  بوه اهار مهارت اصوسب زبوان  م انگ ن نمرات

توواد  ر   تبلب یرا  وور و  ابوو  ت سووعه در زم نوولوو ا بوورا  ارا ووه موو .اسوو اتووران و ینووب 

مهوارتب ت ل وب  در میو ر سوه مهوارت دتگور  عن انبوهمهوارت  زیوار   ،انگس سبزبان 

یوا  اتون تی  وق اسویزاده از اسوات تاییوه رنوب. بورموب  را اتزوا سواا و رارآموبهن و ب

 یووا  تووبرتز زبووان انگس سووبا  زبووانب در رسوواتیووسوواز  مهارتمووبل تکراراه

 .ش دپ شنهاد مب

 درتاییب یا مهارت ،ت ل ب  یا مهارت، مبل تعامسب، آزم ن آتسیز :هاکلیدواژه
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 مهمقدّ. 1

ر عامو  تی  ور د تورتنمهم عن انبوه ،راا و تدر سوه دیو عوالب آمو زی 1شوبن المسسبب ن

المسسووب شووبن ب ن( 2442) 2ناتوو   .اسوو شووبه م یسووم مطوور  رشوو ریا  یووا دانشووگاه

یرینگووب و جهووانب ب، ب نالمسسوویراتنووب تسز ووق ابعوواد ب ن ، بووه لیووار نظووررا  آموو زی عووالب

المسسوب شوبن ب ندانوب. موب آمو زی عوالب تیوا، راررردیوا و ن وا عر ومأم رت  در ایبای،

و بازارتووابب ت ل ووبات  سوواز  آموو زی عووالبیراتنووب تجار  در عموو  آموو زی عووالب

و ( )اعووم از دانشووج تان و پهویشووگران اووارجب پهویشووب و ر ابوو  بوورا  جوو   ن یگووان

جیووران رسوور   ت سووعه بووه منظوو ر درآمووبزاتبج تان براوو ردار از رشوو ریا  درضووالدانشوو

بوورا  دانشووگاه و المسسووب و رسووا اعییووار ب ن ب دانشووگاهب دجووه، ایووااتو پرویاتوو  مسّوو

 (.1231 ا رسنب  طاسک ه،) اس مبترت  آن 

 ،تیلووو   و ا امووو  در اوووار  ،و دانشوووج تان اسووویادان( تیوووادل 2442) 2جکسووو ن

 یووا زبانآموو زی  ،رووارورز  تووا توواد  ر   وومن اووبم  در توو  رشوو ر اووارجب

شووبن آموو زی  المسسووببوو ن یووا یوور  توورتنمهما  را ینگووب تووا منط ووهیر تمطالعوو ،اووارجب

المسسوب شوبن آمو زی ضررو  بوه سو   ب ن ن ازیوا  وپ تورتنمهمتکوب از دانوب. عالب مب

 اراروه ؛اسو  عسموب و دانشوج تانتأاعضوا  ی و طح زبوان انگس سوب م وانسو ءا وارت عالب

رس ووب  در بر وواار  و  ن شوویار  و  زیووار  بووه زبووان انگس سووب ن ووو سوواتمهووارتت تعام

رنوب. از سو   دتگور، بوا یا  تیوادل دانشوج  اتزوا موببرناموهالمسسوب و یا  ب نم ی    دوره

 ،اسوو  دن ووا بووه زبووان انگس سووب دانشووگایبمنوواب   از بتوو جّهبووه آنکووه ب ووو  ابوو   ت جّووه

ت عسموب منجور بوه تسوه   دسیرسوب آنهوا بوه أی و  سطح زبوان دانشوج تان و اعضوا ءا ارت

آن تسوورت  در پ شووری  عسمووب نظووا  آموو زی عووالب در رشوو ر  تی بووهدانووو روز دن ووا و 

ایووااتو تعووباد دانشووج تان  ب نووبپ و( بووا اشوواره بووه 2414)مهوورداد  .ا ایووب  ردتووب

  معی ووب اسوو  تعووباد دانشووج تانب رووه اووار  از مرزیووا 2421رشوو ریا  جهووان تووا سووال 

م تسوس  رغوو  عسوب ت. بوه  زیوشو نبموب، سوه برابور ا د به تیل   مشی ل ا اینوب بو د

                                                           
1. globalization  

2. Knight  

3. Jackson 
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ر رشوو ریا  اووارجب در ضووال ضا وو ،زبووان بوور بووازار آموو زی عووالبگس سووبرشوو ریا  ان

اوو د را  یووا ظری وو  دانشووگاه ،تاتسنووب و رشوو ریا  ااورم انووه ،مووالا  ،رماننووب سوونگاپ 

انووب. و  معی ووب اسوو  در م ووان رشوو ریا  ایووااتو داده    دانشووج تان اووارجببوورا  جوو

الب دارا  رهوون در آموو زی عوو رشوو ر  بووارب و بووا سوواب ت عن انبووه اتووران ،اورم انووها

 یا  عسمب زتاد اس .یاتب با ظری  دانشگاه

تعامسوووات و  انووو او  رابااریوووا  بر ووورا تووورتنمهمتکوووب از  عن انبوووهزبوووان  زهامووورو

رود و غ ووره بووا سوواتر ج اموو  بووه شوومار مووبیووا  عسمووب، یرینگووب، س اسووب و یکر یووم

یووا  رنووار براووب زبانر بووه دلاتوو  م یسووم زبووان انگس سووب د سووال ان   شوویه طووبّ

یووا و ارتیووام مردمووانب از یرین  توسوو سبه تیووبت المسسووب، زبووان بوو ن عن انبووه دتگوور

 ۀدورتوواد  ر  آن بوورا  دانشووج تان  ایمّ ّوو  ،روازاتوون یووا  میزوواوت شووبه اسوو .  مسّ

و  رسوب ورور  و واجوا بوه نظور موب ،یور جامعوه سوازانآتنبهن یگوان و  عن انبه دریر 

رووه دتگوور موورد  دن ووا در  تجرب وواتب درت اننووب صوو رت مب اتوونر ن داتوون دانشووج تا

و در ارتیوواطب تنگاتنوو  بووا آنووان،  انووب، سووه م شوو نبدسوو  آوردهه یا  م یسووم بووعرصووه

در دن ووا  امووروز،  انووبوز دانوبوورا  پ شووری  و  ت  نوواً .روز نگووه دارنووبدانووو اوو د را بووه

م و تیووادل نظوور بووا سوواتر ایووراد سرشوونات و ایووره در م  وو و موو رد نظوور اموور  ارتیووا

 را زبووان انگس سووب الوو مبهزبووان  ایمّ ّوو توو ان نمب روازاتووناسوو .  ناپوو تراجینا 

در  وتههبوهبورا  دانشوج تان  عسموب دن وا تجامعوو ابواار ارتیواطب المسسوب زبوان بو ن عن انبه

 .دریر  نادتبه  ری  ۀدور

المسسوب بو ن بوه شواتانب رمو  ،آمو زی واسو  زبوان عنو انانگس سوب بوه زبوان از اسیزاده

 (1231یوا  اصویرزاده و اراسوانب )تاییوه .رنوبموب رونوب اتون تسورت  و آم زی عالب شبن

 انگس سوب عامو  واسو  زبوان از اسویزاده ،زبانانگس سوب غ ور رشو ریا  در روه دیبمب نشان

ایوااتو  م جوا عامو  اتون و دن اسو  در عوالبآمو زی  شوبن المسسوببو ن در مهمب اباار و

عسموب  یوا پوهویو رتیوت ایوااتو المسسوب،بو ن زبوان بوه رشو ر آن مرد  دانشگاه، تسس  ترتی

دنیوال  سویری ه بو ،عسواوه بور اتونالمسسوب شوبه اسو . دانشوج   بو ن جو   ریوین بالا و

 یوا ورود بوه دوره تماتو یوا، و ت ا وا  روزایواون بورا  اتون دورهانسوانب  تسورمات نظرتّت
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از مررووا  شووبهاسی را انانکووه آماریووا   ،بالووا  رییووه یادر رشوو ر تیلوو سات تکم سووب

دریوورا   رشووب سووالانه بوورا  دورۀ م ووااندیووب رووه می سوو  آمووار  ت نسووک  نشووان مووب

درصووب و  1/11می سوو   ط ربووه ت سووعهدرضالبوورا  رشوو ریا  ) درصووب 3/12ت للووب 

تواد  ر   وتههبوهیوا بو ده اسو ، آماریوا در بررسوب شوااص درصوب( 2/2 تاییهت سعهبرا  

 وعم در یراتنوب   عسّو بوهسو  روه ا آن دینبۀنشوانزبوان انگس سوب  دیوا  اسویانبارآزم ن

رتوا  درسوب در تواد  ر  زبوان انگس سوب، بوازده نظوا  برناموه الو مبهتاد  ر  -تاددیب

 2/2 تنهوا درصوب 13تعنوب  آناز می سو  جهوانب  رییهازدسو نسوی  بوه یاتنوه توا یرصو  

(. 2440 ،نوادر ) نظوا  آم زشوب اسو  می سو  در رو ّ بوازدۀ دینبۀنشوانروه  اسو  درصب

المسسوب روردن آمو زی بو ن یا مؤلزوهتکوب از  عن انبوهسوب زبوان انگس  ایمّ ّو بوه  ت جّهبا 

یووا  مهمووب در راسوویا  اتجوواد انگسوو ز و اسوویرال ا  ووا  ،رشوو ریاتب ماننووب آمرتکووا ،عووالب

یواتب روه زبوان انگس سوب در دانشوگاه اداموت تیلو  داوطسیوان ریا  سنجو زبان بورا  مع ا

 «آتسویز»المسسوب ن بو نانوب روه اتجواد آزمو برداشویه ،زبان واس  آم زی عسم اسو  عن انبه

 زبووان رهدرصوو رتبمی ا وو ان تیلوو   در اووار  از رشوو ر،  ترس وو. سوو ا تکووب از آنهووا

او د را در  ت انواتبهوا شوناایه نیاشوب، م ظوم یسوینب توا زبوان موادر  آن عن انبهانگس سب 

بووه دانشووگاه  ا انووبنشوون بار ،  زیووار ، ن شوویار  و  مهووارتزبووان انگس سووب در اهووار 

آتسوویز المسسووب مووبرم زبووان ب ن تیووا، ارا وورننووب و تکووب از اتوون راه موو رد نظوور اوو د اعسووا 

 .اس 

تیلو  ، یرا  وور   تادامو بورا آزم ن آتسیز جهو  سونجو م واان آمواد ب داوطسیوان 

طراضووب  زبانانگس سووبیوووا  ت للوووب و توووا رووار و ا امووو  در رشو ریوووا  مهووارت

مووبرم  ت( ارا ووزبانانگس سووبرشوو ریاد  الوو مبهیوواد دن ووا ). ارثوور دانشووگاهاسوو شوووبه 

، رارشناسووبانشووج تان م وواط  شووروم پوو تری د توورتنمهمتکووا از  عن انبووهرا  آتسوویز

، «دانشوگاه رمیورتی»مشویرم  ط ربوه را اتون آزمو ن انوب.و دریرا   وب روردهرارشناسب ارشب 

 .رننبمبترت  مب «آزم ن آتسیز اسیرال ا مررا»و  «رنس ل انگس ز»

http://researcheditor.ir/component/search/?searchword=%D8%A8%D8%B1%D8%A7%DB%8C&ordering=newest&searchphrase=all&limit=20
http://researcheditor.ir/component/search/?searchword=%D8%A8%D8%B1%D8%A7%DB%8C&ordering=newest&searchphrase=all&limit=20
http://researcheditor.ir/component/search/?searchword=%D8%A7%D8%B3%D8%AA&ordering=newest&searchphrase=all&limit=20
http://researcheditor.ir/component/search/?searchword=%D8%A7%D8%B3%D8%AA&ordering=newest&searchphrase=all&limit=20
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توو  آزموو ن برتیان وواتب در م ابوو   1آتسوویز() المسسووب ارزشوو ابب زبووان انگس سووبنظووا  بوو ن

و تووا رووار و  ادامووت تیلوو  بوورا   را آزموو ن تایوو  اسوو . اتوون آزموو ن م وواان آموواد ب ایووراد

معییرتوورتن و سوونجب. اتوون آزموو ن بوور اسووات مووب ،زبانانگس سووبیووا  ا اموو  در رشوو ر

و  اسو سونجو سوطح زبوان انگس سوب داوطسیوان  بورا المسسوب بو ن یوا بالاترتن اسویانبارد

دیوب. ارزتوابب  ورار موب را مو رد شون بار و  ن شویار ،  زیوار ، ا انوبار  ت انواتب اهار

 2412و سووال  اسو سوونجب زبوان انگس سووب آزمو ن مهوارت توورتناسویزادهزمو ن آتسویز پوورآ

آزمو ن در ضووبود  ضوبود سووه م س و ن و نوو م داوطسوا در اتوون آزمو ن شوورر  رردنوب. اتوون

مررووا  ده. در اتووران (ielts.org) شوو دمبدر سراسوور دن ووا بر وواار  مررووا آزموو ن یزیلووب

و انگسو ز اتون آزمو ن  رانوادا زم ن آتسیز وجو د دارد. رشو ریاتب مثو  آمرتکوا، اسویرال ا،آ

 .پ ترنوبموب زبانانگس سوبد ج توا  روار غ ور را برا  پو تری دانشوج تان، مهواجران و ایورا

مش لوب  روه نمورۀ   وردبرمبرا در  «هن و»سوطح  توا «صوزر» سوطح ازبنب  اتن آزمو ن نمره

یوا و تون آزمو ن بسویگب بوه شورات  دانشوگاها ی لب وج د نبارد، بسکوه پو تری نمورۀبرا   

یزوو  را  و آرسووز رد ضووبا   نموورۀ رد، رمیوورتیمؤسسووات دارد. مثسوواً دانشووگاه یوواروا

اهووار مهووارت آتسوویز مهوواجران بووه رانووادا باتووب ضووبا   یزوو  باشووب.  پ ترنووب و نموورۀمووب

 رنوب. نمورۀموب تع و نمع وار پو تری  عن انبوهمش لوب  یر دانشگایب نمورۀ ،دتگرعیارتبه

تعنوب  ضوبارثر  ابو  ارزتوابب نوبارد و نمورۀ اطسّاعواتروه داوطسوا یو   ضبا   صزر اس  

رواربرد  زبوان را دارد. اتون آزمو ن دو مهوارت  ، رامسواً،ه به معنا  اتن اسو  روه داوطسوان 

درصووب از داوطسیووان در  یزیووادوپنی. یوور سووال ضووبود «عموو مب»و  «آرادم وو »نوو و اسوو   

ر نوو و آزموو ن عموو مب آتسوویز درصووب د پوونیآزموو ن آرادم وو  آتسوویز و ضووبود ب سوو  

 زبانانگس سوبیوا  لوب تکم و  تیلو سات او د در دانشوگاهرننوب. ایوراد  روه  شرر  مب

ایوراد  روه بوه منظو ر   رانوبن را دارنب باتوب در آزمو ن آرادم و  آتسویز شورر  رننوب و 

، ااو  دتورسم، روار روردن و توا مهواجرت  لوب سوزر بوه ا ضریهب و ینّ تمبّر تاهیا  دوره

دارنووب، باتووب در آزموو ن عموو مب آتسوویز شوورر  رننووب. یوور دو  زبانانگس سووبرشوو ریا  

، امووا در دو ب ووو یسووینبتکسووان  ،رامسوواً ،« زیووار »و  «شوون بار »آزموو ن در دو ب ووو 

                                                           
1. International English Language Testing System 
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بووه ن وواز اوو د نوو و آزموو ن تعنووب  ت جّووه. داوطسیووان بووا میزاوتنووب« ن شوویار »و  «ا انووبار »

 (ielts.org).رننبمبآرادم   تا عم مب را انی ا  

یوا  شون بار  و  زیوار ، ن شویار  و بو ن مهوارت یبی اتون پوهویو بررسوب رابطوت

و  زیووار  در آزموو ن آرادم وو  آتسوویز در و ن شوویار   و  زیووار ا انووبار  ، ا انووبار 

بنووابراتن  ؛یووا  زبووانب بوو دمووبل تعووامسب مهووارت ارا ووتو  2412 رشوو ر آسوو اتب در سووال 22

 سؤالات اتن پهویو عیارت اس  از 

در  آرادم وو  آزموو ن آتسویز در  زیوار یوا  شوون بار  و مهارتنموورات آتوا م وان  .1

 یمیسیگب معنادار وج د دارد؟ 2412در سال   ارّۀ آس ا

در آزموو ن آتسوویز آرادم وو    زیووار  و ا انووبار  یووا مهارتنموورات آتووا م ووان  .2

 یمیسیگب معنادار وج د دارد؟ 2412در سال   ارّۀ آس ادر 

در آزموو ن آتسوویز آرادم وو   ا انووبار  و ن شوویار  یووا مهارتنموورات آتووا م ووان  .2

 وج د دارد؟یمیسیگب معنادار  2412در سال   ارّۀ آس ادر 

در آزموو ن آتسویز آرادم وو  در   زیوار و  ار ن شووی یوا مهارت نمووراتآتوا م وان  .0

 یمیسیگب معنادار وج د دارد؟ 2412در سال   ارّۀ آس ا

آتسوویز   یوواآزم نینووب  و مالاتوواتب  ،آتووا بوو ن م ووانگ ن نموورات داوطسیووان اترانووب .1

 تزاوت معنادار  وج د دارد؟ 2412ارادم   سال 

 پژوهش پیشینۀ. 2

سو  ا  االمسسوب شوبن ماننوب ا ابوان دو طریوهبو نمعی بنوب ( 2412) 1و یمکواران رداین

تعنوب دانشوج تان  ت اننوب بوه ایوبای او د برسونب؛یوا موبره یم دانشج تان و یم دانشوگاه

دن ووا  بوورا   و را دنیووال بپهویشووراریووا   ،درتایوو  رننووب  بار ز ّوو ت اننووب آموو زیمووب

ت اننووب بووه شووهرت یووا مووب، دانشووگاه. از سوو   دتگووررننووبجربووه رسووا ت وا عووب آموو زی

 موبرسوا درآاز نظور ت ل وب عسوم و آمو زی عوالب جهوانب  در جامعوت ،بجهانب دسو  تابنو

اوو د را  شووبنجهانبیووا  موورتی  بووا م  ع وو  بووابیب رسووا رننووب و بووا اووالوجاتگوواه و 
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اروپووا المسسووب شووبن آموو زی عووالب از رونووب بوو ن 2412 ووااری سووال . یماینوو  سووازنب

یاونوب اسو  و اتون بوه  ضوال درشوبن  المسسوبشو  جرتوان بو نرب از آن اس  روه بوبضا

 راوه ، سو ا معنا  ظری   بسو ار زتواد بورا  مؤسسوات آمو زی عوالب رشو ریا  اروپوا

ان نب رشوو ریا م جووا تووأا ر یووا   وواووارا  در  ناپوو تر انعطای مووالب و نیوو د پشووی انت

 (.2411، 1آم زی عالب اروپا ناض ت) براب رش ریاس  در ت سعت

ب ل ن ووا »یووا و ت ای وواتب ماننووب نامووهبووا تزووایمیووا المسسووب رووردن دانشووگاهبوو ن ،در اروپووا

 بووا و 1«مووار  روو ر »، 1«م نووبوت اراسووم ت»، 0«تمروو ت»، 2«ارسووم ت»، 2«پروسووز

شوگاه بوه ماننوب س سویم میاسویه و انی وال واضوبیا  درسوب از تو  داناسیزاده از تسوه ساتب 

 عن انبوهیوا  اروپواتب و ن وا س سویم اوارا   ر زوب اروپواتب دانشگاه دتگور در دانشوگاه

ر شو د و م سوّ  تورسوه یا صو رت پو تری  توا جرتوان روار ت  مع ار برا  ارزتابب دانشگاه

ب تکوب از ع امو  مهموب روه رونو ،یواناموهبا اتون تزوایم زمانیم (.2412، 7رمس  ن اروپاتب)

در آموو زی بوو د. اتوون اموور  اسوویزاده از زبووان انگس سووب ،تسووه   روورداجوورا  اتوون پبتووبه را 

بوا  اراروه شوبن اسو ؛ المسسوبز ع امو  مهوم بو نتکوب ا عن انبوهزبوان  ایمّ ّ  دینبۀنشان

نظوو ر المسسووب بووه من وواز بووه اسوویزاده از زبووان بوو ن ،المسسووب شووبن آموو زی عووالب در دن ووابوو ن

آتوب.  ورور  بوه نظور موب ازپو وب و یسوم رشو ریا  مبر رار  ارتیاطوات  سویرده بوا 

 ،ضووبود توو  دیووه زبانانگس سووباسوویزاده از زبووان دو  در آموو زی عووالب رشوو ریا  غ وور 

ن اسویزاده از زبوارشوب  سورع  ( و2410، 2درصب رشوب داشویه اسو  )وااور و م وارو  یاار

 دینبۀنشوواناا وور  یا سووالدر  زبانانگس سووب غ ووردو  در آموو زی عووالب رشوو ریا  

 تووأب رو م وواان  اسوویزاده از آن در آموو زی عووالبم یووق  تجربووت ،اسوویزاده از زبووان دو   ّوو ایمّ

از  اسوویزاده رشوب ،نسو . عسوواوه بور اتووا م ی  وو  آمو زی عووالب اتون رشوو ریااتون امور در 
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2. Bologna process 

3. Erasmus 

4. Tempus 

5. Erasmus Mundus 

6. Marie Curie 

7. The European Commission  

8. Wachter &Maiworm 



 مطالعات زبان و ترجمه                                  دورۀ پنجاه و پنجم، شمارۀ اولّ                                                      111 

 

 ،اروپوا نیو ده اسو  ۀی و  در  وارّ زبانانگس سوبرشو ریا  غ ور زبان دو  در آم زی عوالب 

ارا وت شومگ ر  از اایوااتو  واسو  رشوب  ابو   یو لب داشویه  رشو ریا ن وا بسکه در ب  وه

 شو دآسو ا مشوایبه موب ۀیوا  زتواد  از  وارّدانشوگاهدر ا زبوان دو  )انگس سوب( یوا بورشیه

 (.1،2411رراترت رر)

( تلوبتق 2411ده روه رررراترتو  )رشوب رور  وبر بهزبوان انگس سوب  یوا بوهرشویه ارا ت

ه شووک  زبووان آموو زی بوو عن انبووهزبووان انگس سووب شووبن و اسوویزاده از  المسسووببوو ن رنووبمووب

آمو زی عوالب غالوا نظوران زتواد  زبوان انوب. ارنو ن صواضاشوبه تن وبهدریمجباناپ تر  

ایب داننوب و مطالعوات و شو س سوب موبتورتن زبوان دو  در اروپوا را زبوان انگدر دن ا و ضوارم

 (.2،2442ررتسیال) آتنبه اس  تر اتن زبان درزتاد  ضارب از م  ع   مسییکم

 های خوانداری و نوشتاریرابطه بین مهارت. 1. 2

 ،1واتوو  ؛0،2444لنجوور ؛2411 ،مطسووق و ا ووری سووعبآباد ؛ 2443 ،2ژنوو  ووان )می ّ

یوا  ن شویار  و مهوارت بورابور مثییوب  انب ره پ شوری  در مهوارت ا انوبار تاییه (؛1321

 سوویرده  ا رشوویهم ان تی  ووق در طوو ل دورۀ م سوواد  شلوو  ت زیووار  دارد. در اواتوو  دیوو

 طالعووات شووناایب در یوواروارد، ا انووبار  و ن شوویار مررووا مر تیوو  نظوور در زبوان و تزکّوو

 توأب ر( 2410) 1الشو رمن و المنلو رب دنوب.  ت جّوهدو یراتنب مورتی  بوه یوم مو رد  عن انبه

ا ر یوادانشوگاه دانشوج تان رشویه زبوان در ن شویار  بور عمسکورد مهوارت ا انبار مهارت 

د رووه ایووااتو سووطح رمووب مهووارت یووا  آنهووا نشووان دادر عربسوویان بررسووب رردنووب. تاییووه

. شو ددارد و باعو  بهیو د اتون مهوارت موب مسوی  م بور مهوارت ن شویار  توأب را انبار  

 یووا  ا انووبار  و ن شوویار بوور رو  مهووارتمطالعووات اوو د را  (1322) 7سووکب اسی

 ،بهیوور  دارنووب داد ایووراد  رووه مهووارت ن شوویار  و نشوواننیوواتی مطالعووات ا. ار دادانیشوو
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در  ،بهیوور  دارنووب م دارنووب و ایووراد  رووه مهووارت ا انووبار بهیوور  یوو مهووارت ا انووبار 

مهوارت  روه بآمو زانزبوانرورد    ور یسوینب. او یمننو ن نی جوه تورنگاری می ن ن ا م یق

 ووع م  رووه در مهووارت ا انووبار  بآموو زاندر م اتسووه بووا زبووان ،بهیوور  دارنووب ا انووبار 

 رننب.ت ل ب مب « رامر»ات بهیر  از نظر جمس ،یسینب

اغسووا بووا   زیووار ارت توو ان جبا انووه تووبرتز روورد. مهوونمووباهووار مهووارت اصووسب را 

دو مهووارت موورتی  اسوو .  شوون بار  و مهووارت ن شوویار  بووا مهووارت ا انووبار مهووارت 

اتون دو مهوارت  وسو ستبهدارنوب زتورا تو  یورد  بوایم بنادتکو رابطوت و ن شیار  ا انبار 

رنوب توا زبوان موب اسو  روه راه را بورا  ایوراد یمو ار  زیوار رننوب. مهوارت مب زبان ت ل ب

 رننوبروار موب ا بببوهاهوار مهوارت  روهو یبب. تنهوا نوت ل وب رن ب شیر  به شک  ن شیار 

را   زیوار مهوارت اموا یور اوه  ؛دانوبیلو ح موب ط ربوه  تو  یورد زبوان را  زو ت انمب

یووا  . مهووارترنووبب شوویر پ شووری  مووب ن ووا یووادتگوور مهووارتدر تموورتن رنووب، ب شوویر 

 بوو ن اتوون دو مهووارت ارتیووام دروا وو مکموو  تکووبتگر یسووینب.  ا انووبار  و ن شوویار 

یرانوب نیواتی تواد  ر  اتون دو  .یسوینبیوا  معناسواز  ال ّوزتاد  وج د دارد و یور دو یعّ

 ن شویار و  یوم ا انوبار  آنهوا ارتیوام نادتکوب دارنوب. اموا ،مهارت زبوانب میزواوت اسو 

ت رتیوواً تکسووانب در یرا  وور و یووم در زمووان    رنووببرمبشووناایب مشووابهب را در  یووا یراتنووب

مشووابه یسووینب، ترر ووا  ن شوویار  و یووا  ا انووبار یراتنووب رووهازآنجاتب. رننووبرشووب مووب

 اس .آم ز   رور  در س اد ا انبار  و ن شیار  یا آم زی

 ؛2410 ،2و نوور و لوو پا ،اضمووب ؛2414 ،1برن نگوور و یووات ل ،ابووات) مطالعووات زتوواد 

 ، رایوووا  ،ابوووات ،برن نگووور ؛2411 ،0امرووو  وجموووب سووو ن ،انراتووو  ؛2412 ،2اسوووک نن

مهوووارت ا انوووبار  و  ترو  رابطووو (2442 ،7 رتوووا ؛2441 ،1شووونایان ؛1،2442رتنوووارد

 یوا بررسوب رابطوتم  و و اصوسب تموا  اتون پوهویو انجوا  شوبه اسو . مهارت ن شویار 

                                                           
1. Abbot, Berninger, & Fayol 

2. Ahmed, Wagner, & Lopez 

3. Schoonen 

4. Chapelle, Enright, & Jamieson 

5. Berninger, Abbott, Graham, & Richard 

6. Shanahan 

7. Grabe 
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اد  ر  زبووان انگس سووب بوو د. دو مهووارت بوور تکووبتگر در توومی ابوو  اتوون  تووأب ردو طریووه و 

بور رو   ن شویار  و مهوارت می ابو  مهوارت ا انوبار  توأب رطالعوات اتون م یا  یمتتاییه

 .رردنب تأت بدر تاد  ر  زبان انگس سب را  تکبتگر

آموو زان دانووو بوو ن مهووارت ا انووبار  و مهووارت ن شوویار  ترابطوو( 2412) اسووک نن

بررسووب رورد. نیواتی اتوون پوهویو نشووان داد روه یمیسوویگب  را یشویم در رشوو ر یسنوب پاتوت

و  مثیوو  تووأب ریووا جوو د دارد و یوور رووبا  از اتوون مهووارتمعنووادار  بوو ن اتوون دو مهووارت و

 ا انووبار  رموو  مهووارت داد رووه بووایووا نشووان یمننوو ن تاییووه. می ابوو  بوور تکووبتگر دارد

 آموو زانو زبووان   ووردجووا  مووب آموو زانز   اعووب دسووی ر  زبووان در ایوون زبووانب شووب ا

دسوو   مهووارت ن شوویار بووه روی مناسوویب بوورا   مهووارت ا انووبار ت اننووب از طرتووق مووب

بورا  ن شوین اسویزاده رننوب.  ،  رنوبموب تابنب و از نکات دسی ر  ره در طو ل ا انوبن تواد

یوا  مهوارت ارت ا انوبار ت اننوب از طرتوق مهوموب آمو زانزبوان  روه سوا اتن ببان معنوا

 یووا مهارت (2412) 0و رنوو  2پ وو  ،2موو ن ،1اوو  لوواز  بوورا  ن شووین را ب ام زنووب. 

اتوون  ا  را بررسووب رردنووب. دررووره آموو زان سووطح پ شوورییهزبووان ا انووبار  و ن شوویار 

 ورار  مطالعوهبور مییو ا و سواایار در مهوارت ن شوین مو رد  مهارت ا انوبار  تأب رمطالعه 

مسووی  م  تووأب ر یووا  مهووارت ا انووبار ی اتوون پووهویو نشووان داد رووه ت انوواتب ریوو . نیووات

اوو   و ) مطالعوواتب شوویر ا  دارد. رووره آموو زانزبووان ن شوویار  رو  عمسکوورد مهووارت

آموو زی  تأب ر وو ار ( 2443 ،7شوو ماروت  ؛2412 ،1تانوو  و پسارووانا ؛2411 ،1 ریسووه-بوورات

زبووان انگس سووب را در آموو زی و توواد  ر   تکراراووه دو مهووارت ا انووبار  و ن شوویار 

دارا   شناسووبزبووان نظووراز  یوور دو مهووارت ،یووااتوون پووهویو بوور اسوواترردنووب.  تأت ووب

در  (.2414 ،2)ل وا  دارنوبتکوامسب در تواد  ر  زبوان  و ن وو یوا  مشویررب یسوینبوته ب

                                                           
1. Choi 

2. Moon 

3. Peak 

4. Kang 

5. Cho & Brutt-Grffle 

6. Yang & Plakans 

7. Yoshimuru 

8. Liach 
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بوو ن دو مهووارت ا انووبار   رابطووت (2411) مطسووق و ا ووریدتگوور سووع ب  آبوواد  بپهویشوو

 وورار دادنووب.  مطالعووهرا موو رد ن آتسوویز آرادم وو  داوطسیووان اترانووب در آزموو  و ن شوویار 

یوا وجو د دارد. عسواوه بور تو  رابطوه معنوادار بو ن اتون مهوارت یا  آنان نشان داد روهتاییه

یووا  زبووانب در مهووارت بوور سوواایار ا انووبار  مهووارت تووأب رعووه نیوواتی اتوون مطال ،اتوون

 ررد. تأت بآزم ن آتسیز آرادم   را  ن شیار 

 گفتاریو  اریهای نوشتبین مهارت رابطۀ. 2. 2

 منواب  و از م  و و برردازنوب تو  بوه اسو  ممکون و  زیوار  ن شویار  مهوارت دو یر

 ،اساسوواً ،یووامهووارتاتوون . رن ووب مشووابه اسوویزاده واژ ووان و زبووان دسووی ر ماننووب مشووابه زبووانب

بووه یووبی و  ت جّووهبووا  اسوو  ممکوون یسووینب و معنووا معووانب از م یسزووب انوو او انی ووال منیوو 

 ن شویار  و  زیوار  یوا ممکون اسو  یور روبا  از مهوارت ا راوه باشوب. میزواوت م لب

 زبووان رووه دارد وجوو د یووازم نووه باشووب، براووب داشوویه وجوو د مش لووب رامسوواً یا زم نووه در

 تموواتا بنووابراتن اسوو ،  زیووار  یوور دو مهووارت ن شوویار  و یووا وته ب دارا  ت ل بشووبه

 رض مووب و سوورا عیووب  دوسوو ،نمازتووان)رود مهووارت زبووانب از بوو ن مووب دو اتوون بوو ن

 (.2412 ،اصزهانب

. دارد معنووا ب ووان بوورا   زیووار  زبووان از و  دانووو بووه بسوویگب ن شووین در روو دم رشووب

 ،1وتسوویرب) اسوو  شووبه شووناایه ن ووا دو  ن شوویار  زبووان  زیووار در بهیوو د مهووارت ن ووو

 اایسووای بووا زبووان جبا انووه مهووارت دو و  زیووار  ن شوویار  یووا ا راووه مهووارت(. 2441

زبوان بورا  ب وان  ت ل وب  یوا مهارت بنوب طی ه بوه میعسوق مهوارت دو یسوینب، یور اام

دل وو  تشووابه زتوواد اتوون دو مهووارت اصووسب زبووان رووه بووه  بووه و یسووینب اطسّاعوواتو ت ل ووب 

 (.1337 ،2جردن) یسینب وابسیه یم به بس ار، س ادآم ز  معروی یسینب یا تمهار

 زبووان یوورد بوو ن عمسکوورد عن انبووه ( معی ووب اسوو  مهووارت  زیووار 2412) 2ی وو ز

 رایوب ن شویار  و مهوارت شو دموب منی و  و ت ل وب معنوب روه از طرتوق آن ش دمب تعرتم

                                                           
1. Weisberg 

2. Jordan 

3. Hughes 
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 دی ووب.مووب انجووا  طی عووب ط ربووه رن ووبمووب صوویی  و یووب رووه زبووان اسوو  ت ل ووب بوورا 

 از توو  شووک  بط ررسّبووه مهووارت ن شوویار  داشوو ، اظهووار( 1334) 1سوو س ا رووه ط ریمووان

مهوارت  جمسوات سواایار رنوب روه ازپ ورو  موب واژ وان و سواایار زبوان، دسی ر اسیانبارد

 را آمو زانزبوان آ وایب ت انوبموب تمورتن ن شویار  ،درنی جوه. ناپو تر یسوینب زیار  جباتب

 را آنهووا  زیووار  مهووارت برسووانب و ضووبارثر رووردن بووه صوویی  ضوو ن سوواایار جمسووه در از

 .دینب ایااتو

 در مشووابه نیوو   الگ یووا  بووه ت جّووه بووا و  زیووار  ن شوویار  یووا بوو ن مهووارت رابطووت

یووا  اسوو . تاییووه شووبه بررسووب (2441) 2اتون دو مهووارت زبووانب ت سوو  رسسنووب و پ کرتنوو 

معنووادار  وجوو د دارد و پ شووری   مهووارت توو  رابطووتداد رووه بوو ن اتوون دو آنهووا نشووان 

 مسووی  مب بوور رو  مهووارت دتگوور دارد. تووأب ریووا آموو زان در یوور توو  از اتوون مهووارتزبووان

 اوام یوا تزاوتزبوانب بوا  جبا انوه مهوارت دو  زیوار  و یوا  ن شویار مهارت ا راه

 اشوویرام دل وو  بووه و یسووینب ت ل ووب  یووا مهارت بنووب طی ه بووه میعسووق دو یوور یسووینب،

 (.1337 2ج ردن،)یسینب  مرتی  بایمبس ار  مشابه یا مؤلزه از بس ار 

دانشووگایب  در دانشووج تان ن شوویار   زیووار  و یووا بوو ن مهووارت رابطووت( 2447) 0زو

یوا  آمرتکوا مشوی ل تیلو   ب دنوب مو رد مطالعوه  ورار در رش ر ا ن را روه در دانشوگاه

 بوو د نیوو   دانشووج تان رشوویه زبووان انگس سووب بسوو   ق بوورمی ّوو ت جّووه ،داد. در اتوون مطالعووه

اتون   یواتاییوه  ریو .  ورار وتیس  تجاتوه آنهوا مو رد ن شویار  یا   زیوار  ومهارت ره

زبووان  یتا نووب رشوو دانشووج تان ن شوویار  و  زیووار  مهووارت بوو ن رووه داد تی  ووق نشووان

اعوو  دارد و پ شووری  در یوور رووبا  از اتوون دو مهووارت ب وجوو د رابطووت معنووادار  انگس سووب

ت انووب یووا  ن شویار  و  زیووار  نموباز مهوارت روبا ی  شوو د و بهیو د مهوارت دتگوور موب

 .ببون تاد  ر  دتگر  پ شری  رنب

                                                           
1. Silva 

2. Cleland & Pickering 

3. Jordan 

4. Zhu 
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ن شوویار   رسمووات موو رد اسوویزاده در مهووارت تووأب ر دربووارۀ تی   ووب در( 1331) 1ن وو تن

بیو   بورا  آمو زانزبوان روه واژ وانب تموا  روه  زیوار  در بیو  آزاد درتایو  مهارت بر

برنوب. او موب مهوارت ن شویار  بوه روار در روه اسو  مو ارد  یموان برنوبموب رار به رردن

مسووی  مب بوور تکووبتگر  تووأب راتوون اشوویرام لیووات دو مهووارت  اوواطر بووهروورد    ر نی جووه

بوه یموان م واان لیو   ،اسویزاده شو د آم زانزبواندارنب و ا ر لیوات ب شویر  در ن شویار  

 ش د.در مهارت  زیار  اسیزاده مب

 گفتاریو  های خوانداریبین مهارت رابطۀ .3. 2

 سووالگبشو ز سوونا ایوورادطی عووب  ط ربووه انووبن سوو م ن مهووارت ارتیوواطب اسوو  رووه ا

 تیووا را بووه دو دسوویاسوو  رووه انسووان مع ووار  ار ت انوواتب ا انووب ب.رننووآن را شووروو مب

رنووب تووا مووا بیوو ان م از نماتووب و اتوون یرصوو  را اتجوواد مبت سوو م مب سوو ادببباسوو اد و 

 نظرتّوتبور اسوات شو تم.  منوب، بهرهیسوینبمکیو    ب شویریا  بارب روه یا  انسانانبتشه

مسووی  مب  تووأب رآموو زان زبووان م وواان مهووارت ا انووبار  (،1374) 2« ر وو ر موو  و براتوو »

 باتوب ،بگ رنوب توادرا  انگس سوب ا اینوبموب آنهوا دارد و ا ور ایوراد بر بهی د مهارت  زیوار 

یوا  زبوانب و تمورتن رننوب توا بی اننوب بوا تسوس  بور سواایار ا بببوهرا  مهارت ا انوبار 

 .ا د را ایااتو دینب  نج نه مناسا لی  مهارت  زیار 

 در ن شویار  تمورتن توأب ر (2412) دوسو سورا  و نمازتواناصوزهانب، عیب  رض موب

نیواتی مطالعوه  را بررسوب رردنوب. انگس سوب زبوان بو ن یرا  وران در  زیوار  مهوارت بهیو د

 ط ربوه ن وا  وروه آزمواتو  زیوار  مهوارت بسکوه ن شویار ، مهوارت تنهانه ره داد نشان آنها

مسوی  مب بور پ شوری  در  توأب راسو  و بهیو د مهوارت ن شویار   تاییوه بهیو د بت جّه  اب 

 مهارت  زیار  دارد.

  زیوار  مهوارت بور شوبهیبات  ن شویار  تمورتن توأب ر (2411)نموا سوی ده و یییعسوب

 یواداده برمّو وتیس  تجاتوه .رردنوب بررسوب را اترانوب دانشوج تان رشویه زبوان انگس سوب

  ابو  ط ربوه ن وا  وروه آزمواتو  زیوار  مهوارت بسکوه ن شیار ، مهارت تنهانه ره داد نشان

                                                           
1. Newton 

2. Bright & McGregor 
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 از طرتووق شووبهآور جم یووا  ر زووب اتوون تیس وو  داده بوور تایوو . عسوواوه بهیوو د بتوو جّه

 تمورتن ن وو بوه نسوی  آزمواتو آمو زان  وروهزبوان نگوری بررسوب منظو ر بوه ملواضیه

 توأب ربوه  نسوی  مثییوب نگوری روه یرا  وران داد نشوان  زیوار  مهوارت بهیو د در ن شیار 

 در  راوه داشوینب، تور  پاتوان در بور بهیو د مهوارت  زیوار  شوبهیبات  ن شویار  تمورتن

 .نباشینب مشابهب نگری ابیبا

 مهوارت بور آمو زان دانوو ت انواتب بور اسویبلالب  زیوار آمو زی توأب ر( 2411) 1پامسوا

 یبیمنوب یوا آمو زی روه انو ن یوا  او نشوان دادتاییوه .رورد بررسب را اسیبلالب ن شیار 

نیواتی اتون  یمننو نشو د. موب آم زانزبوان ن شویار  اسویبلالب باعو  بهیو د مهوارت  زیار

 وتیس  تجاتوه بوه مربو م یوا مهوارت انی وال بوه  وادر آمو زانزبوان نشوان داد روه تی  وق

 ماننوب یواتبمهوارت مو رد در ا وایب یوا یآمو ز بوه آنهوا یسوینب، سوازمانبیب و انی واد 

 .دارنب ن از اس ، ن شیار  به مهارت منیلر ره غ ره و جبیت

 های گفتاری و شنیداریبین مهارت رابطۀ. 4. 2

 دسوی ر زبوان رموبمهوارت اصوسب یموراه بوا  اهواردر  پ شوری  ،زبوانیبی تواد  ر  

آمو ز بی انوب از زبوان ن سو . یوبی نهواتب اتون اسو  روه زبواناما اتن یوبی نهواتب  ،اس 

 تکوب از ابااریوا  ارتیوام زبوانب، ب شویرتن اسویزاده عن انبوهاسیزاده رنب. مهوارت شون بار  

  زیووار مهووارت اتوون مهووارت وابسوویه بووه اتن، برسوواوهدارد. ع در زنووب ب روزمووره موورد  را

ن واز  ب شویر تمرروا یوا بوه نسوی  بوه دتگور مهوارتممکون اسو   اس . مهارت شون بار 

ره بوه عو ن رسموات داشیه باشب زتورا معم لواً ممکون ن سو  روه بوه ع وا بر وردتم و دوبوا

 .(2،1322رراشن(   تنبه تسای رنب دوباره آنها را تکرار رنب ب ا ر  ی دی م ضیّ

بوور رو  را   ابوورات مهووارت شوون بار ،آزماتشووگایب عووت( در توو  مطال2443) 2ژنوو 

 اتوون مطالعووهبررسووب روورد. یووبی  دانشووگاه ر نوو  داو اوو ن مهووارت  زیووار  دانشووج تان

ب ابورات مهوارت شون بار  بور مهوارت  زیوار  در بو ن دانشوج تان بو د. رمّ وتیس  تجاته

                                                           
1. Pamela 

2. Krashen 

3. Zhang   
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یووا  شوون بار  و  زیووار  ت انوواتببوو ن معنووادار   نشووان داد رووه رابطووت او پووهویونیوواتی 

( نشووان 2441) 2( و شوو ن1321) 1نیوواتی تی   ووات بکموون و پووالمر . یمننوو نوجوو د دارد

در م ابوو  دتووب اه  نظرتّووه انووه تشووک   شووبه اسوو . اتوون انب یووا رووه زبووان از مهووارتداد 

اسو . بواتب ( ب د ره اعی واد داشوینب زبوان از تو  مهوارت واضوب تشوک   شوبه 1373) 2اولر

در عمسکوورد دارا   یووا  شوون بار  و ا انووبار ( نشووان دادنووب رووه مهووارت1332) 0و بکموون

 وته ب تعام  و تکراراگب یسینب.

یووا  زبووانب آرادم وو  بوورا  مهووارت 1ت ل ووب -ب( توو  الگوو   درتووایی2412) 1پ وواتب

یسویگب یوا نشوان داد تو  یمداد. نیواتی بررسوب ارا وه 7آمو زان در دانشوگاه س نسو ناتبزبان

یووا  یووا  زبووانب وجوو د دارد. ب شوویرتن یمیسوویگب بوو ن مهووارتمثیوو  بوو ن مهووارت

 و 4770وجوو د داشوو  رووه م ووبار آن ا انووبار  -یووا  شوون بار  زیووارت  مهووارت-شوون بار 

وجوو د داشوو  رووه م ووبار آن  ا انووبار - زیووار  یووا مهارتبوو ن رمیوورتن یمیسوویگب 

مهووارت شوون بار  ابوورات مثییووب در بهیوو د انگس سووب  ،یاتاییووه بوور اسوواتبوو د.  4704

 دانشج تان دارد. ا میاوره

 شوون بار  و دتگوور یووا بوو ن مهووارت ( رابطووت2412) بار  ووان  ،دتگوور مطالعووتدر 

رننووب ان در اتوون در اتووران بررسووب روورد. شوورر در آزموو ن آتسوویز  را یووا  زبووانبمهووارت

شووهر تهووران سوواله در  20-27 سوونب ر از داوطسیوو ن آزموو ن آتسوویزت ردۀنزوو 741تی  ووق 

تیلو   توا رسوا مهوارت در  تادامو در آزمو ن آتسویزرننوب ان شورر  ب دنب. یوبی اتون

و  مثیوو  یووا  اتوون پووهویو نشووان داد رووه وابسوویگبتاییووه. بوو د زبانانگس سووبتوو  رشوو ر 

 ،اتنبوورعسوواوه وجوو د دارد. زبووانب  یووا مهارتن مهووارت شوون بار  و دتگوور معنووادار  بوو 

میوو   یووا  شوون بار  و  زیووار  در بوو ن مهووارت یمیسوویگباسووای نیوواتی نشووان داد رووه بر

 یووا مهارتاز وابسوویگب بوو ن  بسوویگب بوو ن مهووارت شوون بار  و ا انووبار ، وازنووب ب

                                                           
1.Bachman & Palmer  

2. Shin 

3. Oiler 

4. Bae & Bachman  

5. Piatti 

6. receptive-productive model 

7. Cincinnati 
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بوو ن  معنووادار  یمیسوویگب ،شوون بار  و  زیووار  ب شوویر بوو د. بوور اسووات نیوواتی اتوون تی  ووق

 دارد. اهار مهارت اصسب زبان در آزم ن آتسیز وج د

 روش پژوهش. 3

اتون  اجورا یوا  مو رد ن واز بورا  اسو . داده یمیسویگب-ت صو زباتن پهویو از نو و 

رشو ر  22پوهویو بور اسوات نمورات آزمو ن آتسویز آرادم و   سوؤالاتتی  ق و پاسخ به 

. نموورات م ووانگ ن اهووار مهووارت آزموو ن آتسوویز آرادم وو  از اسوو  2412آسوو اتب در سووال 

رشوو ر آسوو اتب  22یووا  اتوون تی  ووق از . آزموو دنب رییووه شووب www.IELTS.orgسووات  

 ،عمووان ،عربسوویان سووع د  ،یس روو ن ، طوور ،ر توو  ،مووالا  ،ینوو  رنوو  ،ینووب ،تعنووب اتووران

 ،بنگسووادی ،پارسوویان ،تووات ان ،تاتسنووب ،تاج کسوویان ،تررمنسوویان ،اوو ن ،ژاپوون ،عوورا 

و انووبونا  ب دنووب رووه ب شوویرتن آزموو ن آرادم وو   اردن ،امووارات مییووبه عربووب ،آارباتجووان

 ،اتون تی  وق رننوب انشورر یموت  شو د.یوا بر واار موب ل سال در اتن رشو رآتسیز در ط

انگ ن نموورات اهووار داوطسیووانب ب دنووب رووه در آزموو ن آرادم وو  آتسوویز شوورر  رردنووب. م وو

-هرشوو ر آسوو اتب بوو 22سوویز در اتوون رننووب ان در آزموو ن آرادم وو  آتشوورر  مهووارت یمووت

یمیسوویگب »یووا از داده وتیس  تجاتووه. بوورا  یووا  اتوون تی  ووق اسوویزاده شووبداده عنوو ان

 اسیزاده شب. «پ رس ن

ز رد و رنسوو ل دانشووگاه رمیوورتی، دانشووگاه آرسوو رااتوون تی  ووق  اطسّاعوواتمنیوو  

در در آزموو ن آرادم وو  آتسوویز  رننب انشوورر . عمسکوورد رننووبانگسسوویان مووبترت  مووب

و  آور جموو موو ر ر  از سووات   زیووار  و شوون بار ، ار ، ن شوویار اهووار مهووارت ا انووب

زبوان  رننب انشورر یا  اتن مطالعوه اسویزاده شوب. زبوان انگس سوب بورا  اتون داده عن انبه

از  ،آزموو ن رننووب ان در اهووار مهووارتبووان دو  بوو د. م ووانگ ن نموورات شوورر اارجووه تووا ز

بورا  بررسوب یمیسویگب بو ن اهوار مهوارت اصوسب زبوانب اسویزاده شوب. اموروزه ه صزر تا ن 

یووا  میزوواوتب بوورا  تووبرتز و آموو زی اهووار یووا و تکن وو مووان زبووان انگس سووب رویمعسّ

اموا روشوب روه داوطسیوان در آزمو ن آتسویز  ،رننوبارت اصسب آزم ن آتسویز اسویزاده موبمه

 اس . رش ر آس اتب تکسان ب ده 22اتن  تدر یم ،ش نبسنج به مباز طرتق آن 

 

http://www.ielts.org/
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 پژوهش هاییافته. 4

 تسویزآ  و رننوب ان در آزمو ن آرادمعمسکورد شورر  وتیس  تجاتوهب وو شوام   اتن

وجوو د دارد رووه   سووم  توونجووبول در ا پوونی. اسوو   اتبرشوو ر آسوو 22در  2412سووال 

 .دینببرا نشان م تسیززبان در آزم ن آ باصس  یامهارت  نب بیمیسیگ

 

 گفتاری مهارت و شنیداری مهارت بین همبستگی .1 جدول

 
 

شن بار  و  زیار  در  یا مهارتم اان یمیسیگب ب ن نمرات  1 نیاتی آمار  جبول شمارۀ

نشان . 444سطح معنادار را  و 4721 را 2412در سال   ارّۀ آس اآزم ن آتسیز آرادم   در 

 ب ن معنادار  رابطت ،جبول اتن در م ج د اطّساعات به ت جّه بارمیر اس .  .41 دیب ره ازمب

 وج د 2412 سال در  ارّۀ آس ا درآرادم    آتسیز آزم ن در  زیار  وشن بار   یا مهارت

 ت انمب پ رس ن یمیسیگب م بار به ت جّه با و اس  ت جّه  اب  ،نسییاً ،رابطه اتن  برت. دارد

 بس ار م اان ره دینبمب ت   ح تکبتگر در را وارتانز م اان درصب 12 دو میی ر ررد ره عاادّ

میی  ر  ،یا ایااتو تا رایو تاببب ن اتن دو مهارت ا ر تکب از میی ر اسات رابطت بر .اس  بالاتب

 ز  ره پ شری  مهارت شن بار  به  ت انمب ،بنابراتن؛ تاببدتگر ن ا رایو تا ایااتو مب

 ن بار شبه پ شری  مهارت   زیار رنب و پ شری  مهارت پ شری  مهارت  زیار  رم  مب

 معنادار مسی  م ب ن دو مهارت وج د دارد. ترابطرنب و ت  رم  مب

  

شن بار  مهارت         زنار  مهارت      

 

شن بار  مهارت       پ رس ن یمیسیگب        1 .                        721      **  

معنادار    سطح.  444تعباد                             22  

  زیار  مهارت        پ رس ن یمیسیگب.     721                           **1          

معنادار      سطح.      444                                        

تعباد                                            22           
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 یو مهارت نوشتار اریمهارت خواند ینب یهمبستگ .2 جدول

 
 

  یووامهووارت  نبوو بیمیسوویگ ،2شوومارۀ  جووبول در م جوو د اطسّاعووات اسووات بوور 

 ؛اسوو  رمیوور. 41 . اسوو  رووه از444اسوو  و سووطح معنووادار  .211و ن شووین  ار ا انووب

آتسوویز  آزمو ن در ا انووبار  و ن شویار  یوا مهووارت بوو ن معنوادار رابطووت  ،بنوابراتن

 و اسو  ت جّوه  ابو  ،رابطوه اتون دارد.  وبرت وجو د 2412 سوال در  وارّۀ آسو ا در آرادم  

 م واان درصوب 11 دومیی ور روه ادعوا رورد تو انمب پ رسو ن یمیسویگب م وبار بوه ت جّوه بوا

 وتیس  تجاتوه .اسو  بالواتب بسو ار م واان روه دینوبموب ت  و ح تکوبتگر در را وارتوانز

بوا مهوارت دتگور دو مهوارت  تونروایو یور روبا  از ا تو تواایواا روه دیببیا نشان مداده

 .اس به یم وابسیه  زتاد ط ربهیر دو مهارت پ شری  دارد و   مبمسی  ترابط
 

 یو مهارت گفتار اریمهارت خواند ینب یهمبستگ .3جدول 

 

ن شیار  مهارت        ا انبار  مهارت      

 

ن شیار  مهارت       پ رس ن یمیسیگب        1.                        211     **  

معنادار  سطح.  444تعباد                              22  

ا انبار  مهارت      پ رس ن یمیسیگب.     211                          **1            

معنادار              سطح       .444           

تعباد                          22         

 

  زیار  مهارت        ا انبار  مهارت    

 

  زیار  مهارت        پ رس ن یمیسیگب        1 .                        111      **

معنادار    سطح.  441تعباد                               22  

ا انبار  مهارت        پ رس ن یمیسیگب.     111                           **1            

معنادار  سطح.      441                                        

تعباد                                          22          
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م ووبار یمیسوویگب پ رسوو ن بوو ن دو مهووارت ا انووبار  و  زیووار  را  2 ل شوومارۀجووبو

 رمیور. 41 . اسو  روه از444سوطح معنوادار   ،دیب. بور اسوات اتون جوبولنشان مب 4111

 آزمو ن در  زیوار  مهوارت و ا انوبار  مهوارت م وان معنوادار رابطوت  بنوابراتن ؛اسو 

دارد و پ شوری  توا عوب  پ شوری  در  وجو د 2412 سوال در  وارّۀ آسو ا در آتسیز آرادم و 

 دارد. تووأب رطوو ر مسووی  م رو  دتگوور  یوور رووبا  از دو مهووارت ا انووبار  و  زیووار  بووه

رورد  عواادّ تو انمب پ رسو ن یمیسویگب م وبار بوه ت جّوه بوا و اس  می س  ،رابطه اتن  برت

 نسوییاً م واان روه دینوبموب ت  و ح تکوبتگر در را وارتوانز م واان درصوب 21 دو میی ور روه

  .اس  بالاتب
 

 یو نوشتار یمهارت گفتار ینب یهمبستگ .4جدول 

 
 

 رابطوت معنوادار  رسوبمب نظور بوه 0 ۀشومار جوبول در م جو د اطسّاعوات بوه ت جّوه بوا

 در آسو ا وارّۀ  در آتسویز آرادم و  آزمو ن در ن شویار  مهوارت و  زیوار  مهوارت م وان

اسوو  و  4244دارد. یمیسوویگب بوو ن دو مهووارت  زیووار  و ن شوویار   وجوو د 2412 سووال

. بور اسوات رابطوه بو ن اتون دو مهوارت اسو رمیور . 41 . اسو  روه از444سطح معنوادار  

 .تابوبیا ایااتو توا روایو تابوب میی  ور دتگور ن وا روایو توا ایوااتو موبا ر تکب از میی ر

 بوه ت جّوه بوا و اسو  ت جّوه  ابو  ،رابطوه اتون  برت دیب رهمبیا نشان داده وتیس  تجاته

 را وارتوانز م واان درصوب 10 میی ور دو روه عوا روردادّ تو انمب پ رسو ن یمیسویگب م وبار

 .اس  بالاتب بس ار م اان ره دینبمب ت   ح تکبتگر در

 

ن شیار  مهارت         زنار  مهارت      

 

ن شیار  مهارت       پ رس ن یمیسیگب        1 .                        244      **  

معنادار  سطح.  444تعباد                               22  

  زیار  مهارت        پ رس ن یمیسیگب.     244                          **1          

معنادار  سطح.      444                                        

تعباد                                          22           
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 و مالزی های آزمون آیلتس آکادمیک در ایران، هند. میانگین نمرات مهارت5جدول 

 
 

 در اهوار مهوارت رو  داوطسیوان نمورات بور اسوات م وانگ ن 1 یا  جوبول شومارۀداده

 بوور. اسوو مووالا  و ینووب  ،در سووه رشوو ر اتووران 2412آزموو ن آتسوویز آرادم وو  در سووال 

یووا  در آزموو ن رننب انشوورر  بار  یمووه مهووارت شوون م ووانگ ن نموورۀ یووااتوون داده اسووات

بنووابراتن  ؛بوو د 772در مووالا   و 172در ینووب  ،173در اتووران  2412رادم وو  سووال آآتسوویز 

الا  رمیوور مهووارت شوون بار  داوطسیووان اترانووب نسووی  بووه داوطسیووان رشوو ر ینووب و موو نموورۀ

نسوی  بووه انگس سوب اتران ووان زبووان دیوب رووه مهوارت شون بار  بو د و اتون اوو د نشوان مووب

 انگس سوب زبوان زتورا تواد  ر  ؛اسو تور م ن آتسویز در اتون دو رشو ر  وع مداوطسیان آز

 در ضضوو ر آنووان طرتووق از تنهووا آموو زانزبووان در آن بووه مربوو م یووا مهووارت ت  توو  و

 پوو ترامکان انگس سووب زبووان آم زشووب یووا رسووات در یزیووه طوو ل در میووبود  سوواعات

زوا  ر رسومب در اوار  از رسوات اتّب شب از تواد  ر  زبوان از طرتوق تواد  ر  غ و .ن س 

رسومب رمکوب  ور  غ ور میو   تواد ،ینوب و موالا یوا مثو  اسای براب رشو ر. براییبمب

بور اسوات اتون  .(1232 ،عوامر  و  وبرتب) رنوبهیو د مهوارت شون بار  در اتوران نموببه ب

رووه نشووان از بالووا اسوو   772 بار  داوطسیووان مالاتوواتب م ووانگ ن مهووارت شوون نموورۀ ،یوواداده

ت انوواتب ممکوون اسوو  . اتون اسوو بو دن ت انوواتب مهووارت شوون بار  آنهوا در زبووان انگس سووب 

ولوب در  ،شو د   موبمیسواتون باشوب روه زبوان انگس سوب در اتون رشو ر زبوان دو   نی جت

 اتران زبان اارجه اس .

مهووارت شوون بار   ،دادنووب ارا ووه (1237) ام رتووانشووای نب و شوواه ب رووهبوور اسووات مووبل

 آمو زانباعو  اتجواد تو  اضسوات او   در زبوانرنوب و شوروو عمو  موب ن طوت عن انبه

 ،173رادم و  در اتوران آزمو ن آتسویز مهوارت ا انوبن داوطسیوان آ م وانگ ن نمورۀشو د. مب

رووه داوطسیووان اترانووب از  دیووبمب. اتوون آمووار نشووان اسوو  7و در مووالا   172در ینووب 

 ر        رش  مهارت  زیار  مهارت ن شیار    مهارت ا انبار      مهارت شن بار   م انگ ن

         اتران       1.2      1.7           1.3 1.3 1

          ینب       1.3     1.1           1.2 1.2 1

         مالا       1.7    1.2             7 7.2 1.2
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توور  تب در سووطح پووات نامووا نسووی  بووه داوطسیووان مالاتووا ،توور یسووینبداوطسیووان ینووب   وو  

  آموو زی زبووان آم زشووب مووبرن و روز دن ووا بوورارشوو ر مووالا  از امکانووات  وورار دارنووب. 

لواو   ،بو دن آتنوبه ب نوبپ ورنوب. تی  ورات سورت  ج امو  و غ ور  ابو  انگس سب اسیزاده مب

، منشو ب و  رتشوبسوع بتان، ) طسیوبمبآمو زی نو تن را  آم زی و تواد  ر  موباو  شو  ۀ

بووه ترت ووا  ینووب و مووالا  در مهووارت ا انووبار ، (. داوطسیووان در اتووران1231نووادر ، 

مهووارت ن شوویار  داوطسیووان  بنووابراتن نموورۀ ؛رسووا رردنووب 172و  171 ،177نموورات م ووانگ ن 

 نسی  به مالا  رمیر ب د. اترانب نسی  به داوطسیان رش ر ینب ب شیر و

ز آزمو ن سوه مهوارت دتگور جبا انوه و بعوب ا ط ربوهمهارت  زیار  در آزمو ن آتسویز 

مهوارت  م وانگ ن نمورۀ .اسو ملواضیه  صو رتبهشو د. اتون  سوم  از آزمو ن بر اار موب

در اتووران از  2412رادم وو  سووال آیووا  آتسوویز در آزموو ن رننب انشوورر  زیووار  یمووت 

مهووارت  زیووار  داوطسیووان  نموورۀ م ووانگ ن سووه مهووارت دتگوور اتوون داوطسیووان ب شوویر اسوو .

نسوی  بوه رشو ر موالا  رمیور اسو . اتون  رشو ر ینوب ب شویر واترانب نسی  به داوطسیوان 

بووه  ت جّووه. بووا اسوو  177و بوورا  رشوو ر مووالا   173بوورا  ینووب  ،172نمووره بوورا  اتووران 

 1 جووبول شوومارۀدر  2412رادم وو  سووال سیووان آزموو ن آتسوویز آم ووانگ ن نموورات داوط

نی جووه  ریوو  رووه م وانگ ن اهووار مهووارت داوطسیووان آزمو ن آتسوویز آرام وو  سووال  تو انمب

رادم وو  آولووب م ووانگ ن نموورات داوطسیووان آزموو ن آتسوویز  ،اتووران و ینووب برابووردر  2412

 در رش ر مالا  از اتران و ینب ب شیر ب د. 2412سال 

 گیرینتیجهبحث و . 5

 بار  و  زیووار ، یووا  شوونیووبی از اتوون مطالعووه بررسووب یمیسوویگب بوو ن مهووارت

 و  زیووار  در آزموو ن آرادم وو  و ن شوویار  ن شوویار  و ا انووبار ، ا انووبار  و  زیووار 

یوا  زبوانب درتواییب مهوارت-الگو   تعوامسب ت ل وب  تارا ورشو ر آسو اتب و  22آتسیز در 

دیووب رووه یووا  اتوون پووهویو نشووان مووبداده وتیس  تجاتووهبوو د. نیوواتی  2412در سووال 

ا انووبار  و  ،یووا  شوون بار  و  زیووار ، ا انووبار  و  زیووار یمیسوویگب بوو ن مهووارت

یووا  اتوون مطالعووه بووا نیوواتی معنووادار اسوو . تاییووه شوویار  و  زیووار ن  و ،ن شوویار 
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و اتوون  اسوو ، بار  ووان و باغیووان( سوواز ار 2ب سووکز ،2، رووالک نا1یووا  ) رتوواپووهویو

 انب.ررده تأت بیا وج د یمیسیگب معنادار ب ن اهار مهارت اصسب زبان را پهویو

یمیسوویگب بوو ن دو مهووارت  ،0و  2، 1،2یووا  یووا  شوومارهبووه نیوواتی جووبول ت جّووهبووا 

معنووادار اسوو  رووه بالوواترتن م ووبار یمیسوویگب در  r.=211در سووطح  ا انووبار  و ن شوویار 

دتگوور یمیسوویگب بوو ن دو یووا  اهووار مهووارت اصووسب را دارد. از طووری بوو ن یمیسوویگب

رمیورتن م وبار یمیسویگب بو ن اهوار مهوارت اصوسب اسوو .   زیوار و  مهوارت ا انوبار 

شووبه و  تأت ووبدر آزموو ن آرادم وو  آتسوویز در اتوون تی  ووق  یمیسوویگب بوو ن اهووار مهووارت

ت انووب توواد  ر  معنووادار را بهیوو د تووبرتز اتوون اهووار مهووارت در ارتیووام بووا تکووبتگر مووب

رننووب رووه اتوون در ر درووان رشووب مووب زمووانیم ط ربووه ،ت رتیوواً ،بی شووب. ا انووبن و ن شووین

(. اتوون 2424 ،0یمووردیووب )اسوونرابن و وتبوو ن اتوون دو مهووارت را نشووان مووب با دیمیسوویگ

رووه  اسوو ( سوواز ار 2441) 1( و الووبما وآد 2410)  یاتبشووکتاییووه بووا نیوواتی مطالعووات 

دینوب. نشوان موب ا در یمیسویگب بو ن دو مهوارت ا انوبار  و ن شویار ت  ت  تواد  ر  ر

ن وواز مهووارت دتگوور  یووا  زبووانب پوو واتوون مهووارت ،یووا  توواد  ر در بعضووب از م  ع وو 

دیوب روه اتون اهوار معنادار ب ن اتن اهوار مهوارت در اتون تی  وق نشوان موب تیسینب. رابط

 تبتنهابووهتوو ان یوور مهووارت را معنووادار  مکموو  تکووبتگر یسووینب و نمووب ط ربووهمهووارت 

اسوویزاده شووبه و  تکراراووه در رسووات صوو رتبهیووا باتووب بسکووه اتوون مهووارت ،آموو زی داد

موان ا  زبوانب اتون اسو  روه معسّیومهوارت سواز تکراراهترتن شوک  تبرتز ش نب. آسان

شووروو رننووب و سوورز  یووا  شوون بار  و ا انووبار یووا  درتوواییب تعنووب مهووارتاز مهووارت

رننوب. دل و   سواز تکراراهرا  یوا   زیوار  و ن شویار یا  ت ل وب  تعنوب مهوارتمهارت

شو د و بوه دنیوال اصسب اتن امر اتن اس  روه رسوا زبوان بوا مهوارت شون بار  شوروو موب

                                                           
1. Goriz & Kalkinz 

2. Kalikinz 

3. Bisks 

4. Schrauben & Witmer 

5. Aldoman & Adam 
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بعووب توواد  ر  مهووارت ا انووبار  و  ر مرضسووتو د رنووببمرشووب   زیووار آن مهووارت 

 (.1،2412اییب )ات انازا  مباتّ مهارت ن شیار  ت درنها

  زیووار  و شوون بار ، ا انووبار ، ا انووبار  و ن شوویار یووا  مهووارتسوواز  تکراراووه

 شووو دپاتوووبار موووب تباعووو  تووواد  ر  مکالمووو  زیوووار و   زیوووار  و ن شووویار و 

مووانب رووه معسّ ،(1333( و ن نووان )1322رراشوون ) نظرتّووه(. بوور اسووات 2،2441)آرسووز رد

 زیووار  -ترجمووه و روی شوون بار -یب مثوو  روی تووبرتز  رامووریووا  تووبرتز سوونّروی

  زیوار رارشوان منجور بوه پ شوری  مهوارت  نی جوت ،رننوبرا برا  تبرتز زبان اسویزاده موب

 صوو رتبه زان بووه توواد  ر  ب شووب از زبووان آمووآموو زان ن  ایووب شووب و ت انوواتب زبووانزبووان

جبا انوه  صو رتبهیوا  زبوان را یوا مهوارتسطیب ا ایوب بو د زتورا اتون روی توبرتز

موان زبوان انگس سوب   ورد. ا ور معسّیوا صو رت نموبمهوارت سواز تکراراهدینب و مب ارا ه

توبرتز آنهوا در سوطح  زیموان ا ایوب  ،تکراراوه انجوا  دینوب صو رتبهتبرتز زبوان را 

آمو ز درم روه زبوان ب د روه بوه شوک  ن شویار  توا  زیوار  اسو . اتون بوبان معنوا اسو 

در اتون  .رنوباسویزاده   او دیوا  زنوب ب وا عوب در م  ع و را رنوب روه اگ نوه زبوان مب

آموو زان ا از تکووبتگر بووه دانووویووا  مجوواّدر  الووازبووانب  یووا مهارتاتنکووه  جا بووه روی

آموو زی  و تکراراووه بب، بووا اسوویزاده از اتوون روتکوورد در توو   الووا رسّوونموو زی داده شوو آ

 آموو زانزبووان رتوور دشوو نب رووه بووه تکووبتگر موورتی  بوو ده و باعوو  توواد  ر  عم ووقداده مووب

 رنب.مب تأت ب( اتن نکیه را 2410یا  شک یاتب )تاییه .ا ایب ب د

آرادم وو  آتسوویز نشووان بررسووب یمیسوویگب بوو ن اهووار مهووارت اصووسب در آزموو ن 

عم وق و معنوادار  بوا تکوبتگر مورتی  یسوینب روه  ط ربوهیوا  زبوانب دیب اتون مهوارتمب

 اسوو . اتوون ارتیووام از طرتووق اسوویزادۀ در اتوون تی  ووق نشووان داده شووبه شووبهارا هدر مووبل 

دیووب رووه اهووار  سووم  آزموو ن یووا نشووان مووبداده وتیس  تجاتووه.   ووردزبووان صوو رت مووب

 ط ربووه  زیووار ، ن شوویار  و ا انووبار ، ار شوون ب یووا عنووب مهووارتآرادم وو  آتسوویز ت

اهووار  م ووانگ ن سووال انت 1جووبول شوومارۀ  معنووادار  دارنووب. تمسووی  م بووا تکووبتگر رابطوو

                                                           
1. Evans 

2. Oxford 
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ینوب و  ،یوا  اتورانداوطسیوان رشو ر زبوان در آزمو ن آتسویز آرادم و  یموت مهارت اصوسب

 دیب.را نشان مب 2412مالا  در سال 

از داوطسیووان آزموو ن آتسوویز  آمبهدسوو بهیووا  داده ،1 شوومارۀ بوور اسووات جووبول

م ووانگ ن داوطسیووان در آزموو ن آتسوویز  ۀنموور ،ارادم وو  در رشوو ریا  اتووران، ینووب و مووالا 

جبا انووه و م ووانگ ن  ط ربووه ،در رشوو ر اتووران در اهووار مهووارت 2412آرادم وو  در سووال 

زموو ن در رشوو ر مووالا  از م ووانگ ن نموورات داوطسیووان اتوون آ بط ررسّبووهاتوون اهووار مهووارت 

ب رمیور و بوا م وانگ ن نمورات داوطسیوان در اهوار مهوارت اتون آزمو ن در ت جّه اب   ط ربه

 رش ر ینب برابر ب د.

موبلب را  پهویشوگر، یوا و پاسوخ بوه سوؤالات اتون تی  وقداده وتیس  تجاتوهبر اسوات 

تعوامسب اهوار مهوارت اصوسب  روه رابطوت داد ارا وهزبوانب  یوا مهوارت تعوامسبمبل  عن انبه

زبوانب را بور  یوا موبل تعوامسب مهوارتمبل زتر ترس م رورده اسو . اتون  ص رتبهزبان را 

 22یووا  م جوو د بوو ن اهووار مهووارت زبووانب آزموو ن آتسوویز آرادم وو  در اسووات یمیسوویگب

 .دیبمبزتر نشان  ص رتبهرش ر آس اتب 

 

 
 زبانی در آزمون آیلتس آکادمیک هایمهارتتعاملی  مدل .1 مدل
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یمیسوویگب م ووانگ ن  بطووترا ،ت و  ووعمیووا بوور اسووات شووبّتعووامسب مهووارتروابوو  

یوا  م جو د نشوان داد روه مهوارت  زیوار  یمیسویگب داده روابو . اسو یا نمرات مهارت

مسوی  م دارد. اتون مهوارت بور  توأب ریوا  دتگور مهوارت بورمسوی  م و غ ور مسوی  م  ط ربه

و  غ وور مسووی  م دو مهووارت ا انووبار  ط ربووهمسووی  م دارد و  تووأب رمهووارت شوون بار  

یووا  مسووی  م ن ووا مهووارت ط ربووه ،. عسوواوه بوور اتووندیووبمب وورار  تووأب رن شوویار  را تیوو  

اسوو  رووه  اتوون مهووارت ا انووبار  ،تیوواًنها. رنووببم و ن شوویار  را ت  توو  ا انووبار 

بو ن اهوار مهوارت اصوسب زبوان  . رابطوتشو دبممسی  م بور مهوارت ن شویار   تأب رم جا 

 .اس به شک  زتر شبهارا هدر مبل  انگس سب در آزم ن آتسیز

تو  مهوارت ت ل ووب  در میو ر مرروا  سوه مهوارت دتگوور  عن انبوه زیوار   مهوارت .1

میوو ر  ر زیووا ،(1332) 2ن نووان نظرتّووتبوور اسووات  .(2412 ،1)م ووبل  وورار  رییووه اسوو 

  مهووارت شوون بار  و درم و پاسووخ بووه میوورم شوون بار  اسوو وتیس  تجاتووهاصووسب 

یووا  مهوارت یسووینب. یوا  ا انووبار  و ن شویار مهووارت زتربنوا و اتون دو مهووارت 

بوه  ت جّوه زیوار  و ن شویار  یسوینب. مهوارت  زیوار  بوا  یوا مهارتت ل ب  شام  

مهووارت اصووسب در اتوون یراتنووب ت انووب مووب یووانیوواتی آمووار  و یمیسوویگب بوو ن مهووارت

مسوی  م دارد و در رابطوه مهوارت  زیوار  بوا سوه مهوارت دتگور ارتیوام  ب.تعامسب باش

مسوی  م بوا آنهوا  رنوب و رابطوتزتربنواتب عمو  موب صو رتبه و ن شویار  با ا انبار 

بوو ن مهووارت  ،دتگرعیارتبووهبووا مهووارت شوون بار  دارد.  دوسوو ته تولووب رابطوو ،دارد

می ابوو  دارنووب رووه  تتعنووب رابطوو؛ دوطریووه اسوو  صوو رتبه زیووار  و شوون بار  رابطووه 

ولووب در زبووان  ،توواد  ر  مهووارت  زیووار  اسوو  زبووان اول مهووارت شوون بار  پاتووتدر 

. (2،9002ترمووا) تعووامسب اسوو  صوو رتبهو  زمووانیمتوواد  ر  یوور دو مهووارت  ،دو 

دیوب روه بو ن به اسو  نشوان موبنیاتی آموار  اسوی را  شو یا ره ازارتیام ب ن مهارت

و م و غ رمسووی  م وجوو د دارد زبووان انگس سووب تعامسووات مسووی   یووا  اهار انووتمهووارت

در ت  توو  دو مهووارت  زتوواد ط ربووهو ن شوویار     زیووار  وورنظیووا  ت ل ووب  مهووارت

                                                           
1. Meidl 

2. Nunan 

3. Mayer 
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ا انووبن و  ،مسووی  م مهووارت  زیووار  بووا شوون بار  یسووینب. ارتیووام مووؤبردتگوور 

یوا  ن شویار  و روه بوا بوازا رد غ ور مسوی  م مهوارت ن شیار  ضال  طی عوب اسو 

در اتون موبل از ن وو مهوارت  زیوار   روتونازارنوب. باره ت  تو  موبرا دو ا انبار 

 یا  دتگر ا سب ب شیر اس .مهارت

مسووی  م  تیووا  شوون بار  و ن شوویار  رابطووبووا مهووارتت انووب مووب مهووارت ا انووبار  .2

از بسنوب   رپو ترتأببوا مهوارت شون بار   مسوی  م مهوارت ا انوبار  داشیه باشب. رابطوت

 ازلیووارآموو ز رووه در اتوون زم نووه زبووان بووا صووبا  بسنووب اسوو  ا انووبنن تووا ا انووب

 دیوبن شویار  در ایون مطاب و  موب ازلیواررا  هاصو ات و رسموات مرب طو ،بشناای

بوو ن ضووروی و صوو ت بر وورار  باوو انیمتوو  نوو و   وورد و در ض   وو  و توواد مووب

ر  از طرتووق روی جوا بووه روو  بووا مهووارت شون با مهووارت ا انوبار  رنووب. رابطوتموب

اصوو ات و شووک  دادن آنهووا  وتیس  تجاتووه  وورد رووه توو  نوو و روی صوو رت مووب

اسوو . ا وور اتوون یم وو انب لیووات توواد  ر    وورۀرسمووه و ایوواودن بووه اا صوو رتبه

 ،)موواتر شوو دبم بدا موو آم ززبووانیوون یمووراه معنووب باشووب در اصوو ت و ضووروی 

رووه یمیسوویگب بوو ن  دیووبنشووان مووب یووانیوواتی  وورتا یمیسوویگب بوو ن داده (.2442

دارد. بووا نوادار اسو  و  وورتا یمیسویگب بالواتب یوا  شون بار  و  زیووار  معمهوارت

نی جوه  تو انمبتو  مهوارت درتواییب  عن انبوهر  مهوارت شون با  رپو تر تأببه  ت جّه

ت  توو  روورده و م جووا ت انوواتب   ریوو  رووه مهووارت ن شوویار  را غ وور مسووی  م

یسویگب بو ن یم بنوابراتن؛ شو دو درم مطسوا موب مهوارت ا انوبار آمو زان در زبان

  زیووار  مهووارت و در سووطح بالوواتب معنووادار اسوو  مهووارت ن شوویار  و ا انووبار 

ن شویار   یوا مهارت م بور غ ور مسوی  ط ربوهمسی  م بور مهوارت شون بار  و  ط ربه

مسووی  م بوور مهووارت ن شوویار   ط ربووه اسوو . مهووارت ا انووبار  مووؤبرو ا انووبار  

بالواترتن  ورتا یمیسویگب را بوه  توأب ربوه مسوی  م بو دن اتون  ت جّوهاس  و با  مؤبر

 صوو رتبهمهووارت  زیووار   ،شووبهارا هبوور اسووات مووبل اوو د اایلووام داده اسوو . 

دارد و از دو  تووأب ر و ن شوویار  ا انووبار  یووا مهارت م بوور مسووی  م و غ وور مسووی 

 .رنببمطرتق اتن دو مهارت را ت  ت  
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مهووارت  زیووار  رابطووه دارد.  ار و ن شووی زیووار  بووا دو مهووارت ا انووبار مهووارت   .2

 1ا ردبوواز اتجوواد م جووا. اتوون تعاموو  شوو دبم ران دتگوور م جووا تعاموو  بووا   تشوو

. اتوون شوو دمووب از دتگووران پاسووخ و درتایوو صوویی  رووردن از طرتووق  آموو زانزبووان

زتورا یور ؛ از دتوب اه رییار راتوان ماننوب اسوک نر و یمکواران  ابو  ت ج وه اسو  نظرتّه

 ؛یووا  ت ل ووب در اتوون روابوو  تعووامسب میوورم مهووارت میررووب ن وواز بووه پاسووخ دارد.

 ض   وو در  .اسوو یووا و ن شوویار  و پاسووخ درم اتوون مهووارت تعنووب مهووارت  زیووار 

. تیووادل رسمووات بوو ن شوو داد مووبرسووامب اتجوو صوو رتبهمیوورم و پاسووخ در مکالمووه 

 ت انوبلیو  موب ت وردد و اتون ایوااتو دامنو ران م جا ایااتو دامنه لیو  موب  تش

 ر را بطوه داشویه باشوب و درم و یهوم   تشورا یوا  ا انوبار  و ن شویار با مهوارت

 .تر سازددر ا انبن و ن شین مؤبر

 ووردد رووه در لیووات مووب تم جووا ایووااتو دامنوو ر مهووارت شوون بار  بوورا    تشوو .0

داد شوون اصووطسا  درون ارر(. 1322 شوون،ارر)  تنووب مووب 2ددرون دا اصووطسا  بووه آن

 بوه معنوا  شون بن بوا آ ایانوه اسو . اتون نو و شون بار روه  رورد ارا وهیهوم را  اب  

 ووردد رووه یوور دو در اتجوواد مهووارت مووب واژ ووان و سوواایار ایووااتو دامنووتم جووا 

از  ا مجم عووهاسوو  رووه  ا   یراتنووب پ ن ووبهدرم شوون بار مووؤبر یسووینب.ن شوویار  

. اتوون مهووارت ن ووو مهمووب در یسووینبدا وو   در آن یووا  زبووانب و شووناایبمهووارت

بوه زبووان اووارجب شووام   دادن  وو یاسو  رووه  بووبتهبرنووب. تواد  ر  زبووان اتزووا موب

 ،و نووبر  تووانظه ر ،ب وواتب) اسوو  زمووانیم صوو رتبهت انوواتب پووردازی صووبا و معنووا 

1237). 

یوا  ا انوبار  روه یمیسویگب بو ن مهوارت رسوببوه نظور موب ،شبهارا هبر اسات مبل  

بورا  آمو زی معنوادار، طی عوب و تعوامسب رس وب  اسوو    زیوار و  و ن شویار  و شون بار 

و تواد  ر  زبوان  شو نبآمو زان موبره باع  پ شوری  در تواد  ر  زبوان بورا  تموا  زبوان

تکراراوه  صو رتبها ایوب شوب روه اهوار مهوارت   زیوار در ص رتب منجور بوه ت انواتب 

                                                           
1. feedback 

2. input 
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 1مهووارت  زیووار  توو  مهووارت بوورون داد بط ررسبووه یووا  زبووان تووبرتز شوو نب.در رسووات

تواد  ر   تگردعیارتبوهیوا  دتگور را بهیو د ب شوب. ت انوب تواد  ر  مهوارتاس  روه موب

 .ب شووبرا سوورع  مووب ا انووبار  و ن شوویار یووا  مهووارتتوواد  ر   ، مهووارت  زیووار

ت ووابسب  صوو رتبه وانزعووالیع عنوو ان عاموو  اصووسب در اتوون ت انووب بووهمهووارت  زیووار  مووب

 (.2443 ،و ماتر 1322 ،عم  رنب )رراشن

 ارا ووه در دااوو  رشوو ر پهویشووب دربووارۀ   شوویهیووا  بووه اتنکووه در پووهویو ت جّووهبووا 

تواد  ر  زبوان تعنوب  نظرتّوهار مهوارت اصوسب زبوان بور اسوات اهوار موبل یمیسویگب اهو

 ،نشووبه اسوو  انجووا  1و شووناایب 0سوواایار راتان ،2رییار راتووان ،2 راتووانتووا روواررردامک

بور اسوات اصو ل اتون مکاتوا  ورور  بوه  موؤبرتو  موبل  ارا وتانجا  پهویو در زم نوه 

دارا  دو ب وو نظور  و عمسوب تواد  ر  زبوان اسو  روه  نظوررسوب. موبل مو رد نظر موب

شو د و  م موبتواد  ر  مربو نظرتّوه  العه د  ق مش ص شو د یور ب وو بوه روباباتب با مط

شوو د. در صوو رت مشوو ص یووا  توواد  ر  زبووان مووبنظرتّووهدتگوور بوو ن  ضس ووت نظرتّووهرووبا  

و منواب  ب وو عمسوب موبل را بور اسوات تکووب از تمرتنوات  تو انمبیوا شوبن اتون جو ا 

 مناسوا دتگور انی وا  رورد. نظرتّوت وا  رورد و ب وو نظور  را از انی اررشوبه یا نظرتّه

ت انوب تور موبآموار  وسو   روتکرد  ر زوب و بوه روار  ر  جامعوت ا  باانجا  ان ن مطالعه

 می ن درسب رم  رنب. رننب ان هتهامر آم زی و  انبرراراندس به 

 نامهکتاب

(. ن و زبان انگس سووب بعن ان ت  اباار درجهانب رردن آم زی 1231آ. ) ،و اراسووانب ،ن. ،زادهاصوویر

-21 (،2)22 ،و برنامه رتا  در آم زی عالب  پهویو. یلووسنامه عالب. ت  مطالعه تطی  ب دراروپا

111. 

                                                           
1. output 

2. functionalism 

3. behaviorism 

4. structuralism 

5. cognitivism 
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ع ا ا جهانب رردن و اسیزاده از زبان یارسب  .(1231 . ) ،ا انو یراس  ،آ. ،اراسانب ،ن. ،زادهاصویر

-بیلووسنامه عسمتنها زبان آم زی در سوو سوویم آم زشووب تکم سب اتران  تیس   میی اتب.  عن انبه

 .173-113(، 3)17 ،آم زشب یا رتا  در س سیمتی   اتب مبترت  و برنامه

و بسنب ب زبان انگس سب در  یا  شوناایب(. سوهم ت اناتب1237 . ) ،و نبر  ،ز. ،ظه رتان ،پ. ،ب اتب

 .34-71 ،(2)11 ،مطالعات زبان و ترجمهزبان اارجب.  عن انبهانگس سب  تی  ن درم شن بار  زبان

(. ان او ن رویا  انگ اشب و ن و آنها در تکسم به زبان انگس سب 1237ی. ) ،ام رتانو شاه ،.  ،شوای نب

 .220-242(، 21)3 ،روانشناایبیلسنامه روی یا و مبل یا   زبان اارجب. عن انبه

(. ن و تماشوووا  میلووو لات سووو نماتب اارجب در تاد  ر  زبان 1223 . ) ،و  برتب ،.ت ،عامر 

 .117-121 ،(2)02 ،مطالعات زبان و ترجمه اارجب اار  از رسات درت.

(. ابر ب شب مبل ب مب تاد  ر  الکیرون کب 1231 . ) ،و نادر  ، . ،منش ب ، . ، رتشوب ،ن. ،سوع بتان

-11(، 20)7 ،یلسنامه روی یا و مبل یا  روانشناایب تاد  ر  دانشوج تان. برا د راییرد  در

74. 

، بر رییه از . ایر اار  مهریا  اترانبیا  جهانب سووواز  برا  دانشوووگاهبرنامه(. 2414مهرداد،  . )
https://b2n.ir/k31720  
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 گاندربارۀ نویسند

شگاه ت عسمب دانأآم ایه دریر  آم زی زبان انگس سب و عض  ی دانوگودرز شککیبایی 

ارزش ابب زبان  ،اتشان آم زی زبان تپهویشب م رد عسا  ۀاسوسامب واضب ای از اسو . ض ز

 انگس سب و انگس سب برا  ایبای وتهه اس .

 کسیانتاج در دانشوگاه اسس ان   روس ه در  روه زبان انگس سوباسویاد پروانه جمشکیدف 

انگس سووب و  یا ترجمه و آم زی زبان ،پهویشووب اتشووان  زبان شووناسووب ۀباشووب. ض زمب

 روسب اس .
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Abstract 

There are numerous films that the director or scriptwriter decides to use bilingual 

characters in them. Moreover, a foreign language may be observed because of 

shooting a film in a foreign country. In this case, the translator and the dubbing team 

may face difficulties. The aim of the present study is to examine the translation 

strategies in multilingual films. To this end, 713 minutes from six films were 

scrutinized to gather all the third language instances based on Zabalbeascoa and 

Corrius’s (2014) model. Then, their counterpart translations were extracted from the 

dubbed versions and classified based on Corrius and Zabalbeascoa’s (2019) model. 

The results revealed that the third language was maintained in most cases. In this 

sense, the character’s voice was repeated or the voice actor read the phonological 

translation. The results could be useful for translator trainees to become familiar with 

the possible translation strategies in multilingual films. Moreover, further research 

on this issue can improve dubbing quality, at least at linguistic level. However, 

further investigations are demanded to have a comprehensive list of possible 

alternatives for dubbing or subtitling multilingual films. 

 

Keywords: Multilingual Films, Third Language, Dubbing, Audiovisual Translation 

                                                           
1. Corresponding Author. Email: nemati.ha@gmail.com 

mailto:nemati.ha@gmail.com


____________________________ 
 nemati.ha@gmail.com       نویسنده مسئول    *

 42/42/2933: رشیپذ خیتار          42/24/2931: افتیدر خیتار

         747-171، صص (1041بهار ) ، شمارۀ اوّلپنجمدورۀ پنجاه و     مطالعات زبان و ترجمه

  

 دوبلهدر های چندزبانه ترجمۀ فیلم
 

 )گروه مترجمی زبان انگلیسی، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایران( *لفمجانیحمیده نعمتی 

 

 چکیده

بهههاراردان  ههها  متعهههیّد وجهههود دارد بهههه بهههه دلا ههه   متعهههیّد هههها  نمونههه لههه  م

زبانههه بههه تهه  اسههتداده بننههیههها ی از شخصهه   ا رنههی تههامی تصههم م نو سنامهههل  م

ی له  م صهتب  بننهیر در ا هر صهورت بهار نباشنی و به زبان د گر  غ هر از زبهان اصه 

هها و   یودبهه مته توجهّهچرابهه با هی بها  ،تهر وواههی بهودت م ترجمه و دوب هه سهخ 

 شه درسهتی اتخهاک بننهیر تت  هض  ااهر بها بررسهی ا  ترجمههتصم م  ،شرا ط واص

 ه  دوب هها  چنیزبانهه درل  م چنیزبانه بر آن اسه  بهه بهه بررسهی نتهوۀ ترجمه  له  م

ههها  زبههان سههود موجههود در بپههردازدر نمونهههشههیه در بخهه  وصوصههی عراه لارسههی

 «زابالب اسهه و و بور ههوت»لهه  م بههر اسههات مههیل تت   ههی  شهه دق  ههه از ا ههر  717

اسههتخرا   ،( اههردآور  شههیر در اههاد بعههی  ترجمهه  ا ههر مههوارد از ن ههخ  دوب ههه7410)

ههها  ههابی از هبنههی  شههیر داد( دسههته7412و بههر اسههات مههیل بور ههوت و زابالب اسهه و )

بارهها ی چهون پخه  هها، در ابرهر مهوارد زبهان سهود بها راهآن بود به در دوب   ا ر ل  م

بنهی  ها ترجمه  واجهی صیا  شخص تی به بهه زبهان سهود در له  م اصه ی صهتب  مهی

بنههی،  دهه. شههیر ا ههر تت  ههض جههه  آاههاهی دانشههجو ان آن را ب ههان مههی صیاپ شهههبههه 

ههها  چنیزبانههه پهه   رو بههرا  ترجمهه  لهه  مترجمههه بههرا  آشههنا ی بهها راه ارههها  

باشههیر م ا  هه  ن ههخ  اصهه ی و دوب ههه و تت   ههات در ا ههر زم نههه  راهگشههاتههوان مههی

از منظهر  البتهّه  بهتهر تول هی متصهولاتی بها ب د هّ جهه باعث آااهی صنع  دوب هه و درنت

بنهی  جهام شهودر در اهمر تت   هات ب شهتر  ن هاز اسه  تها بهه جمه یشناسی مزبان

 ها  چنیزبانه رس یرها  موجود برا  دوب ه  ا ز رنو س ل  ماز انواع روشتر  

 شن یار ، ترجم  د یار ل  م چنیزبانه، زبان سود، دوب ه: هادواژهیکل
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 مهدّمق. 1

ههها و مههردد بههه تماشهها  لهه  م بههازهما  داو ههی رسههانهمتصههولات چنههی یتول هه بههاوجود

 بتههث مههوردر ترجمهه  لهه  م همههواره دهنههییمههتول ههیات بشههورها  وههارجی ع اقههه نشههان 

چههون   دشههن یار  بههوده و از جوانهه  متعههیّال در  ههوزۀ ترجمهه  د ههیار  ههان لعّههمت ّ

(، 7412سهه   ه، لههر، ووشپور، وماعی؛ صههاد 7414ترجمهه  زنههم )دم ههر  و ا مههی ، 

؛ پابهههار، 7410سههه   ه و عهههامر ، )وهههوش و س اسههه  مم هههم  وجهههود ب مهههات تهههابو

شناسههی و لرهنگههی )نههورد، وههوشم هها   جامعههه( 7474سهه   ه، وماعههی راور ، ووش

؛ 7412سههه   ه و عهههامر ، ( و ترجمههه  آهنهههی در لههه  م )وهههوش7412سههه   ه، عهههامر ، 

ر چههال  د گههر  بههه در اسهه  شههیهیبررسهه( تههابنون 7412سهه   ه و متمههیع  ماده، ووش

د وجهود زبهان د گهر  غ هر از زبهان رو شهوهترجم  له  م مم هر اسه  متهرجم بها آن روبه

ههها  اصهه ی لهه  م اسهه ر تههابنون تت   ههاتی در ا ههر زم نههه و در جههه  بررسههی ت ن هه 

؛ 7417، 7؛ م نوتِ هها1،7442مههانتی ازجم ههه اسهه  شههیهانجاد چنیزبانهههههها  ترجمهه  لهه  م

 ر7412و مهی مادوانی  4127، 4بور وت و زابالب اس و ؛7417 7زابالب اس و

، (7440) 2اسههپنگ   ، (7441) 2عروسههی مان ههونبههرا  مرههال  متعههیّد ههها  در لهه  م

ههها ی را پ ههیا تههوان نمونهههمههی( 7417) 2بوبههو و (7417) 1هواپ ماههها(، 7447) 7دن هها  آزاد

زبانههه لههر  مههیبههرد بههه د گههر در قالهه  تعر ههج قههی می ترجمههه بههه در آن مههتر را تهه 

ع هاوه بهر زبهان  چرابههانجهی بردنی و ترجمهه متهیود بهه زبهان مبهیق و م صهی بهود، نمهی

( آن را 7412د بهه بور هوت و زابالب اسه و )شهومبیق، زبهان د گهر  ههم در له  م د هیه مهی

 نامنیرزبان سود می

                                                 
1. Monti 

2. Minutella 

3. Zabalbeascoa 

4. Corrius & Zabalbeascoa 
5. monsoon wedding 

6. Spanglish 

7. It’s a free world. 

8. planes 

9. Coco 
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امشههیه در  لهه  م ازجم هههههها  مخت ههج باربردههها  متدههاوتی دارد زبههان سههود در لهه  م

ما ههه اسهه  و زبههان سههود ترجمههه بههر بههه در آن بتههثِ 7447متصههول سههال  1ترجمههه

بههه  7417متصههول سههال  7جههانگو  رهاشههیهمواههوع اصهه ی داسههتان لهه  م اسهه ر لهه  م 

ن هم زبهان  7ههااربها     ههاانه  هها از زبهان سهود اسهتداده شهیر در سههبرا  ت و   ب  شه

  یهها یانمها پوسهاو  له  م و  ازآنجابههشهیه اسه ر  باربردهبههسود سهاوتگی )تصهنعی( 

د، بههم ن  ههتنی اههرور  وشههههها ی غ ههر از زبهان اصهه ی لهه  م اسههتداده مهینبهه در آن از زبهها

 اس  به ا ر جنبه در ترجمه در نظر ارلته شودر

در  ی یسههت ر تد ّهه   ازپهه  باسهه   شههیهانجادههها  مخت ههج تت   ههاتی بههه در  ههوزه

ا ههر  تت   هات بهر رو  شه   بها کبههر( 7442) 0لهارتسبههردر مهیمتهون را ز هر سه ال مهی

 لردمنتصههربهزبههان مههادر   و ههها  بابهه هو ّهه  یزورب ّبهههبههه  دهههییمههنشههان  هو ّهه 

( بهه ا هر مواهوع اشهاره بهرده بهه از 7440) 2ر هِه سانیدادهازدسه معنا  قی می وهود را 

بها به    ،غالبهاً ،شهونی بهه مخازه سهاوته مهی  ااونههبههها م  اد  به بعی ل  م 1214  ده

هها  او هر رشهی صهعود  در سهال ،شهود و ا هر مواهوعاز    زبهان در له  م مواجهه مهی

انهی بهه هها  مههاجر را بهه تصهو ر بشه یه ضهور شخصه   متعهیّد ها  داشته اس ر ل  م

 بهر اسهاتبننهیر بهه زبهان مهادر  وودشهان ههم صهتب  مهی ،ع اوه بر زبان بشهور م صهی

دو  هها ههها  بننههی شخصهه  تعر ههج مههی (7417) 2آنههی نو و هم ههاران ه خههمآنچههه د 

 8شههونیر دلاباسههت تامههی 7«ههها  چنیزبانهههلهه  م»باعههث بههروز یانههر  موسههود بههه  چنیراههه

هها  رسهمی، اهو  ، اهو   اجتمهاعی، زبهان بوچههشهام  زبهان بهه ( به هر متنی7442)

 بنیرها  ساوتگی باشی، اصط اح چنیزبانه از ا  میو زبانبازار  

                                                 
1. lost in translation 

2. Django unchained 

3. the lord of rings 

4. Meylaerts 

5. Heiss 

6. De Higes-Andino 

7. multilingual 

8. Delabastita 
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هها  مخت هج در  ه  زبهان بنهی، ترب بهی از( تعر هج مهی7442) 1آنچهه دو ِهر بر اسات

نههه بههاراردان بههرا  نشههان دادن شههودر در لهه  م چنیزبالهه  م منجههر بههه لهه  م چنیزبانههه مههی

انگ   هی(   هها  ب گانهه از زبهان د گهر  غ هر از زبهان اصه ی له  م )در ا هر م اله شخص 

در ههها  وههاص وههود را دارچههال  ،هم شههه ،ههها  چنیزبانهههبنههیر ترجمهه  لهه  ماسههتداده مههی

 هو ّهه ها، ها  زبههانی، لهجهههمعت ههی اسهه  بههه در ب شههتر مههوارد اونههه )7441) 2لئونههارد 

ی و بهه ا هر امهر اکعهان دارد بهه دوب هه تها نشهوقهومی و تی  هرات زبهانی در دوب هه متهو می

 هه ز زبههان سههود در ترجمههه  ارچههه ردهههییمههرا بههاه   3 ههی   ههس د گربههودای

ها ی را  اله  تهوان نمونههامها می ،رو باشهیراه بهرا   ه  چهال  په   تر رتوانی سهادهمی

ههیز از م اله   انهیربارهها ی مه بر را بهرا  انت هال زبهان سهود اتخهاک بردهبه ت م دوب هه راه

ا  تها بتهوان مجموعهه هها بهه لارسهی اسه هها و دوب ه  آن اار بررسی زبان سهود در له  م

  و دانشههجو ان اترجمهه  متصههولات چنیرسههانه منههیان بهههبارههها را در اوت ههار ع اقهاز راه

توانهی بها متهرجم و  ها ته م دوب هه می ،هها یچنه ر ل  م قرار دادر درنت جه بهه هنگهاد ترجمه 

و داشههتر دل  ههی منط ههی بههرا  انتخهها  آن شهه وۀ  تنههوّعم یبارههها در اوت ههار داشههتر راه

 قبولی ارا ه دهیرقاب  ترجم ترجمه، 

 پژوهش ۀپیشین. 2

 تعریف زبان سوم. 1. 2

را زبههان اصهه ی هههر نههوع مههتر مبههیق و زبههان  0زبههان اولّ (7412) زابالب اسهه وبور ههوت و 

بننهی  را بهه دو دسهته ت  ه م مهی 2بننهیر زبهان سهودرا زبان اص ی ترجمه تعر هج مهی 2دود

و زبهان سهود مهتر  زبهان اولّ راز غبههبهه بهه ههر زبهانی در مهتر مبهیق  7زبان سود متر مبهیق

ههها در آنشههواصهه ی ترجمههه )زبههان دود( از هها  مههی بههه بههه هههر زبههانی غ ههر از زبههان 1م صههی

                                                 
1. Dweyer 

2. Leonardi 
3. otherness 

4. L1 

5. L2 

6. L3 

7. L3ST 

8. L3TT 
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چاومههه  ربننههیتعر ههج مههی« ا  معنههادار از اونهه  زبههانینشههانه»زبههان سههود را هههر  (7412)

)زبههان  زبههان اولّبهه م ههت   از  دانههیمیو ژاهی متههون چنیزبانههه ن هم زبههان سههود را ( 7417)

توانهی ههر اونه  مبهیق مهیاسه ر زبهان سهود در مهتر )زبهان دوب هه( و زبان دود  اص ی ل  م(

زبههانی )شههام  اههو  (، زبههان زب عههی  هها سههاوتگی و تصههنعی باشههی )بور ههوت و 

معت ینههی بههه زبههان سههود بههه دو ( 7411بور ههوت و زابالب اسهه و ) (ر7411زابالب اسهه و، 

هها  ها در ادتهار  در م المه  شخصه   صهورتبه -1نهی  بصورت در له  م نمهود پ هیا می

 نوشته، ا م  ، ع ا م، متر روزنامه و غ رهرتصو ر صورتبهنوشتار   -7آهنی 

هههها  بهههر ا هههر ع  هههیه ه هههتنی بهههه شخصههه   (7412بور هههوت و زابالب اسههه و )

بننههی و بههه همههان زبههان غالهه  مخههازب ر صههتب  مههی ،معمولههاً، در لهه  م 1«اههروهدرون»

ی مجهههول و غر هه  دارنههی، بههه هههو ّتبههه از منظههر مخازهه   7«اههروهبههرون»ههها  شخصهه  

بننهی و اسهتداده از زبهان سهود روشهی را هج ناآشنا با زبان را ج مخازبهان صهتب  مهیزبانی 

 شودردر هال وود مت و  می

 ترجمۀ زبان سوم. 2. 2

ی جا گهه ار  بامهه   هه  ب هه»( معت ههی اسهه  د گههر ترجمههه 2، صر 7442) 3لههارتسمههی

ته  زبانهه( بهرا  مندعه  جامعه  م صهیی د گهر در م صهی )ته زبانهه( بهه ب هدر مبیق )ت 

ل شههیه اسهه ر اوّشههودر دو دل هه  اصهه ی در ا ههر رو  ههرد ناد ههیه ارلتهتعر ههج نمههی« زبانههه

ب  هه بازتهابی از جامعه  چنیزبانه   ؛زبانهه ن  ه زور بامه  ته اهاه بهها ن ه بال  متر ه چ

زبانههه لههر  بههردن نو  ههنیه و مخازهه  در جامعهه  شههیه اسهه  و دود ا ن ههه تهه ترجمههه

رود بمتهر اسه ر چنهیزبانگی تنهها منتصهر بهه وجهود چنهی مهیمبیق و م صی ازآنچه انتظهار 

 داردر هو ّ    و زبان مخت ج و ترجمه ن    ب  ه رابط  تنگاتنگی با م ّ

ههها  زبههانی و د در لهه  م، ارجاعههات لرهنگههی، چههرو ههها  زبههانی متعههیّوقههوع پی ههیه

تواننههی جههمو عههوام ی باشههنی بههه در لرآ نههی ترجمههه متههرجم را دچههار تههیاو  زبههانی مههی

                                                 
1. in-group 

2. out-group 

3. Meylaerts 
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 )7411بور هههوت و زابالب اسههه و ) ر)7412 بنهههی )بور هههوت و زابالب اسههه و،مشههه   مهههی

متهرجم با  هتی بهه بررسهی زبهان سهود در مهتر مبهیق بپهردازد و  ،معت ینی به در ااد نخ  

 ؛توانهی تصهم م بهه  ه ل  بگ هردمهیتصم م بگ رد به آ ا اص اً ن از  بهه انت هال آن دارد  ها 

 1ا ن ههه ن ههاز بههه پررنههی بههردن زبههان سههود در جامعهه  م صههی وجههود دارد  هها و ههرر هِهه س

وظ دهه   ،لرآ نههی دوب ههه لِن ههم نظههر مشههابهی دارد و معت ههی اسهه  متههرجم در ن طهه  اوّ (7440)

در لهه  م چنیزبانههه آاههاه باشههی و  ههها  موجههودمهمههی را بههر عهههیه دارد تهها بههه ظرالهه 

بهه ا هر  (7411) 2د هات سه نتات مناسبی بهرا   ده. ا هر تدهاوت ارا هه بنهیر ها نهادپ ش

ها  در لهه  م در صههتنه باررلتههه شههیهبنههی بههه چنانچههه زبههان سههود بههه ن تههه اشههاره می

 توجّهههباشههی بهه مخازه  م صهی م  ااونههبهلههازد اسه  ترجمه  آن  ،ت هرار شهود متعهیّد 

باربردن بهههب ههته بههه هههیلی بههه سههازنیاان لهه  م از  بههازهم البتّههه ا ههر تدههاوت زبههانی بشههود؛

 ا ر  متداوت وواهی بودرزبان سود داشتنی تصم م

 ؛اسهه  شههیهاشارهدر تت   ههات مخت دههی بههه  هه ز زبههان سههود پههس از ترجمهه  لهه  م 

ت ههه   لهههم  منظوربهههدر ن ههخ  دوب ههه  ،( بههه معت ههی اسهه  معمولهها7410ً) 3ب   ههه ازجم ههه

خشههی از موجهه  از بهه ر رلههتر ب البتّههه ابههی بههه بههاه  می چنههیزبانگی در لهه  م ،مخازهه 

( 7412ا  بههه بور ههوت و زابالب اسهه و )ن تههه شههودرمی شخصهه   هو ّهه داسههتان لهه  م  هها 

  ااونههبه نامهه م انهی ا هر اسه  بهه در مهواقعی لدر مورد ترجم  زبهان سهود مته بر شهیه

وانههی بههه دلا هه  تیبههه مدارد مخازهه  را در تع  ههض نگههه مههی ،عمههیشههود بههه بهنوشههته مههی

ازجم هه ا جهاد  هس درامات ه  داسهتان  ها زنهم باشهیر  هال ااهر به  زبهان سهود  متعیّد 

ن هم در همه ر راسهتا ب هان  (7440ترجمه شود مم ر اسه  ا هر تهرب ر از به ر بهرودر هِه س )

شهیه بهاربرد اصه ی له  م را هها  دوب هههها  زبهانی در له  متنوّعبردن   یس  بنی به می

  واسههطمهمههی بههه در مههورد شخصهه   در لهه  م به ازّ اعههاتچرابههه  ؛بههردال مههیز ههر سهه 

 رودربرا  مخاز  از ب ر می ،جادشیه تداوت زبانی ا

                                                 
1. Heiss 

2. Diaz Cintas 

3. Brisset 
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ههها  چنیزبانههه   ههی شههین زبههان دود و سههود اسهه ر ن تهه  مهههم د گههر در ل  م

آن  درا  بههه ( در تت  ههض وههود در مههورد لهه  م چنیزبانههه7410زابالب اسهه و و بور ههوت )

زبان سود برابر زبان دود بود، بهه ا هر ن تهه اشهاره بردنهی بهه در صهورت   هی بهودن زبهان 

بنهیر در ا هر تت  هض مش   ترجمه  له  م چنیزبانهه ب شهتر نمهود پ هیا مهی ،سود با زبان دود

آنها به ا ر نت جه رس ینی به در  ه  له  م از چنهی شه وۀ مخت هج بهرا  ترجمه  زبهان سهود 

نشههیر در مههورد  ،مر ههاً  هه ز ،تنههها متههیود بههه  هه  شهه وۀ وههاص اسههتداده شههی و متههرجم

  جابهرد بههها ی بهه زبهان سهود  ه ز شهی و شخصه تی ن ه  متهرجم را ا دها مهیصتنه

شخصهه   د گههر   ،ههها ی اسههتداده بردنههی بههه مر ههاً بههه دل هه  وجههالتی بههودنآن از موقع هه 

تر شهین بهار پ چ هیهن هم بها اشهاره بهه  (7411د هات سه نتات )او  هرز بمنهیر   جابا ی به

از روشههی چههون اسههتداده  ،  ههی شههونی ،تصههادلاً ،ترجمههه در مههوارد  بههه زبههان سههود و دود

مر هاً چنانچهه در ل  مهی زبهان اصه ی له  م انگ   هی و  ؛بهرداز زبان جها گم ر د گهر نهاد می

ترجمههه بنهه م  اسههپان ا یزبههان سههود اسههپان ا ی باشههی و بخههواه م ا ههر متصههول را بههه زبههان 

مهوارد  بهه   جابههگربهودای از زبهان پرتیهالی   ر  هس دتع  هض و تهرببرا   د. توان می

 1بههه بالههیو یر در تت   ههی، اسههتداده بههردبنههشخصهه   بههه زبههان اسههپان ا ی صههتب  می

انجهههاد داد، زبهههان سهههود  2زنهههیای قی  هههانبهههر رو  دوب ههه  ا تال ههها ی سهههر ال ( 7442)

ها  مخت هج ا تال ها ی ن هم و در اهمر لهجهه )ا تال ا ی( پس از دوب هه همهان زبهان دود بهود

بها ا هر اوصهاز بهاربرد اصه ی اسهتداده از زبهان ا تال ها ی  به ا تال ا ی اسهتانیارد دوب هه شهیر

ز ههاد  از بهه ر  تهها  ههیّ دواانهه  مهههاجران ا تال هها ی در بانههادا بههود هو ّهه  ۀدهنینشههانبههه 

 رل ر

بههودن زبههان دود و سههود زور وههاص   ههی و بههه چنیزبانهههههها  در مههورد ترجمهه  ل  م

ههها  لطرتپ هه دوب هه  لهه  م بههر رو   جههامعی از ابعههاد مخت ههج( تت  ههض 7414) 3م نگههات

بنههی و ر در ا ههر لهه  م زبههان ن شههی ب  ههی  ا دهها میه اسهه ( انجههاد داد7442) 4لعنتههی

                                                 
1. Baldo 

2. lives of the Saints 

3. Mingnat 

4. inglorious bastards 
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بههه  یرا تبهههها  وههارجی شخصهه  سههاز  بههه  ههابم بههر ل  م رزِع ههبههاراردان برو ههاز 

ها ی اسههتداده بههرد بههرا  باورپهه  ر  ب شههتر از شخصهه   ،بننههیزبههان انگ   ههی صههتب  می

بننههیر در میلران ههو ، آلمههانی و ا تال هها ی صههتب   ازجم هههههها  مخت ههج بههه بههه زبان

ها بههه زبههان بههه ب شههتر شخصهه   انجههاد شههی  ااونهههبهتی  ههر  ،ن ههخ  دوب هه  لران ههو 

ها در ن هخ  اصه ی بهه زبهان هها ی بهه شخصه    صهتب  بننهیر در مهورد د الو و لران

بردنههی تی  راتههی صههورت ارلهه  تهها چههرو  زبههانی از زبههان لران ههو  صههتب  می

ههها  د گههر معنهها پ ههیا بنههی و در اههمر ز رنههو س انگ   ههی هههم در ا ههر لران ههو  بههه زبان

پهس از  ،یزورب ّبهههها ی بازنو  هی شهیر نامهه در بخ بنهابرا ر ل  م؛ ها  ه ز شهیصتنه

ر مههورد ب ههه زبههان مرجهه  لهه  م بههه انگ   ههی بههود بههه زبههان لران ههو  تی  ههر بههردر ددو

بههرد و ز رنههو س انگ   ههی ها ی بههه شخصهه   بههه زبههان لران ههو  صههتب  میصههتنه

ها بههه زبههان ها ی بههه شخصهه  داشهه  در ن ههخ  دوب ههه ز رنههو س  هه ز شههیر صههتنه

 ،نههو س انگ   ههی بههودو ن ههخ  اصهه ی دارا  ز ربردنههی ا تال هها ی و  هها آلمههانی صههتب  می

زور منت هه  شههی و تنههها ز رنههو س بههه زبههان لران ههو  ترجمههه شههیر همههان ،پههس از دوب ههه

ها  مخت هج زبهان انگ   هی ن هخ  لهجهه ،چال  مهمهی بهه ته م دوب هه بها آن مواجهه بهود

د، پهس از بهرهها  کهنهی قب هی را منت ه  میلر ها و په  ب  شهه ،اص ی بود بهه بها وهود

هها  وایاهانی و سهاز  صهورت ارله  و تنهها بهه بمه  انتخا دوب ه تها  هیود     ان

معت ههی ( 7414) م نگههات ،وجودر بههاادسههتور  تهها  ههیود  آن ن  صههه را جبههران بردنههیر 

تمهاد اقهیاماتی بهه  ه ر دوب هه صهورت ارله  تها زبهان سهود له  م  بهاوجود اارچهاس  

امهها  ،هههیز بههاراردان منت هه  نشههین ههخ  دوب ههه  بههه با ههی در زههورآن منت هه  شههود شهها ی

 زبان به ا ر ل  م م  ر شیر یاق  ام ان دسترسی مخاز  لران و 

ض د گههر  اسهه  بههه در ا ههر زم نههه تت  ههض جههام  ( مت ّهه7410) 1ه خههم آنههی نود 

ههها  د گههر  انجههاد داده اسهه  و در تت  ههض وههود مههیلی تت   ههی بههرا  مطالعهه  لهه  م

بها  ،ع هاوه بهر تت  ه  در سهطن مهتر (7410ر او در م اله  وهود )دههییمهچنیزبانه پ شهنهاد 

                                                 
1. De Higes-Andino 



 112                                                                                       ترجم  ل  مها  چنیزبانه در دوب ه 

 

بههه در  1بننههیاان و عام ههانیههها ی و تت  ههض از سههازنیاان لهه  م، توز هه هزرا ههی پرسشههنام

  باردسهه »لرآ نههی ترجمهه  لهه  م دو هه  ه ههتنی در پههی پ ههیا بههردن عوامهه  مهه بر در 

 تت  هه ِ در مههیلِ درواقهه ر بههودشههن یار   هه ر لرآ نههی ترجمهه  مههتر د ههیار  7«  ی ولوی هها

ر بههه ا ههر شههوداز عناصههر زبههانی و لرازبههانی اسههتداده مههی (7410ه خههم آنههی نو )دادۀ د 

 از هموردنزبهانی  ازّ اعهاتصورت به ابتهیا از زر هض مهتر اصه ی له  م، دوب هه و ز رنهو س 

مصها به( از عهام  ر مه بر  ازجم ههآور  شهی و سهپس بها اسهتداده از منهاب  لرازبهانی )جم 

ا  بهه د ا هر  مطالعهه شهیر زهی مصها بهتهرب ر آنهها در ا هر تصهم م ،ر لرآ نی ترجمههد

انجههاد داد، آنههها دن هها  آزاد و بههاراردان لهه  م  س نونامههه م لبهها ( 7410ه خههم آنههی نو )

بازنمهها ی جامعهه  مهههاجر از زر ههض زبههان و  ،ههها  مخت ههج در لهه  منهیلشههان از وجههود زبهها

هها عوامه  معت هی زبهانی در جامعه  مههاجر بهودر در ا هر مصها به تنهوّعنشان دادن  همچن ر

نشهان دادن   هی از معضه ات بهمر  مههاجران بهه همهان عهید  درواقه  آنههابودنی به قصی 

را  آنههاتوانهی باشهیر ا ن هه ا هر نهاتوانی چطهور مهیآشنا ی با زبان بشور م صهی اسه ، مهی

تهه ط بههار بههه ا ههر واسههطه از   ههو  وودشههان متههرود بنههی و مشهه  اتی در جامعههه و م

هها ی بهه شهام  زبهان سهود معت هی اسه  بهه بهرا  بخه  س نونامهه م لبرا شان رخ دهیر 

مگههر ا ن ههه در لهههم آن صههتنه تههرب ر مهمههی  ،اونههه ز رنو  ههی ارا ههه نشههیههه چ ،شههودمههی

بههر داشههته باشههی و سههعی بههر آن شههی بههه متهه ط واقعههی  ضههور مهههاجران بازسههاز  شههودر 

ا ههر  در مههورد نتههوۀ ترجمهه  لهه  مهم شههه تصههم م( 7410نههی نو )ه خههم آنظههر د  اسههات

هها ی ههم بهار او ب  هه متهیود   ،بامه  در اوت هار متهرجم ن  ه  زوربههها  چنیزبانهه 

ی و صههور  ههها همههان عوامهه  لنّههر   ههی از ا ههر متههیود  دهههییمههالشههعاع قههرار را تتهه 

هها و  ها همگهامی آغهاز  د هالوتهیاو   ازجم هه ؛اس  به ت م دوب هه بها آن مواجهه اسه 

 هها م المههاتی بههه وههار  از زاو هه  دوربهه ر در  ههال انجههاد اسهه ر در ادامههه او  7پا ههانی

ههها  چنیزبانههه چنههی بنههی بههه بههرا  ترجمهه  لهه  م( اشههاره مههی774-712، صههصر 7410)

                                                 
1. agent 

2. ideological manipulation 

3. isochrony 
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بههیون  -0 1برَصههیا -7ز رنههو س  -7دوب ههه  -1»  تههوان در نظههر ارلهه شهه وۀ مخت ههج مههی

 «ها  ترجمهرترب   ش وه -2ترجمه 

هها  وههودش بههه ا هر نت جههه رسهه ی بهه ع ههاوه بههر در بررسههی (7410ه خهم آنههی نو )د 

هههم در لرآ نههی  ی  ی ولوی ههاههها، عوامهه  تههیاو  د ههالو  ازجم هههی ههها  لنّههمتههیود  

ترجمه دو   ه تنیر ا هر عوامه  بهه عمهیتاً مه هبی، س اسهی، او هاقی و اقتصهاد  ه هتنی 

اهه اردر در مههورد دوب ههه، ترجمههه و نمهها   چنیزبانههه تههرب ر مههیههها  بههر رو  ترجمهه  لهه  م

بننههیاان ه ههتنی بههه در مههورد  دهه. توز هه  لهه  م در بشههورها  مخت ههج ا ههر وههودِ

 ا رنیرنها ی را می م تصم  م لچنیزبانگی در 

در تت  ههض مشههابه د گههر  بههه ا ههر بههار بههر رو   (7417ه خههم آنههی نو و هم ههاران )د 

له  م اسهپان ا ی چنیزبانهه و  2ا  شهام  انهه انجهاد دادنهی، پ  هرههها  چنیزبز رنو س له  م

پهرداوتر بهه نتهوۀ  آنههاو لران هو  را بررسهی بردنهیر ههیز بهه انگ   هی  آنههاز رنو س 

ههها  مخت ههج ی بههرا  راهههها و دسهه   ههالتر بههه مههیلی ب ّههزبههانی در لهه  م تنههوّعترجمهه  

ا بررسهی پ  هره و ترب ه   التهها هر اسهات به هها  چنیزبانهه بهودر بهرز رنو س بردن ل  م

ررنهی بهردن زبهان سهود در د هالو  ان به ا هر نت جهه رسه ینی بهه جهه  پ ها  قب ی مت ّ

در مههتر م صههی هههم زبههان دود و  -1ر در ز رنههو س مم ههر اسهه  رخ دهههی  ههها مههوارد ز هه

از آوانو  هی و  -7 ؛شهودهها  مخت هج لتهای مهینو  هی  ها رنهیر هم زبان سود بها مهوَ

ترجمهه نشهود  ها داوه  پرانتهم بهه زبهان سهود اشهاره شهودر  -7 ؛شودزبان چهارد استداده می

 .شودترجمه می  یس   صورتبهها متر برا  ناد یه ارلتر زبان سود در د الو 

 هان ب ه ار  بهوده اسه  اسهتداده از دوب هه ن ت  د گر  بهه همهواره مهورد مناقشه  مت ّ

نظههر  بههر اسههاتههها  چنیزبانههه اسهه ر ن تههه ا نجهها اسهه  بههه لهه  م هها ز رنههو س بههرا  

هههها ترب بهههی از دوب هههه و ملههه   اونههههر ادر  (7411( و د هههات سههه نتات )7440)هِههه س

ر و هال زبهان بهه در مهوارد  بهه زبهان سهود د   ترتر ابههباشهیر  مد هیتوانی ز رنو س می

تههوان د گربههودای شخصهه   را در زبههان م صههی بهها مههی ،شههودیغالهه  لهه  م انجانههیه مهه

                                                 
سهه   ه، عامر  و )ووش« ارددشههود و   ز نمیبرو از دوب ه، صههیا  اصهه ی شههن یه می»در برصَههیا  voice-over:ر 1

 ر(77، صر 1721نوروز ، 
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ههها  شهه و  و ی در صههتنهههها را دوب ههه بههردر  تّههز رنههو س  دهه. بههرد و سهها ر م المههه

زم نهه در  هال انجهاد دو  ها چنهی ادتگهو بهه زبهان وهارجی در پهس زمانهمها ی به صتنه

ه در معت ههی اسهه  بهه (7440هههم اسههتداده بههردر هِهه س ) «صههیات ن هه  برَ»تههوان از اسهه  مههی

ا  و ا  اجتمههاعی و منط ههههههلهجههه ازجم هههههها  جبرانههی تههوان از روشدوب هه  لهه  م مههی

در لهه  م  «د گربههودای»معت ههی بههه  دهه.  (7440لههرد  اسههتداده بههردر هِهه س ) ههها لهجههه

و ترب بههی از دوب ههه، ز رنههو س و برَصههیا را  تنههوّعههها  ماسهه  و بههرا  ا ههر بههار روش

هها  چنیزبانهه مهیبهه ز رنهو س بهردن له  م (7440)ر ا هراد  بهه هِه س دههییمهپ شنهاد 

تدههاوت زبههانی در ادتگوههها مشهههود  شههیهز رنههو س لهه  مِ در ا ههرد ا ههر اسهه  بههه ارچههه

شهود مم هر اسه  تدهاوتزبانهه مواجهه مهیاما زمانی به مخازه  بها ز رنهو س ته  ،اس 

، صر 7410ه خههم آنههی نو )آنچههه د  بههر اسههاتههها  لرهنگههی را ناد ههیه بگ ههردر از زرلههی 

بننهیاان زرلهیار  ده. هها  دوب هه، توز ه در ن هخه»بنهی ( در م ال  وهود عنهوان مهی777

 ها   مهالی .رررو و تهوان بهه مصهیا  اصه ی بهرا  ترب ه  چنهیزبانگی ن  هتنیر ع ه  را مهی

 ر«مخاز  ربط داد

 زبان سوم و دیگربودگی. 3. 2

داردر  بههر عهههیهاجتمههاعی  هو ّهه  و تی  ههر دادنههها  متدههاوتی را در شهه  زبههان ن هه 

اسهتداده تی  هر زبهان در م المهه و  (7447) 1زبهض ادته  دوشها  هو ّه   ی از ع ا م تی  هر 

اسههتداده از اههو   و  هها  (7447) 2در ا ههر راسههتا ه مبر هه ههها  زبههانی اسهه ر  اههو از 

  در مدصهّ  زوربهه هانی بهه   هی از مت ّدانهیر میاهروه بهودن نشهانگر درونرا زبانی واص 

 3بتهث بهرده، ل پهی اهر ر هو ّه  و تی  هر ا ر بتا  وود در مهورد ن ه  زبهان در شه  

ههها و ههها در ل  مههها و او  بارا ر  زباندر مههورد بهههع اوه بههه (7417) او اسهه ر( 7417)

ها در اوت ههار ا جهاد ب  شههه ابهمار  بههرا  عنوانبههه ن هم معت ههی اسه  بههه زبهان ههها یانمها پو

در آمر  هها زبههان »بننههی بههه ( ب ههان مههی721، صر 7442) 0پرِاچ نههولونهها و اسهه ر  سههاز م ل

                                                 
1. Duszak 

2. Helmbrecht 

3. Lippi-Green 

4. Luna & Peracchino 
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ا ههر .تههر  ن ههب  داد و غالبههاً اقتصههاد  پهها  ر-تههوان بههه جا گههاه اجتمههاعیاسههپان ا ی را مههی

 ر«بنی س لروما ه بودن را منت   می وزبان

 1بنهیر د  ج هوانیبهودای را در له  م ال ها مهید گر استداده از زبهان سهود  هسِ درواق 

م ههانی  هها  ازلتههایههها ی بههه ترسهه م لرهنههی»را  7لرهنگههی ( د گربههودای741، صر 7447)

 ر تهرمهمیر   هی از بنهتعر هج می« زمانی از واهع   لرهنگهی آشهنا  غاله  دور ه هتنی

 ها  زبانی اس رها  نشان دادن لرهنی د گربودای استداده از اونهروش

باشهنی هها ی بهه دارا  زبهان سهود مهیترجمه  له  م اهمّ ّه  ،شهیهادتهبه موارد  توجّهبا 

بوشهی تها ا هر ج هتار مهی ؛بننهیهها بهرا  متهرجم ا جهاد مهیها ی به ا ر نوع ل  مو چال 

و راه ارهها  هها  چنیزبانهه له  م  ، نتهوۀ ترجمهاسهتود وها  وصوصهی با بررسی دوب ه 

 نیرمترجم و اروه دوب ه را در مواجهه با زبان سود تت    ب ۀاتخاکشی

 روش پژوهش. 3

 چهارچوب تحلیل زبان سوم. 1. 3

الهه  در م  شههیهیلههمعرّبههرا  تت  هه  زبههان سههود در مههتر مبههیق و م صههی از مههیل 

ی بههرا  بنههی  واصههّ اسههتداده شههیر در ا ههر مههیل ت  هه م (7410زابالب اسهه و و بور ههوت )

اسه ر  شهیهان بهها  مم هر بهرا  وجهود زبهان سهود در مهتر مبهیق و م صهی انواع  اله 

 ا  از ا ر میل در ز ر آمیه اس  و اصه

 زبانی زب عی  ا تصنعی اس ر زبان سود -1

  تصنعی -1-1

 اس ر زبان اولّهمان  بر اساتپا   زبان تصنعی  -1-1-1

 ن   ر زبان اولّ بر اساتپا   زبان تصنعی و  ی  -1-1-7

  زبان زب عی -1-7

 بازنما ی دق ض از آن زبان 1-7-1

                                                 
1. Di Giovanni 

2. cultural otherness 
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 زبانشبه -1-7-7

 توانی همان زبان دود باشیرزبان سود در متر مبیق می -7

 زبان سود در متر مبیق همان زبان دود اس ر -7-1

 زبان سود در متر مبیق با زبان دود لر  داردر -7-7

 توانی غر   و ناآشنا باشیرزبان سود برا  مخاز  می -7

 ها  ناآشنا و غر  زبان -7-1

 ها  آشنا و مرتبطزبان -7-7

 و قاب  تشخ ص باشیر لهمقاب توانی زبان سود می -0

 اس ر لهمقاب زبان قاب  شناسا ی و پ اد  -0-1

 ن   ر لهمقاب پ اد  -0-7

توانهی زبهان سهود را بشناسهی بهه در بهیاد بشهور  ها منط هه مخاز  می -0-7-1

 شودرصتب  می

ط هه توانهی  هیت بمنهی در بهیاد بشهور  ها منمخاز  زبان سود را نمی -0-7-7

 شودرصتب  می

 مرتبط را انت ال دهیر ازّ اعاتتوانی زبان سود می -2

 رشودبا ا جاد ز رنو س متتو  منت   می -2-1

 بنیری را منت   نمیازّ اعاتزبان سود  -2-7

 زبان سود ساده ن   ر ازّ اعاتتشخ ص  -2

 دادرتوان زبان سود را در زبان اص ی متر شن ی  ا تشخ ص را تی نمیبه -2-1

 شودرزور غ رم ت  م بازنما ی میها  مخت ج بهزبان سود با روش -2-7

متدههاوت اسهه  بور ههوت و  بههاهمههها و وجههود زبههان سههود در لهه  م اهمّ ّهه  ازآنجابههه

ی را بههرا  بههاربرد زبههان سههود در لهه  م قا هه  بنههی  ب ّهه( سههه دسههته7412زابالب اسهه و )

 شونیرمی

 ل  م به زبان سود دار مر  چنی ب مه متیود در ب  1روا تی -1

                                                 
1. anecdotal 
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 ها  مخت ج زبان سود را دار مر  در ق م 1متناو  -7

  زبههان سههود در جاههها  ز ههاد  در م المههات لهه  م 7ما هههبههر عنوانبهههزبههان سههود  -7

هها  مخت هج توانهی ترب بهی از انهواع زبهانع هاوه مهیر بههدههییمهوهودش را نشهان 

باشههی و   ههی از دلا هه  آن  شههیهانجانیهباشههی بههه در مواههوع اصهه ی داسههتان 

م هی وهود بهه زبهان بشهور  هو ّه هها بهرا  اببهات توانی آن باشهی بهه شخصه  می

 بننیروودشان صتب  می

 پیکره. 2. 3

زبهان  راز غبهههها بهه در آن شخصه   زبهانی ه انگ له  م  شه برا  پهژوه   ااهر 

 شهیه اهردآورهها در پ  هرۀ انهی انتخها  شهیر له  مانگ   ی به زبان د گر  صهتب  بهرده

مرمور هه  (، 7440) اسههپنگ   (، 7447) امشههیه در ترجمههه  بههرا  ا ههر تت  ههض شههام 

( و 7412) 2م ان ههه   رسهههتاو م(، 7410) 70شهههیه ربهههوده(، 7410) 7غ هههرمم ر  سههه و 

دوب ههه را بههه  (7412) عههامر  و سهه   هووش نههورد،باشههنیر ( مههی7412) 2شهه  ز رزم نههی

ا  در ز رمجموعهه  دوب هه   رلهههبننههیر ت  هه م می 7«ا غ ر رلههه»و  «ا  رلههه» دو دسههت 

بههرا   د وها  صیاوسهه ما و اسههتود وها  بخهه  وصوصههی نههاد بههردروتههوان از اسههتمی

ها  وصوصههی ها ی بههه در و ههی و رسههانههههها از ن ههخ  دوب ههبررسههی ترجمهه  ا ههر لهه  م

د و واسههت»در  شهه  ز رزم نههینمونههه لهه  م  عنوانبههه ربودنههی، اسههتداده شههی شههیهابط

تصههو ر »در  اسههپنگ   پنههاه و لهه  م یع ی جانمههی ر   دوب ههای متمّهه و بههه «سههانیل  م

دل ه  ا هر انتخهها   ر تهرمهم رانیشهیهابطبهه مهی ر   دوب های مههر م شه رزاد  «دن ها  هنهر

بههه مم ههم  و  ما صیاوسههدر نظههر اههرلتر ا ههر مواههوع بههود بههه بههه ن ههب  دوب ههه بههرا  

ههها  مخت ههج ترجمههه و دوب ههه از آزاد  عمهه  را بههرا  اسههتداده از روش ،قههوان ر مخت ههج

                                                 
1. recurrent 

2. L3-as-theme 

3. mission impossible: fallout 

4. taken 3 

5. mechanic: resurrection  

6. six underground 

7. non-expert dubbing 
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هها بهه در اسهتود و وصوصهی جهه  دوب هه اونههر اا هرد، در مترجم و مهی ر دوب های مهی

تههوان تصههم مات اههروه شههود، بهتههر مههیتول ههی مههی ما صیاوسههپخهه  در وههار  از متهه ط 

 ررسی بردردوب ه و مترجم را در مواجه با زبان سود در ل  م اص ی ب

 روش تحلیل ترجمۀ زبان سوم. 3. 3

 زوربهههدق  ههه لهه  م اصهه ی  717لهه  م نههاد بههرده شههیه معههادل  شهه ههها  تمههاد د ههالو 

مهیل تت   هی زابالب اسه و و » بهر اسهاتهها  زبهان سهود بام  بررسهی شهی و تمهاد نمونهه

 رارد یتشر ن شی، استخرا   ج  تار( به در ابتیا  هم ر 7410) «بور وت

هها بررسهی شهیر هها، دوب ه  لارسهی له  مبررسی نهوع لرآ نهی ترجمه  ا هر نمونههجه  

ابتههیا بور ههوت و زابالب اسهه و  7411بههرا  ترجمهه  زبههان سههود موجههود در لهه  م در سههال 

وههود ا ههر مههیل را  7412 هه  ارا ههه بردنههی و بعههی در م الهه  سههال راه پههنج مههیلی شههام 

ترجمه  زبهان سهود در له  م   ه راهیر ی بازنو  هی و تجم ه  بردنه   ب ّهسه راه صورتبه

 ( 7412س  )بور وت و زابالب اس و، ز ر ا صورتبه

بههیون ههها  مههتر مبههیق )ترجمهه   دهه.   ههی  هها بهه   از   ههی از زبههان ل:اوّ حلللراه

 ( به شام  سه ز رمجموعه اس  1ر  تی

تهوان صهیا  زبهان سهود اار زبان سود متر مبیق با زبان متر م صهی   هی نباشهی مهی ر1

 ؛را  د. برد یچنیزبانگا ر  شیهترجمهرا ترجمه ن رد و در ن خ  

بها زبهان مهتر م صهی   هی باشهیر در ا هر صهورت  ،تصهادلاً ،اار زبان سود متر مبیق ر7

اسهه  بههاربرد وههود را نههیارد و  شههیهم ترسا  بههه در لهه  م د گههر شخصهه   ب گانههه

شهودر اههی داد و زبهان سهود  ه ز مهیل  م چنهیزبانگی وهود را از دسه  وو ،عم اً

 ؛شودتبی   می« وود»شخص   به شخص   « د گربودای»در ا ر  ال  

باشهی و زبهان سهود مهتر مبهیق همهان  زبهان اولّاار زبان سود در متر م صهی معهادل  ر7

هها به ر دو ن هخ  اسهپان ا ی و انگ   هی له  م ،معمولهاً ،دها زبان دود باشی به ا هر اتّ

 شودرییر در ا نجا ن   دو زبان برع س مالتمی زبانی  انگ ها  و سر ال

                                                 
1. unchanged 
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 (1شیهناد یه ارلتر هر نوع زبان سود در ترجمه )ترجم  ونری دوم: حلراه

هههر دو بههه زبههان دود ترجمههه  زبههان اولّدر ا ههر صههورت زبههان سههود مههتر مبههیق و 

آن  جههه درنتشههین زبههان سههود و  ارلتههه یه ههنادشههونیر ا ههر بههار باعههث  هه ز و مههی

 شودرچنیزبانگی می

 (7شیهاستداده از زبان جی ی در متر م صی )ترجم  تعی   سوم: حلراه

در مهتر اصه ی  ازآنچههوقتی زبان سود در مهتر مبهیق بهه زبهان د گهر  و بام هاً متدهاوت 

در مهتر  ازآنچههتوانهی تهرب ر  متدهاوت شهودر در ا هر صهورت ترجمهه مهیبوده تبهی   مهی

 مبیق بوده ا جاد بنیر

جههه  ترجمهه  زبههان سههود در جههیول ز ههر آورده  شههیهادتهههها   هه ا  از راهو اصههه

 شیه اس ر
 حل ترجمۀ زبان سومراه .1جدول 

 

بنهی  بهام ی شهیه در جهیولی آورده شهی و دسهته باربردهبههبر ا ر اسهات تمهاد مهوارد 

 هه  اهجههه  انت ههال زبههان سههود و ر باررلتهههبهاز زبههان اصهه ی در لهه  م مبههیق، نههوع لرآ نههی 

 ارل ردر آن صورت  باررلتهبه

 ی پژوهشهایافته. 4

مربههو   ازّ اعههاتبههرا  پ  ههرۀ م الهه   ااههر،  شههیهانتخا لهه  م  شهه پههس از تماشهها  

نههی  بور ههوت و زابالب اسهه و بههها و دسههته مدر ا ههر لهه  باررلتهههبهزبههان سههود تعههیاد بههه 

آورده شههیه  7شههمارۀ  در جههیول ار  بههاربرد زبههان سههود در لهه  م اههبههرا  نههاد (7412)

 اس ر

 
                                                 
1. neutralized 

2. adapted 
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 هانوع و کارکرد زبان سوم در فیلم .2جدول 

 
 

بههرا  اههبط ت ههمر  تب  یههاتی وارد توب ههو  امشههیه در ترجمهههشخصهه   اصهه ی لهه  م 

بمه  مهی زمهانهمشهود و بهرا  ارتبها  بها بهاراردان له  م و سها ر عوامه  از متهرجم می

همهان زبهان یاپنهی اسه  و زبهان لران هو  و  ،در له  م باررلتههبها هردر عمهیه زبهان سهود 

 ضهور او در  بهر اسهاتن به  داسهتا ازآنجابههشهودر آلمانی تنها در    صهتنه شهن یه مهی

 عنوانبههزبهان سهود »در ا هر له  م  ، عنهی یاپنهی ،، بهاربرد زبهان سهوداس  شهر  ناشنات

مهوارد   هازجم هشهودر وجهود زبهان سهود در عنهوان ههم د هیه مهی اهمّ ّه اسه ر « ما هبر

هها ی اسه  بهه بهه دل ه  تدهاوت تدهاوت زبهان اشهاره بهرد صهتنه اهمّ ّه تهوان بهه به می

  بههه بههاراردان بههرا  تواه ن  ههس و نتههوۀ یسهه  اههرلتر او بههه ازبهان، عبههارت زولههانی

بنهی و شخصه   سهردرام و متعجه  ا رد، مترجم بها عبهارات بوتهاهی ترجمهه مهیبار می

و  دارنهیر  از م م ه  قصهی مههاجرت بهه آمر  ها را مهادر و دوته اسهپنگ   شهودر در می

   ههی مشهه  ات ت  ضههور وههود در آمر  هها بههه دل هه  ناآشههنا ی مههادر بهها زبههان انگدر مههیّ

شهود و ا  مشهیول بهه بهار مهیها ن هه مهادر در وانه ازجم ههآ هیر یز اد  برا شان پ   مه

دوترعمهو و دوتهر ا هر  ،توانا ی ارتبها  ب هامی را بها اعضها  وهانواده نهیاردر در ا هر له  م
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بننههی تهها ا ن ههه در انتههها  شخصهه   در ب هه ار  مههوارد ن هه  متههرجم را بههرا  او ا دهها مههی

ا هردر در ا هر له  م ن هم وودآمهوز لرامهی زوربههداستان وهود شخصه   زبهان انگ   هی را 

ا هر مواهوع بهه مهادر قهادر بهه صهتب   بهر اسهاتهها  له  م ب  ار  از صهتنه ازآنجابه

ن ه  زبهان سهود در آن ب  هی  و  بهازهما هرد انگ   هی ن  ه  شه   مهیبردن بهه زبهان 

، شخصهه   اصهه ی لهه  م بههرا  غ ههرمم ر  سهه و  مرمور هه ما ههه اسهه ر در بههر عنوانبههه

ههها ی شهاهی ادتگوههها ی شهود و در صهتنه  وارد بشهور لران هه مههیرّانجهاد مهرمور تی سههِ 

م وهود شخصه   اصه ی در دو موقع ه  هه البتّههه هت م و  نهه زمپسهها در ب ر شخصه  

بنهی بهه در ن هخ  اصه ی له  م ز رنهو س شهیه اسه ر در له  م به زبان لران ه صتب  مهی

بننههی و در چنههی ههها  مندههی لهه  م بههه زبههان روسههی صههتب  مههیشخصهه   ،7شههیه ربههوده

شههودر در  ه  صههتنه هههم بههه شخصهه   صهتن  متههیود ن ههم زبههان لران هو  صههتب  مههی

در ن ههخ  اصهه ی ز رنههو س انگ   ههی  بنههیاصهه ی لهه  م بههه زبههان روسههی صههتب  مههی

 «ر هو»ابتهیا بها  ضهور شخصه   اصه ی در شههر  م ان ه   رسهتاو ماس ر ل  م  شیهنوشته

و  دههییمهشود و م الماتی بهه او بها الهراد  در رسهتوران بهه زبهان پرتیهالی انجهاد آغاز می

اصه ی تی شخصه   برا  هم  ا هر مهوارد ز رنهو س انگ   هی آورده شهیه بهودر بعهی از مهیّ

 1 نههی بههه زبههان تا  نههه زمپسشههود و شههاهی م المههاتی در ا  در تا  نههی مههیوارد جم ههره

شهود بهه در مهورد زبهان م الماتی ههم بهه زبهان ب یهار  و وِمهر  انجهاد مهی البتّهه ت م و 

 شههیهاستدادهبههود از ز رنههو س انگ   ههی  اهمّ ّهه ههها ی بههه ادتگههو دارا  ب یههار  در صههتنه

هها  دوزبانهه ه هت م بهه شهاهی  ضهور شخصه   شه  ز رزم نهی م در له    هدرنهابودر 

وههود بههه زبههان مههادر  وودشههان ن ههم  هو ّهه بههرا  اببههات  ،ع ههاوه بههر زبههان انگ   ههی

 ه  وهود سهخنی را بهه زبهان بننهی  ها در تمج هی از م ّمتیود  صهتب  مهی  هادرصتنه

جههود زبهان سههود معت ینههی بهه و (7412بور ههوت و زابالب اسه و ) آورنهیر در ا ههر راسهتامهی

شههود و تنههها اونهه   هها تدههاوت لرهنگههی مت ههو  مههی هو ّهه ا  از م ههان، نشههانه عنوانبههه

متدههاوتی از انت ههال پ ههاد ن  هه ر در ا ههر مههوارد بههاراردان ز رنو  ههی را بههرا  مههوارد 

ته ه ن رده بهود و تنهها در مهوارد  بهه وارد بشهور  سهاوتگی بهه نهاد تورج هتان  کبرشیه

                                                 
1. Thai 
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بننهی، ادتگوهها  مههم له  م ز رنهو س آنجا بهه زبهان تربهی صهتب  مهیشونی به مردد می

 اس ر انگ   ی شیه

هها  مخت هج بهه زبهان سهود صهتب  شخصه  بهه   هیههاآور  د هالو پس از جم  

در دوب ه  لارسهی له  م ،یزورب ّبههر شهیه پ هیا شهیدر ن هخ  دوب هه آنهابودنی، معادل برده 

،  ها زبهان سهود  ده. و منت ه  شهی و  ها زبهان دو روش ب هی مشهاهیه شهی چنیزبانههها  

 باربردهبهههبارههها  متدهاوتی از ا هر دو راه هربههیادبهرا   البتّهههشههی بهه سهود ناد ههیه ارلتهه 

را بهرا   ده. و  ر در مهورد انت هال زبهان سهود، متهرجم و ته م دوب هه سهه روشه اسه شی

 اتخاک بردنیر    اارشیه در م الها  بررسیل  مدوب   ت رار زبان سود در 

ا هر پ  هره  ۀشهییبررسههها  هها در له  متهر ر روشدر روش اول به   هی از متهیاول

بنهیر در شود، پخه  صهیا  شخصه تی اسه  بهه بهه زبهان سهود صهتب  مهیمت و  می

شههودر اصهه ی  هه ر دوب ههه بههرا  آن صههتن  وههاص ت ههرار مههی ا ههر صههورت صههیا  لهه  مِ

بههه داسههتان بههر پا هه  وجههود زبههان  رجمهههامشههیه در تو  اسههپنگ   ههها  در لهه  م ازجم ههه

ا هر و ژاهی  ده. شهی و صهیا   ،ههاچروهی، در ابرهر صهتنهانگ   ی مهی راز غبهد گر  

 شیرهنرپ ش  اص ی در هنگاد ادتگوها پخ  می

و ترجمهه  واجههی اسهه ر در ترجمهه  واجههی  صیاپ شهههراه ههار دود اسههتداده از صههیا   

شهونی امها عناصههر عناصهر واجهی مهتر مبههیق بها عناصهر واجههی زبهان م صهی جها گم ر مههی»

ه خههم (ر د 104، صر 1720زاد، )لههرح« بننههیا  تی  ههر نمههیدسههتور ، وایاههانی و نو  ههه

توز هه  ازجم ههها  بههه بهها عوامهه  دو هه  در دوب ههه در اههمر مصهها به (7410آنههی نو )

بننههیاان معت ینههی بههه ااههر ن انجههاد داد بههه ا ههر نت جههه رسهه ی بهه ب هه ار  از توز هه بننهیاا

هها بها صهیا  اصه ی وهودش پخه  شهود، بها نااهان   ر دوب ه صیا    هی از شخصه  

یه در تشهخ ص شخصه   دچهار  ننه ده. شهود، مم هر اسه  ب بهه زبهان سهودا ر هیز 

در  شهیهادتهاجهی عبهارات هها شهاهی ترجمه  وله ا در مهوارد  در ا هر له  م ،مش   شهود

آورده  7شههمارۀ جههیول ا  در هههها ی از ا ههر راه ههار ترجمههن ههخ  دوب ههه ه ههت مر نمونههه

 شیه اس ر
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 ترجمۀ واجی در دوبله .3جدول

 

تهوان در نمونههر بهه در ز رمجموعه   ده. زبهان سهود در دوب هه مهیراه ار سود و آوِ

هها ی بهه بهه زبهان بهرا  د هالو هها ی اسه  بهه هاستخراجی از پ  ره ناد بهرد، صهتن ها 

ان ز رنهو س انگ   هی نوشهته اسه  )ز رنهو س دشهود بهارارسود در ل  م اص ی ادتهه مهی

اهروه دوب هه صهیا  آن شخصه    ،رغهم وجهود ز رنهو سهها ی ع هیمتنی(ر در نمونهدرون

و د گهر  ها از ترجمه  واجهی اسهتداده بهرد  بهرد، پخه  بهردرا به به زبان سود صتب  می

تهوان بهه ترب هی متهرجم (ر دل ه  ا هر بهار را مهی7و  1 دوب ه  ا ترجمه نشی )مرهال ، رنو سز

ی و صههور  بههرا  ا جههاد ههها  لنّههمتههیود    ههالر درعبههرا   دهه. زبههان سههود و 

ههها  وههاص ترب هه  دوب ههه بهها ز رنههو س متههیود   چرابهههز رنههو س لارسههی ربههط داردر 

بها نما نهیۀ توز ه  (7410آنهی نو )ه خهم ا  بهه د وودش را داردر در ا هر راسهتا مصها به
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ااههاله بههردن ز رنههو س بههه دوب هه  لهه  م بههرا   دهه.  ،بننههیه داشهه  نشههان داد بههه مر ههاً

 بنیرچنیزبانگی هم نه را ب شتر می

 (2::00:02)مکانیک: رستاخیز فیلم  :1مثال 

 در  ههالشههود، دو شخصهه   مشههاهیه مههی 1 در ا ههر صههتنه از لهه  م بههه در تصههو ر

امها در دوب ه   ،پرتیهالی ه هتنی و ز رنهو س انگ   هی بهرا  آن نوشهته شهیم المه به زبهان 

 شودریشود و ز رنو س ترجمه نمشان به زبان پرتیالی پخ  میلارسی ل ط م المه
   

 مکانیک: رستاخیزای از فیلم متنی برای صحنهزیرنویس درون .1تصویر 
 

 (00:12:13)شش زیرزمینی  : 2مثال 

شههود، بههام  ی شخصهه   مشههاهیه می 7شههمارۀ در ا ههر صههتنه از لهه  م بههه در تصههو ر 

بنههی بههه در ن ههخ  اصهه ی دارا  الاصهه  لهه  م بههه زبههان لران ههو  صههتب  میلران و 

 شههود و تنههها صیاپ شهههو س ترجمههه نمیز رنهه ،متنههی اسهه  ولههی در دوب هههز رنههو س درون

 بنیرآن را ترجم  واجی می
 

 شش زیرزمینیای از فیلم متنی برای صحنهونزیرنویس در .2تصویر 
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ی هها   ااهر سهه راه هار ب ّهو اصهه بهرا   ده. زبهان سهود در پ  هرۀ له  م زوربه 

بنهی، پخه  اتخاک شی به شهام  پخه  صهیا  شخصه تی بهه بهه زبهان سهود صهتب  مهی

بنهی و آن صهتنه دارا  ز رنهو س اسه  صیا  شخصه تی بهه بهه زبهان سهود صهتب  مهی

 بنیرجم ات و ب مات را ترجم  واجی می صیاپ شهو مورد آور ا ن ه وود 

اههرلتر زبههان سههود پههس از ناد ههیه  ،ههها  چنیزبانههه الهه  دود در مههورد ترجمهه  لهه  م

م ا ظهه شههیر  شهیهیبررسهههها  در له  م مهوردی بهرا  ا ههر راه ههار ب ّهسهه  دوب هه اسه ر

تر ر نهوع بهرا  ا هر مهورد، دوب ه  زبهان سهود در صهتنه اسه  )مرهال یاولل و متراه ار اوّ

 (ر7

 (00:11:02)مکانیک: رستاخیز فیلم  :3مثال 

شههونی و بههه زبههان ا  در   ههی از جما ههر تا  نههی مههیوارد میههازه (ج نهها)شخصهه   

شهودر شها ی دل ه  را او ی به در دوب ه ا هر بخه  بهه لارسهی ترجمهه مهیس اد می  نی تا 

  نهی معهیود مهوارد  بهود بهه ا هر شخصه   بهه زبهان تا  ءتوج ه برد  جهم اونهر ابتوان 

و ا هر م المهه  دههییمهبهرد و لروشهنیه ههم بهه زبهان انگ   هی جهوا  او را صتب  مهی

 بشیرو  ی زول نمی

لهه  م مبههیق ههها ی اسهه  بههه بههاراران دوب هه  ز رنههو س در مههورد صههتنه ،راه ههار دود

ته هه  متنهیدرون بننهی ز رنهو سهها بهه زبهان سهود صهتب  مهیا  بخشی بهه شخصه  بر

 آورده شیه اس ر 0ها ی از ا ر مورد در جیول شمارۀ ر مرالبنیمی
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 متنیزیرنویس درون ۀدوبل. 4 جدول

 
 

بههه زبههان لران ههو   نههه زمپسالههراد در   شههاهی م المهه 0شههمارۀ جههیول  1مرههال در 

سهه م در مههورد موقع هه  جیرال هها ی لههرد مههورد تع  هه  پشهه  بههیی بههه ازّ اعههاته ههت م و 

لهو  م داره از سهم  نهوترداد بهه سهم  سهن » صهورتبها هر عبهارت در دوب هه  ردهنهییم

ترجمهه شهی و صهیا ی بهه بهه زبهان « بنههر مهرمور ر اشه  بهه دنبهال  ه هتر رب  مهی

 زد،   ز شیرلران و   رز می

بنههی و در ن لران ههو  بهها الههراد صههتب  میپ هه س بههه زبهها 0شههمارۀ  جههیول 7در مرههال 

 مههتر ز رنههو س ،شههیهترجمهمتنههی دار ههم امهها در ن ههخ  ن ههخ  اصهه ی ز رنههو س درون

 اس ر شیهان بدوب ه  صورتبه
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تربههی )تورج ههتانی( صههتب  بههه زبههان سههاوتگی  1، ر وا 0جههیول شههمارۀ  7در مرههال 

متنههی اسهه  ولههی ا ههر ز رنههو س در دارا  ز رنههو س درون اصهه ی بنههی بههه در ن ههخ می

 شیه دوب ه شیه اس رن خ  ترجمه

ا  بههه بههه زبههان سههود در لهه  م صههورت م المههه ،یزورب ّبهههبههار سههود و آوههر ا ن ههه راه

مانهی بهه عمهیتاً شهود و ابهر  از آن د گهر پهس از دوب هه بهاقی نمهی  ز می ،بام اً ،ارل 

  و  رخ دادرشها  نهزم نه و صتبرا  صیاها  پس

لهو  و مهیل ترجمه   ۀکبرشهیراه ارهها   بهر اسهاتبنهی  همه  مهوارد پس از دسهته 

ههها در قالهه  جههیولی بههه شههرح ز ههر (، داده7412زبههان سههود بور ههوت و زابالب اسهه و )

 اردآور  شینیر
 

 راهکارهای ترجمۀ زبان سوم .:جدول 

 

 72بها  ده.  ت هرار زبهان سهود له  م، دههییمهنشهان  2شمارۀ  جیولآمار به  زورهمان

دوب ههه زبههان  ازآنپههس شههودرا  مت ههو  مههیپرب ههامیتر ر روش ترجمههه درصههی از مههوارد

                                                 
1. Rovach 
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   ههدرنهابههه د گههر ابههر  از زبههان سههود بههاقی نمانههی و   ااونهههبهسههود بههه زبههان لارسههی 

 اروه دوب ه و مترجمان بودر  ها  ّاولو  ز زبان سود به ترت   

 گیرینتیجهبحث و  .:

سهعی در تت  هض  ااهر هها  چنیزبانهه ترجمه  زبهان سهود در ل  م اهمّ ّه بهه  توجّهبا 

دوب ههه پرداوتههه شههودر در  هههال  م اونهههر ازبههانی در  تنههوّعبههه بررسههی نتههوۀ انت ههال  شههی

ر  توانهی ابهمازبهان سهود مهی انیبردهاشهاره ان در تت   هات وهود بهه آن به مت ّ زورهمان

ه خهم آنهی نو، پرِتهم رودر گهم لرِو ه ، د -سهِ را، مهارتی-مهارت نم) یباشه سهاز م لدر اوت ار 

ل مههانعی بههرا  توانههی در نگههاه اوّا ههر چنههیزبانگی می (ر1،7411سههال وان؛ ا 7414مههه، وو چا

بهار  بهه بهه کههر متهرجم و ته م دوب هه له ر راهلرآ نی ترجمه و دوب هه باشهی و معمولهاً اوّ

امها ا هر بههار  ،مههوارد بهه زبهان م صهی اسه  رسهی   یسه  بهردن مهتر و ترجمه  همههمی

( متهه بر 7414) نمونههه م نگانهه  عنوانبههه ؛مم ههر اسهه  بههه انت ههال پ ههاد لهه  م لطمههه بمنههی

شهیه  بهه بهار بهرده شود به ااهر لهجهه، اهو   و  ها زبهان بهه بهرا  ترسه م شخصه  می

؛ آن شخصه   دچهار مشه   شهود هو ّه در در  نهیه مم هر اسه  ب ناس ،   ز شهود 

زور هها همهانا ر  بهرا  انت هال زبهان سهود در ل  مرا ر اهاد نخ ه  در مهورد تصهم مبناب

بههه »انههی، ( اشههاره برده774، صر 7411د ههات سهه نتات ) ازجم ههه ههان ا ههر  ههوزه بههه مت ّ

درنت جهه تت  ه  ن ه  زبهان سهود در اهاد « ارزش باربرد زبان سهود در له  م ب هتگی داردر

 آ یرمی به نظرنخ   و قب  از ترجمه ارور  

مخت دهی بهرا   دلا ه  نو سنامههل  مبهاراردان و  مهها  م اله   ااهر ن هدر مورد له  م 

 ازجم ههتهوان بهه مهوارد  بهه مهی نیاستداده از زبان د گر  غ هر از انگ   هی در له  م داشهت

، نشههان دادن م ههان جیرال هها ی امشههیه در ترجمهههو اسههپنگ    ما هه  داسههتان در لهه  م بههر

 ههها  م ههیهو ّهه ، م ان هه   رسههتاو مو عم  ههات غ ههرمم ر  سهه و  مخت ههج در لهه  م 

ب  شه  تبه هار و جاسهوت بهودن در  و شه  ز رزم نهیو م اصهی س اسهی در له  م  متداوت

 اشاره بردر 7شیه ربودهمورد شخص   روت زبان در ل  م 

                                                 
1. O’Sullivan 
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ههها  چنیزبانههه نشههان داد بههه در  ههیود از تت  ههض بههر رو  لهه  م آمیهدسهه بهنتهها ج 

شههیه بههود، پههس از  باررلتهههبهدرصههی از مههوارد  بههه زبههان سههود در لهه  م مبههیق  نجهدتههادوپ

دوب ههه ن ههم تهه م دوب ههه و متههرجم سههعی در  دهه. آن نمودنههیر بههرا  انجههاد ا ههر بههار از 

مهوارد  بهه او بهه زبهان زبهان در بار  چهون پخه  صهیا  هنرپ شهه در له  م انگ   هیراه

ههها  بههیون در دو  الهه  صههتنهبنههی اسههتداده بردنههیر ا ههر مههورد یسههود صههتب  مهه

وههود  صیاپ شهههمتنههی مشههاهیه شههیر در مههورد د گههر ز رنههو س و  هها بهها ز رنههو س درون

ر آنچههه مشههخص اسهه  اههروه دوب ههه و )ترجمهه  واجههی( بنههیب مههات زبههان سههود را ادا مههی

 ن   زبان سود در دوب ه واقج بودنی و سعی در  د. آن نمودنیر اهمّ ّ مترجم به 

ههها  لهه  م ( معت ههی اسهه  بههه چنانچههه د ههالو 7410ه خههم آنههی نو )در ا ههر راسههتا د 

تهوان م ادعها بنه م بهه له  م چنیزبانهه را  ده. بهردهچنیزبانه بیون ترجمه باقی بماننهی مهی

ما هه اسه ، ارزشه  چنهی عنوان بهرهها ی بهه زبهان سهود بهها مر ا ر ن تهه در مهورد له  م

بننههی بههه در ترجمهه  ( هههم ترب ههی مههی7412 اوه بور ههوت و زابالب اسهه و )عبرابههر اسهه ر بههه

شهود بها ترجمه    یسه  زبهان سهود ما هه مت هو  مهیعنوان برها ی به زبان سود بهل  م

عنصههر وههود را از دسهه   ر تههربههه زبههان دود )زبههان مخازهه  جامعهه  م صههی( داسههتان مهم

ههها  مههینظر رسههی بههه مترجمههان و اههروه دوب ههه در مههورد لهه  موواهههی دادر بههه نظههر مههی

ما ههه مت ههو  عنوان بههربههه زبههان سههود بههه اسههپنگ   و امشههیه در ترجمههه اً وصوصهه

انهیر در ا هر  د. زبان سهود پهی بهرده و در ابرهر مهوارد آن را  ده. بهرده اهمّ ّ شی به می

لهه  م و از   ( معت ینههی بههه   یسهه  بههردن ترجمهه7412ور ههوت و زابالب اسهه و )راسههتا ب

آن در اصهه  تههرب ر  مندههی بههر رو  ب د هه  شههیه در زبههانی تعب ههه  هههابهه ر بههردن تداوت

سههاز  و مدههاه م پنهههان در بعضههی شخصهه   توجّهههچههون مخازهه  م ،اهه اردترجمههه مههی

 شودرها نمیصتنه

ترجمه  متهون  منهیانع اقهوصوصهاً  ،توانهی بهرا  دانشهجو ان ترجمههتت  ض  ااهر مهی

 ههب  بههه باشههی تهها در مواجهههه بهها چنهه ر مههوارد  بتواننههی ن بخهه یآاههاه ،ا چنیرسههانه

ر ههها  لنههی تصههم م درسههتی را جههه   دهه.  هها  هه ز زبههان سههود دشههرا ط و متههیود  

بههاربرد زبههان سههود در لهه  م  بههر اسههاتو در اههمر دل هه  مههوجهی هههم  لهه  م اتخههاک بننههی
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زبهان سهود بهه دلعهات متعهید آنچهه م ه م اسه  چنانچهه  ربرا  انتخا  وود داشهته باشهنی

، داسهتان  ها ا جهاد تع  هض داشهته باشهی شهبرد پدر ل  م ت رار شود و  ا هیز واصهی چهون 

ن هب  بهه انت هال زبهان  شهیهمطرحبارهها  بهه راه توجّههمترجم با  تی با دق  ب شهتر  بها 

ههها  یانههر ل  م ههها  پ  ههره و نههوعدر ا ههر م الههه تعههیاد ل  م البتّههه سههود تصههم م بگ ههردر

سههر ال و پو انمهها ی  ازجم ههها  متههیود بههود و سهها ر متصههولات چنیرسههانه موردمطالعههه

لهازد اسه  تها  ههاپو انما یهها و ب شهتر  بهر رو  له  م در نظر ارلته نشهیر له ا تت   هات

ههها  متدههاوت بههاربرد و نتههوۀ اسههتداده از زبههان سههود و روشتر  از مههیل جههام بتههوان بههه 

 ررس ی ترجم  آن در ن خ  دوب ه  ا ز رنو س

 نامهکتاب

(ر س اس  مم م  در دوب ه رسمی در ا ران  1722زر )، وماعی راور ، در، و  ه س ووش ،ار، پابار

 ر 122–172(، 1)24، هطالعات زبان و ترجممر اانه پیرووانیهموردپژوهشی سه

شن یار   مداه م و اصط ا اتر ترجمه د یار (ر 1721س   ه، در، عامر ، تر، و نوروز ، عر )ووش

 شهیردانشگاه لردوسی مانتشارات   ، ا رانمشهی

ها در دوب   لارسی ها  ترجم  آواوتنی آهنی(ر روش1721س   ه، در، متمیع  ماده،  ر )ووش

 ر21–77(، 1)27، مطالعات زبان و ترجمهپو انما ی لورابسر 

   انتشارات ع میر، ا رانتهران لرهنی جام  مطالعات ترجمهر(ر 1720زاد، زر )لرح
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